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„Благ>віщення11 — „Різдв> ХриEF>ве" — „П>л>ження 

у гріб" EFан>вляFь >чивидну іде>л>гічну ціліEFь —
ХриEFа на землі, Fак ще більше МаFеринEFва. Із EFан>вища 

марі>л>гічн>ї Fеми ?ідійш>в авF>р ще 1503 р. д> ?ерш>ї ча
EFини цієї Fрил>гії маFеринEFва. Одначе в чаEі ?раці вияви
л>Eя, щ> з Fем>ю лучиFьEя велика гру?а ?иFань іEF>ричн>ї 
?>еFики. Зв’яз>к кан>нічн>ї FемаFики з а?>криDами, залишки 
й ?ережиFки ?єредEриEFіянEьк>г> ?аганізму в церк>вн> - Eвя
F>чн>му ?>буFі EриEFіян, в?лив г>F>виE ліFераFурниE D>рм на 
Fв>ри ?ершиE EриEFіянEькиE ?>еFів, EEрещення люд>в>г> й 

церк>вн>г>, взаємини між Fв>рчіEFю Eл>ва й ?ляEFики -- 
?иFання на які д>вел>Eь авF>р>ві зверFаFи увагу к>жний раз, 
к>ли він ?риEFу?ав д> Eв>їE іEF>ричн>-ліFераFурниE EFудій.

„АрEангел>ви в'їзщания Марии" і благ>віщенEька міEFе
рія 1907 як E?р>ба іEF>рії ліFераFурн>ї Fеми — з німецьк>ю 
?єрерібк>ю „Егге?§е1з Магіе?\'егкі.і?E1і>'и?£ 1912 (АгEії. їілг зіау. 
Рі?і>і>уіE), „П>E>р>нне г>л>Eіння і церк>вн>-релігійна ?>езія" 
1910 як EFудія над р>звиFк>м м>Fивів нар>днь>ї Eл>веEн>EFи 
EFали ?рир>дним >брамленням для іEF>рії ліFераFурн>ї Fеми 
й D>рми „Різдва ХриEF>в>г> в ?>E>ді віків".

А на Fлі циE загальн> ліFераFурниE Fем іEF>ричн>ї ?>е
Fики виEFу?ав к>жний раз українEький іEF>ричн>-ліFераFурний 
маFеріял не Fільки як д>каз>вий заEіб, але й як ?редмеF >Eе- 
рєднь>ї уваги. Зар>дження українEьк>г> церк>вн>г> дійEFва, 
генеза г>л>Eіння, іEF>рія к>лядки й щедрівки — >Eь україн
Eький ліFераFурний маFеріял, щ> виEFу?ив у циE ?рацяE рів- 
н>рядним чинник>м ?>руч іEF>ричн>г> маFеріялу вEеEвіFнь>ї 
ліFераFури, Eл>веEн>EFи й миEFецFва.

У вEіE циE ?рацяE авF>р EFаравEя видержаFи д> кінця 
?>рівняну іEF>ричн>-ліFераFурну меF>ду. Найкращі зразки цієї 
меF>ди наE>диFиме к>жний наук>вий р>біFник у Fв>рців Eл>- 
вянEьк>ї іEF>ричн>ї ?>еFики Fа в ?ершиE д>Eлідників Eл>вян- 
Eьк>г> D>лькл>ру, >E>блив>ж к>лядки й щедрівки:

Олександра Опанасовича Потебні (1835—1891) і
Олександра Николаєвича Веселовского (1838—1902).

Д>р>гій ?ам’яFі вчиFелів і ?р>відників на шляEу Eв>єї 
д>Eлідницьк>ї ?раці, цю книжку ?>Eвячує авF>р.

Львів, 13. люF>г> 1933.

як ?>яви
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Решту зарисував архітект Александро Лушпннськнй.

42.

70.
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ДОПОВНЕННЯ й ПОПРАВКИ.
%тор.

1. Джерела пиFання: після „КонEFанFна"... додати — Уепеїіа %оїіаз, 1-е &Не- 
аігс а Вукапсс, 1’агія 19.41

1.1. після сГАпсопа належнті. додатні %оЬеп %. 19г. %слсЬісЬІс сісг Іплсспіогип^ іт .цсілі- 
Іісіїсп Зсішизрісіе ііск .МіисІаИсгз іп РгапкгсісН, І.р/ц. 1907 і фрц. переклад 
Нізіоігс ііе 1а тіяс оп зсспс ііапз 1с Иісаіге гсіідісих Ггап<;аІ5 сій тоусп іще, 
Рагіл 1926.

53-55 міEцями не ішйFлн і, є, ці букии просить автор нстаннтн.

59. до літератури польських коляд належить додати : \У. КІіпдсг — ОЬг/.еііои-олб 
1ис1о\са Воасео Магосіаспіа, і сі росхаїек і хпасхепіс ріегм’отс (зноднть усе до 
пам'яти покійників ) Рогпап 1920

96. мас буFи старо-грецький рисунок стрічи ластівки ст. 113

97. в початковому реченні належить чиFаFи: Примітай...

109. в джерелах після 1891 додати: 1898 Шеинь П. В, Великорусе!» вт> соонхт» 
ітЬсняхт,, обрядахт»... &. І. 1. Академія Наукт»,

На кінці джерел додати: Андрієвеькин Олександро-Бібліоірафія літератури 
з українського фольклору, Київ. 1930.

127. 2-га стрічка над ілюстрацією, має бути: (&р. НІ. 317...)



ЬіЕ ОЕВІІН& %НК15&1 ІМ ЬАІІРЕ ОЕК ЛАНКНІЖОЕК&Е.

(Оіе І51оГГ — ііпсІ РогF§езEЬіEЬ(е еіпез ШегагізEЬеп ТЬеFаз).

1. Оля \УасЬяеп її он %сЬшІяІЬетая: уоіп  КапопізсЬсп ііЬсг сіаз АрокгурЬіясЬе яша 
Риігізіізсіїеп. Віє Куапцеїіеп, сііс  АрокгурЬсп чті Вая І.с£еікІагс іп Всг раІгізІіясЬеп Нотіїсіік 
УпІкя-ііііпІісЬо РеяІІісНкеіІсп Вег Г%пІзІсІншкягсіІ Вег \УсіЬппсЬІсп. Оіе Нутпоіодіе Вег %сЬигІ 
%Ії-Іі Ніс Ііецекпипц Вся ОЬгіяІіуеЬигІяІа^ея Вигсії Веп Каізсг Всг Нуяапііпсг.

2. Оая ЕтяІеЬеп Вся НііЧсп - иті Огеікопівярісіея. ОгатаІіясЬе Ксітс іп сісг Іаісіпіясіїеп 
('ЬіікеЬигІкЬупіппІойіе Апраяяип# сісг ГгиЬсЬгіяІІісЬеп Ваяііікеп Гиг Вая КігсЬспзрісІ. Кіпіде 
Лпаїоуіеп /суіясіїеп Всг кііпяіІіеЬеп шиї ВісЬІегіясЬеп Аигїаяяипк Вея %ІїІі.цсЬиіЧяІІіеіпая. 1)іс 
Пігопік Вся \УеіЬпасІіІяяріеІея Оіе Кгіррс

3. Оіе Еуоіиііоп Зея \УеіЬпасЬІяіЬетаз іп Всг Уо1кзВісЬЦт{? Все готапо-легтапіясЬсп 
\\'сІІ. Пт'яІтаяІіВе

•!. Оіе ЛЬяІапшип# Вся іееяіяіиуіясік'п (%есій иік1 роїп.) \Уеі1іпасЬІя1іеЗея аия Вег 1а- 
Іеіпіяеііеп Оісіїїітц Вся Мііісіаііегя.

Г>. Оіе ХУеіЬпасЬІяВісІїІипв Вся АВгіа - ітВ ЯсІі\уаггетпсег\уаяяегЬескепя Ьеі Веп 51о- 
уепеп, КгоаІсп-ЗсгЬсп, Ниіуагсп, ОгігсЬеп, Кшпііпсп.

(і. Оіе Оіс1цші8 Вся ІУеіЬпаоЬізгукІиз Все Ояіяіауеп. ОЬегяісЬі Все а11та1і£еп Рогясіїипц 
Все икг. \УеіЬпасЬізІіеВег. Оіе Яригсп Всг суапВегпВсп АІІсгІитІісЬксії іп Вег икг. ипВ озізіау. 
\УеіІшасНІяЗісЬиш£. Оіе ХУеіЬписЬіяІіеВегяапдсг аія .ЧасЬіоІдсг еВеїпаНцсг \уапВсгпВсг 2ип(ї- 
яііпі'ег. Оіе КріїЬеІік Вег \Уеі1тасЬІзІіеВогяііп8%г Ьогеиді кіаг Веп \уапВеп'.ипПІ£еп %ЬагакІег 
ІІ11%Г \\’огІкипяІ. Оіе ОЬспсяІс сіпег ХипГіогдапіяпііоп Ьеі Веп ояіяіау. \УсіЬпасЬІя- ипВ Ояісг- 
яііп"егп. Оіе ЯргасЬе Вег икг. \У-пя!ісЗег. Осе ХияаттепЬапк Вся \\'сіЬпасЬІз1ісВез тії Вст 
УоІкяІсЬсп. Оіе Кіетепіе Вся Огатая ипВ Вег Кгірре. Оіе Яригсп Веі аІІегІитІісЬсп Іііегагі- 
ясіїсп 1'огтеп ипВ Зіііагіеп іт \\'еіЬпасЬІз1ісВе. Оіе ЗоїВаїеп - ипВ І'гсічуегЬетоІІУ% іп Веп 
\\'еіІіпаеЬІяІіеВсгп Гііг Віє -Іи^енВ. І ІосЬхеііятоІіуе іп Веп \\'сіЬпасЬія1ісВегп Гііг Віє МііВсЬсп.

7. Оіе Зуяїсіппіік Вег Моііус  Вег икг. ХУеіЬпасЬіяЗіеЬптк. Оаіешпоііуе Вея Ратіїіеп* 
ІсЬспя. ІІІЬеІІПОІІУ%.

8. Оіе ОЬегяіеЬі Всг БпОУІскІип^ ипВ Вся іпіегпаїіопаїсп 2ицсз Вег ХУеіНпасЬІяВісЬІипц.

4. Оіе ХияаттепяІеІ1ип8 Всг Моііус  Вег \УеіЬпасЬія1іеЗсгіЬетаІік.
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І.

РІ%& РІЗДВЯНОЇ &ЕМИ.

ДЖЕРЕЛА ПИ&АННЯ.

Хоушп  Ісзіатспіиіп дгассе сі Іаііпс, сії. 1. Хсяііс, Зіиііцигі 1900.
&ЬіІо 1. %. — %оїіо.х аросгуріїиз N'1'., 1832.
Тізс Ьсікіог Г — К\\аіі£е1іа аросгурЬа, 1853.
ЬЦеголеи II. Е. — Очерки нсторін отречсниой днтературьі. %казаній Афродитіана 
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Москва 1912.
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Ьііигдіа "аііісапа, (Мі.упе Раїг Іаі. 72 с. 500-8).
Вгсуіагіит готапит, р. Ьіст , Х’іікІоЬопас 1842.
Шарахань, богослужебньїе каноньї н п&сни армянскоіі носточноіі церкви, пере

воді. Н. зміїна, Москва 1879.
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Огріїіса... Ьірзіас 1829.

Від канонічного через апокрифічне до святоотєцького .

А. Євангелія.

Канонічні вісті про різдво Христове є зовсім короткі. Єв. Матвій 
кінчить главу родоводу Христа сина Давида, сина Авраама повістю про 
його зачаття зо святого Духа і народження у Вифлеємі (І., 18—25). 
Дальше є оповідання про Ірода, трьох царів зо %ходу і втечу в Єгипет 
(II, 1—23). Єв. Лука тільки дещо доповнює отеє оповідання Матвія 
подробицями про загальний перепис і брак місця в господі, словами 
ангела пастухам про народження %паса і їх поклін (II, 1—20).

Будова обох оповідань про ту саму подію є очивидно залежною 
від кожночасного замислу і розподілу теми. Матвій показує королів
ське з первопатріярхів походження Христа. Цим робом він висуває 
на перший план доказ земної законності! назви „%инові Божому" — 
„Цар ізраїльський", та беззаконності! в поступках Ірода й первосвя
щеника. А що синів Ізраіля вибрав Господь за перший народ у світі, 
тож доказаною законністю назви „Цар іюдейській" Євг. Матвій

Велнкія ашнеп-четьн. декабрь 25—31,

1ТІЛ_А->?Іі?е.>г§



обосновує всесвітиість науки Христа — %ина Божого. — Лука задумав 
дати історію побуту па землі і науки Ісуса простому народу, тож 
і розказує подрібно про представників песо народу — пастухів, а зго
дом про рибарів-учнів і висланців Христа.

Канву євангельських оповідань становлять у Матвія ось-такі події: 
невісту свою Марію, що іде до супружжа оказалася беременною 
(І, 18—19) Йосиф, як праведний неповинний у цему старець, хотів 
потайки відпустити, але ангел у сні об’явив йому походження плоду 
від святого Духа і близьке народження %паса (І, 20—23). Йосиф задер
жав свою жену, поки вона не родила псрвеиця Ісуса (І, 24—25). Волхви 
йдуть за звіздою, питають в Єрусалимі за місцем народження короля 
юдейського (II, 1—2); зажурився цим король жидівський Ірод і весь 
Єрусалим, за пророком книжники вказали па Внфлеєм, як на місце 
народження (II, 3—6); волхви обіщоють Іродові на повороті доповісти 
про все (II, 7—9). Поклін і дари волхвів, приказ їм вертати іншим пу
тей (II, 10—12); приказ ангела в сні Йосифу втікати в Єгипет і остатп 
там до поклику (II, 13—15); лютування Ірода і плач Рахилі за загубле
ними дітьми (II, 16—18).

Лука поширяє повість Матвія рядом подробиць, що самі собою 
становлять самостійний зміст на тлі часу й побуту, та поширяють канву 
подрібного оповідання. На загальний перепис людиости по місцях 
приналежности, Йосиф з Назарету галилейського йде у Вифлеєм з на
реченою женою Марією (II, 1—5); надійшов час породу, свого пер- 
вснця загорнула вона в пеленки і положила в яслах (II, 6—7). Пасту
хам, що були цієї ночі зо стадами, показався ангел у сяйві великому — 
аж налякав їх — з вістю про народний Христа, володаря держави 
Давида, а хори ангелів заспівали славу во вишніх (II, 8—14); розмова 
пастухів і прихід їх у Вифлиєм, де найшли Марію з Йосифом, та Дитя 
у яслах (II, 15—17). Всі, що чули їх оповідання дивувалися, а Марія 
запам’ятала їх слова у серці свойому (II, 18—19). І вернули вони, 
славлючи Бога за те, що чули і виділи по сказаному їм (II, 20).

Коли злучити в однопільний образ поодинокі частини цих двох 
оповідань, то одержимо зовсім невеличку канву літературної фабули 
в рамах канонічної події.

Б. Апокрифічні оповідання про Різдво Христове.

%купість канонічних євангелій у подробицях про так важну 
справу викликала появу ряду дуже інтересних і логічно добре злучених 
з ними оповідань апокрифічних. Багатий, у подробиці зміст цих літе
ратурних творів вияснював чимало неясних місць канонічних оповідань 
про появу Месії, а через те апокріфи про різдво Христове стали дуже 
поширені між масами вірних христіяиської церкви всіх націй.

Найширшу повість на цю тему дало первоєвангеліє Якова, (біля 
150 р. по Хр.), звісне під заголовком: УЬ'ґг -л -. .МагДас ауїас тготоулч 

тисі 6-:1ог,,£6£оо рщлг, Іт(аоо \ф;"оі>*). В ньому подрібно змальовані 
всі події, що були вислідом архангелового благовіщення Маріям. Глави 
XII—XXIV (очі. &ізсЬепсІогГ) оповідають про поодинокі події після 
зачаття Марією і до убиття на приказ Ірода Захарії, батька Івана. Ось 
вони: XIII Жура Йосифа з приводу таємного зачаття нареченої йому 
невісти і розмова з нею; XIV намір опустити її таємно і поява ангела 
в сні з роз’ясненням події; XV'—XVI суд пробою чистоти над мнимими 
винуватцями; XVII приказ перепису, сумніви Йосифа як вписати Марію,

*■) Різдво Марії святої Богородиці і преславної матерії Ісуса Христа
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час породу; XVIII Марія в печері, Йосиф у дорозі за бабкою бачить 
дивні речі; XIX стріча і розмова з бабкою %оломією про чудесне за
чаття; XX свідоцтво %оломії про дівоцтво породілі; XXI волхви іі Ірод; 
XXII убивство дітпй, Христос в яслах волів, Єлисавета з Іваном при- 
нята скалою; XXIII—IV убивство Захарії. . .

&існо звязане з ним ніби-Матвієве євангеліє про діву Марно і ді- 
точий вік Христа в ХІІ-ій главі передає в скороченню події описані 
первоевангелієм Якова (гл. XIII—XVI) і переходить в ХІІІ-ій гл. до 
розмови Марії з Йосифом (ІІЯ: XVII) та до опису часу породу, про 
який нагадує Марії ангел. Завсс темна печера засяла ясним світлом на 
весь час побуту в ній Матери зо %ином. Новонародженого, що стан 
зараз на ноги, стали величати ангели. ГІервоєвангеліє оповідає, що 
в часі породу окружили породілю й сини Йосифа, а він привів дні 
бабки — Зеломі і %аломе. %відоцтво Зеломі про дівоцтво матери, 
чудо з пораженою рукою невірної %аломе, благовість пастухам, 
великої звізди — становлять дальший зміст цієї глави.

На третій день різдва Марія перейшла в стайню волів де поло
жила дитя в яслах між волом і ослом і пробула тут з Йосифом три 
дні (XIV); шестого дня прибули вони у Вифлеем, а на восьмий день 
обрізали немовля у храмі (XV). Під копець 2-го року явилися у Ви- 
флеємі волхви з дарами, цим дуже занепокоївся Ірод (XVI). Приказ 
убити дворічних і молодших дітей, утеча Йосифа з Марією і дитиною 
в Єгипет. Глави XVIII—XXXII є щоденником розвитку Христа в часі 
утечи в Єгипет та побуту в Юдеї до восьми літ.

В томуж самому напрямі оброблено подробиці з хлоп’ячого віку 
Ісуса і в арабському євангелію про „чуда Господа і %паса нашого'1 
(біля 450 р.) з хвилини передачі Богоматірю волхвам повязки і до по
вороту в Назарет (гл. XIII—ЬІІ).

&аким робом апокріфи виповняли ту прогалину канонічних єван
гелій, яка постійно могла викликати тільки лишню цікавість людий — 
дізнатися дещо про події, якими можна булоби злучити і пояснити 
короткі канонічні оповідання. Але одночасно вони н дещо затемню
вали справу. Бо, коли євангеліє одно-друге доповняли і тільки в голов
них обрисах зображали історичну подію, то оповідання Якова, ніби- 
Матвія і сирійсько-арабське виводили стільки подробиць, які вже могли 
сдна-другій протпворічити, коли їх зіставити в логічний ряд фактів.

По первоевангелію од смерти з руки іродіян спасла Марія сина, 
положивши його в яслах між волом і ослом. — Євангеліє ніби-Матвія 
старається це роз’яснити двома способами: в ХІІІ-ій гл. згадує воно, 
що Ісус зараз після народження став на ноги, та що 3-го дня перенесла 
його Мати у ясла між вола й осла, де немовля пролежало три дні, 5-го 
дня була в Вифлеємі, а 8-го дня обрізали його (гл. XIV—XV) і тоді 
то Ірод дав наказ убивати дітий од двох літ до немовлят...

&аким робом невеликий кістяк історичної події начинає покри
ватись живим м’ясом легенди. Одначе свідомість неповноти перехідних 
огнив викликає нові спроби створити їх в належній скількости. %та
лося це в повісти персіянина Афродитіяна, списаній Пилипом 
синкєлом Івана Золотоустого про різдво Христове, звізду і про поклін 
волхвів. Повість ця є свого рода персидським первоевангелієм, в якому 
всі події Марії і Христа представлено з точки погляду персянина-нео- 
фіта, що перевів основні події христіянської науки про спасення люд- 

зрозумілу персянам мову про божків і звізди.
Ось короткий зміст. У царя Кира є кумирня Іри (' ІІрх) з подо

бами (єьїоАо'/) богів і священиком Прупом (ІГр(о-ю-). Одної ночі Пруп
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почув веселу розмову Богів про зачаття Іри — Небесної од поцілунку 
великого %онця. Є вона обрученою теслі (древод'Ьлии (іу/'.ііу.-оу/). та 
джерелом (улу.а -т(уг() (Карія-Марія), що в утробі понесла немов 
та глибина морська, богатий корабель — %лово Боже. Усему тому 
стає на другу ніч свідком сам цар Кир, що видить появу великої звізди 
просто над джерелом, і чує від неї голос: „владичице джерело, велике 
сонце післало мене звістити тобі та послужити і до породу..." Цар 
післав за мудрими звіздословами, що роз’яснили згідно з біблією і по
радили йому післаги волхвів з поклоном новонародженому царю 
юдейському. Це він і вчинив. Звізда простояла 40 днів, поки знаря- 
джали посольство, та пішла в дорогу перед волхвами. Поки волхви 
йшли, з’явився Пропію сам Діонис із сатирами з веселою вісткою про 
народини з вифлеємського джерела — небесної благодати джерела. 
А закінчив свою довгу промову про конець слави й чести богів піснею- 
молитвою жінок: „Каріє, джерело водяне і мати небесного світила, 
що орошаєш світ од зною, пом’яни своїх рабинь, владичице, мати без- 
мужняя". — Після такого видіння цар післав своїх трьох послів з да
рами — золотом, Ливаном і змирною. їх веде звізда.

В. Злука канонічного й легендарного в святоотецьких словах.

Замішання у Єрусалимі від появи персидських волхвів дуже 
яскраво обрисовує слово ніби-Івана Злт. на Різдво Христове: „Ньпгк 
моєго єстества обетшанію обновленіє приходит" (Мак. Ч.-М. дек. 25. 
ст. 2301—11), по якому Ірод увязнив волхвів і приставив до них сто
рожа, щоби підслухував їх. З цеї хвилини в персидській повісті почи
нається оповідання волхвів, наочних свідків подій в Юдеї при Іроді,, 
аж до дітегубстпа. Волхви дають навіть опис вигляду Богородиці: „на 
взріст висока (дьлжайша) молода тілом, білолиця, з розпущеним буй
ним волоссям (власьі простьі и красмьі им'Ья), у пристойному уборі (бла- 
говидньїм украшенієм), що товариш іконописець зараз і зарисував, та 
домів у Перейду подобу Матери й Дитяти приніс. Подобу цю поста
вили в царську кумирню з написом: „в діопитові храмі Зевес і Іра 
%онцю-Богу великому царю перську державу поручили".

Ця персидська повість вяже усі иекаионічні оповідання про Різдво 
Христа з писаннями і словами святих отців, зібраними в одну групу 
в Макарієвській четті-мінеї 25 грудня (декабря).

Василій Вел. у бесіді „Христово Рождество"*) задержується на 
епізоді звізди і волхвів, згадуючи про порученця царя Валаама жерцю 
Валаму проклясти Ізраіля. Отся згадка і свідчить про походження 
вставки про звізду з оповідання Афродитіяна, до якого дана редакція 
слова є дуже уважною. Автор слова розглядає подрібно рухи звізд 
і їх вплив на життя людини (2298—9). Це дає змогу об’яснити рух 
звізди волхвів, що йшла зі сходу до Вифлеєму, поки не задержалася 
де було дитя. &аким робом персидські звіздослови йдучи за звіздою 
наконець дізналися чия вона, кому служила і кого ради явилася.

Звіздословна (астрологічна) вага „сказанія" Афродитіяна була 
очевидно тому так значною, що цим оповіданням можна було дуже- 
влучно ще більше виказати боже походження Ісуса, коли навіть по
ганське звіздослов я мусіло викрити і виказати правду.

Дуже зручно покористувався цим Іван Злат. в 6-й бесіді на євг. 
Матвія. Він розбирає появу волхвів у Єрусалимі та їх ніби недотепний

*) Макар. ЧеFья-Минея дек. 25 ст. 2289—2301; Раїг. дгаеса XXXI. с. М57...
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запит в столиці царя і дорослого царевича про місце народження яко
гось нового царя. Але в слід за цим Іван Злт. виказує, що тільки шля
хом звіздословія міг Господь промовити до персів, що вірять місяцю 
і звіздам та звіздослову Валааму, який прорік народний царя Юде& 
(2333 л. 328 б.).

В даному разі повагою Івана Злт. усувається мниме противорічча 
між святоотецькою наукою, що осуджувала всяке волхованіє, та між 
звіздвсловними статтями в творах тихже святих отців. Це тим легче 
було виконати, що звізда йшла зо %ходу на Південь, бо так лежить 
ІОдея від Перейди. Рух її залежав од руху волхвів, а світила вона 
ний день навіть при сонцю, щоби вказувати дорогу. В цьому особли
вому способі появи звізди і неприродному шляхові руху зобачив про
повідник чудесний вислів сили і прояв волі Божої. — Ось так слово 
Івана Злт. стає гейби доказом для правдивости оповідання Афроди- 
тіяна. Воно згодом стало часто появлятися поруч святоотецьких слів 
у збірниках і прологах на рівні з канонічними текстами, звязаними 
з Різдвом.

в яс-

Одиаче найціннійшим для різдвяної тематики в цему слові Івана 
Злт. є така злука усіх частин фабули, яка чинить його немов часово 
останнім композиційним етапом та виснівком із усіх уже згаданих. 
В цему слові вигладжено всі внутрішні противенства різдвяної тематики.

І так з розмови волхвів у темниці Ірод скоро дізнався, що йдуть 
вони вже два літа (2307). &ому велів своїм слугам вигубити у Вифлеємі 
усіх дітий від двох літ і до немовлят. На вістку об тім Іосиф і Марія 
загорнули дитя в пелени, положили його в яслах між волом та ослом 
і продержали там доти, поки Іродіяни не покінчили різні дітий. &е саме 
розказано в XXII гл. первоєвангелія Якова. Плач Рахилі і страшні кар
тини дітегубства закінчують це слово Афродитіяна (2309—11).

Не місце тут розбиратися в тому, як на основі цієї злуки в свято- 
отецьких словах канонічного з неканонічимми, історично-догматичного 
з легендарним — можна встановити час походження первоєвангелія 
Якова і сказанія Афродитіяна, та редакції обох слів Івана Злат. &ут 
важно те, що дальший досвід звязку святоотецького з апокрифічним 
виявляє тільки незначний розділ між обома родами новозавітної істо
рії — історичною догмою та її продовженням у легенді. Легенда була 
бажаним твором там, де ходило за ясніше зображення змісту історич
ної догми, (нпр. у бесіді Василія Вел.), або за використання легенди для 
даної цілії (нпр. слово Ів. Злт.).

І так, сказаніє Афродитіяна про пророцтво язичника Валаама 
і поклін 3-х царів новонародженому Дитяті мало бути не тільки сві
доцтвом вищої сили божої, що виявлялася через персидських звізда
рів, але й сильним докором жидам за їх невірство, та за іродове д} 
шегубство. Цей прийом скритої полемики з жндівством нераз повто
ряється в різдвяних словах Минеї-Четті дек. 25.: ст. 2388 „Рци ми жи- 
довине“; 2304: „мьі убо не о Ірод-Ь вопрошаєм вас, ни о сьшу его, 
о рождьшемся цари"; 2315 в слові Івана Злт. „Что сіє днесь знаменіє“,— 
,.рци ми убо о жидовине ,аще родила єсть дЬвица, или ни?“.

7-

но

Одночасно слова ці показували слухачам і читачам велику силу 
Божу, перед якою видимо уступали — і Діос, і Іра, і Уранія, і Діонис. 
без усякого спротиву. І так по сказанію Афродитіяна „Марію матерь.. 
вси бози перстіи блажиша" (2264) — бо по словам усіх персидських 
богів — Марія-Іра (‘іфа) зачала. З цего приводу всі разом радуються 
і веселяться, гудять на гуслях і пісні співають, та на привіт новонаро
дженому ниць падають (2259—61). В редакції, приписаній Пилипу през-
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витсру, ясно сказано: „Ожила Іра і життя родить, та не називається Іра, 
але Небесна, бо велике сонце її цілувало (2341)... А глибоким вечором 
суло третє авлення: Діоиис із %атирами явився священику Пропію 
У ті мисе храмі і сказав кумирам на землі, що Джерело це не від них 
і не їх роду, а з верховної волі божої (2344), ..угг/7. «уї Ьхо -оу {Ніа-

тілХг(;л7.‘- чим і засвідчив од імени давніх .подових божеств 
нідчиненни єдиному правдивому Богові.

Цей мотив очивидного підмішений дотеперішних богів новбїіаро- 
дженому ще краще розвинено в XXII—IV главі ніби-Матвієвого єван
гелія.*) В часі утечи в Єгипет прибули Йосиф з Марією і Дитятем у мі
сто %отиие і зза браку місця для відпочинку війшли у святиню — капі- 
толій Єгипту, де були 355 статуй богів, по одній на кожний день мі
сячного року. Як тільки війшла Марія з Дитятем у святиню, усі боги 
впали ниць, і сталося по пророцтву Ісаії. На вість об тім воєвода го- 
рода Афродмсій (очивидний свояк Афродитіяна), прибув з військом 
перед святиню і, війшовши у неї, станув перед Марією і Дитятем, по
клонився йому і сказав свойому війську і окруженцю: „наколиб цей 
не був Богом богів наших, то вони не лежалибп ниць перед ним, як 
перед своїм Господом. &ож ми учинимо теж саме, щоби не сталось нам 
те, що колись фараонові та його військові..."

Ось так основоположники історії христіянської церкви та пропо
відники перших основ христіянства охоче вказували на язичників, як 
на дійсних свідків особлившої волі божої у поширенні христіянства. 
Покористувався цим і Єфрем %ирим, що, без усякої полемики против 
жидів, згадує персидського віщуна-звіздослова Валаама у 1-ій бесіді 
на Різдво X., а природниче вияснення події часу панування %емгп 
і Депги приводить у 13-її бесіді. %ирійцям-язичникам було легче зро
зуміти такі докази божества Христа, як тонкі догматичні міркування. 
&имто слово Афродитіяна у всіх видах є для них найкращим джере
лом науки і доказу.

Г. %зяточний побут часу пам’яти Різдва.

Осібну групу складових первістків різдвяних слів становлять у свя- 
тоотецьких творах згадки про святочний побут і обхід цих днів. Єфрем 
%ирим у слові про свята (IV 278—9), закликає вірних пам’ятати за сла
бих. убогих, вдів, сиріт, подорожних і всяких калік. %вята господні 
шануйте і святкуйте — не всенічиою гулянкою, тільки по божому; по 
на світський лад, але по духовному; не на подобу язичників, тільки за 
прикладом христіян. &имто не квітчаймо вінцями одвір'я воріт, не ви
водім танців, не украшаймо ринку, не виніжуймо по жіночому слуху 
грою на сопілках і китарах, не в мягкі одежі зодягаймося і золотосяй- 
нпми поясами перевязуймося, та по божому велінню в поясах гроші 
не носімо; не захоплюймося пировищами і піятиками і не нівечім діла 
божого для страви і їжі; не занедбуймо служби божої заняттям у пе
карні для пересичення черева — бо не знаєш чи дано буде тобі видіти 
другу службу божу. Оставимо це тим, кому богом черево є й слава. 
%лова ці найкраще свідчать за продовження давніх традицій святку
вання дохристіянського Нового року, після зимового сонцевороту, 
у нинішньому світському обходові різдвяних свят.

Згадує це Єфрем %иріш на початку 3-го слова Різдву X. (IV 293): 
„Дай нам Господи цю ласку — відсвяткувати цей перший день твого 
різд.ча. День цей рік-річно вертає до людий продовжений. День
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це іі зі старцями з і старі в ся і заходить, та о п'ять з немов
лятками відновляється і сходить... (299) Зимовою порою, коли 
земля перестала родити — дівоцтво стало родити. Грудень, що здер
жав порід землі, дав Діві плід“... „Приходить нам день веселосте і ра
досте, що приніс рабам волю, вольним дав більше гідносте, в тіла влив 
належну і чесну жадобу, звінчав ворота, та одягнув нас немов тих ко
ролів у багряниці. Вертає до нас иайщасливіший день, все нам прино
сить найкраще і найясніше (4-е сл. IV 304—5). %вяткує цей день, хто 
свого серця ворота увінчав... ГІобідило сонце, і числом ступнів підйому 
назнаменало таємницю: минуло 12 днів як піднялося, а цей 13-й є днем 
Різдва Христового"... &ут проповідник означує ясно день святкування 
Різдві 1-им січня, що є 13-им днем після зимнього сонцеворогу.

Намітивши цими звіздарськими зворотами звязок христіямського 
свята з давніми та сучасними річними святочними обходами люду, 
Єфрем %ирим вказує також на деякі подробиці самого христіямського 
святочного обряду. 1 так згадує вій у 4-ому різдвяному слові (IV, 305), 
що Йосиф обнімає Божого %ина-немовля і звеличує його довшим 
псальмом, чинять це п Марія (306—7), та Звізда, %имеон, Анна і Маги 
(308—9). ІЗ цих величальних співах відчувається живий рух люднії, що 
всякими доступними способами стараються звеличити Немовля. Наве
дені поодинокі величання можнаби вважати частими поперемінного 
(амебічного) двокліросного співу, може навіть з односпівами вибраних 
співаків, що мали виголошати слова поодиноких осіб. &аке припу
щення піддержує слово про пастирів (IV, 310): „Коли народився %ин — 
горі над Вифлеємом роздались оклики. %торожі, що з неба злетіли, 
співають голосами подібними до грому. Збуджені цим співом зійшлися 
пастухи мовчазні для звеличання народженого божого сина: „радісно 
припліскуймо Немовляті, що вернуло Еві і Адамові літа молодосте". 
Прибігли пастирі з приплодом своїх перед, та принесли богато солод
кого молока Марії, товстого мяса Йосифу, і належну хвалу Наро
дженому."

Подібне згадує у слові „Христос родиться, славіть"*) Григорій 
Наз. земляк Єфрема: „Нинішнє богоявлення є різдва святом, Бог 
явився людям через народження... тим то нині святкуємо не як торгаші, 
але по божому, не по світському а по засвітовому, не вінчаємо одвір
ків, ані хорів не складаємо, не прикрашуємо бедрів, не насичуємо очнії 
видовищами, ані слуху грою... не блудимо смаком... Цим нехай чва
няться єлими і так нехай вони шанують своїх богів, та нехай запаш
ними стравами догоджують череву".

Не будемо вводити иародніх богів, щоби їх ранком оставити... 
щоби не судили нас за безбожіє, або за жидовання, або за поганство. 
(М. 4-м. 25 грудня 2267-8, 2270).

„Церковний обхід Різдва Хр. має на меті пошанівок малому Ви- 
флеєму, що веде до раю, і поклін яслам, через які нерозумні насипа
ються %ловом... Іди зо звіздою і з волхвами, принеси дари як царю, 
богу, що за тебе вмер. З пастухами величай його, з архангелами ликуй. 
Нехай буде загальне святковання небесних сил". (2278).

Подібно закликає до святкування загального свята вссї твари 
і Василій В. у слові „Христове різдво"**), називаючи його „богоявлен-

*) „Хрю-бс 7бУУйтеі. ооіолатє“, Раї. 55г. XXXVI, 312;
ХШ слів Григорія Богослова. (1875).

**) Гаїг. дг. XXXI с. 1457: 'ОрдХ'.а гі'г т-Ц той Хрютой -(іч'ітр'.'/ — Хріатой 
Чі'ягр'.'і... о'.со-у) тір.аоІЬі... 1473.67 : горт&од'їг; та чют^ріа той у.отаоо', щч 
7їуе 0у .'.о '/ г(|і8рау тї ,с ауЦр<оя6т7)то<;.

гл. Б у д п л о в її ч —
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ням — різдвяним днем людий“ (2300). Ще ясніше протиставить цер
ковний обхід дня Різдва сучасному загально-людовому обходові но- 
воі-о року Іван Злт. у слові „Что сіє днесь знаменіє прорицанію"*). Він 
Думає прилучитися до загального святкування... не гуслями, не свирі
лями, не бубнами, не світильними, тільки місто бубнів і гуслів хоче 
носити Христові пеленки... ІЦО є йому зорею життя (2313). — А в слові 
„Христу праведному сонцю" тогож Івана Злт. говориться про святку
вання цего дня добрими вчинками — не ризами, про оп’яніння хвалою 
божою — а не вином, „дари принесім усі як волхви царю славному, не 
будемо гірші за персян ми вірні" (2322).

&им самим закликом по особлившому, по духовному святкувати 
цей великий день починається і безіменне слово: „Начало радости 
и веселия духовнаго трапезу хоіцу представити, плішу соущу радости, 
не брашном ь п пмтиемь оутворену: та бо єсть радость тлЬнная и т&.лоу 
пагуба" (2343).

Протиставленнями духовного пиру христіянської церкви в дні 
Р. X. — буйним і шумним пировищам і всенароднім гулянкам паган- 
язичників з приводу зимового сонцевороту як початку нового літа 
і нового життя землі — Вітці церкви явно вивищали духовне життя 
і до нього, як до нового належного життя накликали вірних. Церква 
старалася вчинити цей перехід від природної віри до божої без болю 
для людий давніх звичок, а людям духовної вдачі — мягким і легким. 
У святотецьких словах описи давніх звичок стають образами нового 
життя: старці молодіють, иевольники стають вольними, немічникам 
вертає здоровля, убогі стають богачами, засмучені радуються, против
ники миряться, зима родить нове життя, а все сотворіния веселиться.

З порівняння цего нового способу святкування з давніми звичаями 
виходить звязок різдвяного побуту з побутом сатурналіїв і януарських 
калєнд. Об тому часі давали десятину Фебу, голови жертв Адові, та 
свічки Зевсові: „Зїу .я щч  іу .~іч .т.іх = Фоф<р. 77І ч.гуААг А о у ,. 7.7.1 то» -у.-.у. 
і;є |мгєт £ (р«Ьга“ (зісШ Уаїто тетогаї, МасгоЬіі — Уаіигпаїіог. 1. І. с. 7)

Об тому часі по селах і містах веселилися на ппрах — греки 
в честь Афиии, римляни па пошану %атурна. В ці дні господарі го
стили своїх невольників за спільним столом (Заіигпаї. І. 7.).

Родючу силу величали %алії-танечиики, коли в честь бога богів 
у свято Януса співали: „фиі сипсіа Ґіпуіі еасіепкціе гедії, ациае іеїтаєсціе 
\їт ас паїигат дгаует акціє ргопат іп ргоГипсіит сІіІаЬєпІст, іцпіз акціє 
апітае Ісмет іп іттепзит іп зиЬІіте Гидіепіет, сориіауіі сігситсіаіо соеіо: 
^иае \чз соеіі тахіта сіиаз \із рагсз сопііцаеіі (Масг. І. 9.).

Із цього зіставлення виходить , що  Єфрем %ирим, Іван Злт., Гри
горій Наз., Василій Кес. і др., зверталися до слухачів із закликом до 
діл, що були тільки по своїй моральній основі іншими від таких самих, 
але традиційних діл часу сатурналіїв і январських калєнд. А впрочім 
ці першохристіянські пнсьменники-поети старалися навіть поганській 
обрядовій пісні придати вид христіянської. Вони пристосовували дав
ній зміст людової обрядности до нових понять, та послугувалнся дав
німи дохристіянськими формами і досвідом величальної пісні, як твору 
поетичного духа і живого слова.

Д. Різдвяна гимнологія.
Найблизчим продовженням святотецьких проповідей Різдву була 

пісня перших христіянських піснетворців і співців. Найстарший поет

*) Діотгг/'нсг; іі'іО'і у.ах [Літо... Раїг. кг. [.VI, 385; гляди збірник
слів .міненного крз'га, ркп. поч. XVI. в. Крехівського .ч-ря л. рзі. об.
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христіянського %ходу, за яким згодом у многому пішли церковні 
Візантії, Єфрем %иріш (ї ок. 379 р.) оставив 27 гимнів на Р. X. пере
важно історично-догматичного і величального змісту. Около того часу 
на Заході склав Амвросій з Медіолану (| б. 397 р.) прекрасний 
,Л’епі гссіетріог цепііит" (Прийди спасе людей) рівнож догматичного 
змісту з наміченим церковним дійством — „ргаевере іаш Іиі&еі иіиш" 
(Вертеп твій уже сяє).

Кнр, поет і єпископ %мирни (т 470), вшанував день Різдва X. сти
ком з призивом до мовчаливого спокою (пор. М. Ч. 2289): „Браття! 
мовчанкою вшануймо різдво Бога %паса нашого І. X. Його зачала 
Діва тільки зі слуху. Він — %лово; йому належить слава в віки амінь".

Завершенням розвитку гимнології Різдву були кондаки Романа 
%олодкопівця (кн. V. в.), земляка й продовжника праць Єфрема %мрина. 
Ці 24 кондаки є не тільки ширшим поясненням догматичної сторони 
безмужнього зачаття і різдва, але її високопоетичним звеличанням 
дальшого розвитку історичної події. Для нас особливо цінним мотивом 
у цих кондаках Романа є молитва Богоматері! до Бога-%ина за обда
ровання звеличивших ного волхвів, пастухів і люднії: добріш воздухом, 
урожаєм і всякою ласкою*) Є це мовби побажальне закінчення свя
точної богослужби, так загальне об тім часі здавен і по сьогодні.

На зміст повного круга різдвяної богослужби, обнятої служебною 
Мінеею (20—27 грудня), склалися від VIII. віку стихири — Андрея Крит
ського (ї 713), Івана Дамаскина (т 780) і його старшого сучасника і то
вариша Косми Майумського — канони Різдву, та згодом ірмоси Кассії 
(пол. ЇХ в.) і деякі стнхи Йосшіїа (+ 883) та Анатолія (к. IX в.).**)

В цих складаннях виступає на перше місце мотив розмови матери 
з немовлятем, Йосифом, пастухами, волхвами. Розмовами змальову
ється живіше незбагнута таємниця події, велич хвилі і сила народже
ного. Ритм цих стихів нагадує однообразі колисанкові напіви рівно
мірного з рухом колиски тягучого речітативу няньки, або сгіівців-про- 
шаків, що гойдаючись збоку на бік, виводять духовний стих.

Для прикладу колисанкового речітативу можна вказати на 4-у 
пісню канона 20 грудня ('АуИ-оХо-роу, оеу .. у.'. мщ о\): Лйс о Цшул  пі /л-;і. 

їгат 6;і.£уоу  таоу.І. зя ^Хскоу  тч.іу.оотатоу. у.аі Хіау іт-ііАс: —або на 7-у пісню 
канона 24 грудню ('Лу &ол . сіу .. ул . мої ] V.)-. ті тоото то р.Еу.ттоу у.яі тїуоу

: тлй; (рацм пі еєроутос тої г/(аат: та ойч.гаута. адоор^тоу о  Її їло о
ауао/і: — уі'Х'А -ух '/.у :<;) оч .ойо -ду . цій [їло у.аі ттй? той оооХои то оч.оіюаа ~тсо- 
/у'щуг Ь:і€ио.^л';—(<;>о7; її'.): А теу .уоу  '/у.оа.йтатоу. т:шг. тое'рої пі то о тое 'їоутог  
~й ; у.оатм пі у.оатой/та та 5га.ута уоїч.атг пі п~у.у;у:/Сч п~а.г/(о:>п\у>пу. -атау
тду тиу цДуХп;

А на „Хвалите" — той-; аі'уоис — прямо виривається веселий 
танечно-колисковий мотив: ''11 Хіг оіє. ~со; пі у.рббм тоїс тдаоуауоіг; пі 
•(■аХоу/Л, хі.пгу <р6об<вс тооїга: пйс пі -/гро 1 у.атіус» у.ратооута та сіа-аута...

Ще сильніше відчувається веселий радісний настрій церковного 
збору вірних у ритмі пісень самому Різдву X. в стиху Германа: &і тої

, *) &ріаоа омрму — тіу .уоу  5їіач.=Уо; — акгуї'.г оо-... оггр агреоу...
у.аі о-гр тйу у.арігйу ту ,- 77,?. у.аі тйу  о -у .ооутму  іу  аї>тг( — о’.ал/.ауфЬ -атс

Чимало цих стихів, присвячених Різдву X., зібрано у виданні: XV. %Нгізі і 
.М. Рагапіказ — АпНюІоціа цгасса сагшіпиш сіігіяііапоіиш, І.ірііае 1871, ст. 85 Мгуа Хоуар'.а 
ст. 96 Хахрроуіоо їоіо|А5).а, 97’Дуоргіоо и,оооо),ор.іт«. 103 Каооіад. 116 Луято Х-в . 
138 Рсор.ауой. отіу/]ра її' та ттрогортіа тйу  Х.-'Дууму . 163 Коза* той Маюйаа 
у.ауйу, 205 ’Ісоаууоо Дар.аоу.г(уой.

поети

гимн

свята
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-у.'ї,І.І-, Ху.-г.і. от: огПїт,'- ітгі 77,' і,.г а'.іко.-о' оі'-^ас; Ь.пггл 'і ое  тог / 
'У1 ум 7.т:таат(оу, тї (у єЕ>-/а,оіот{ау -зо* г.'/г/г[гі- оі Х775Х01 тоу  &(.і.уоу ,

оьоауо: то у аттгра, о: ішуо: та осота, о! -оє Пузс  то  і)ай|).а, у, •'•/. то  тгтр.а'.оу. 
'і, 5рУ|а,;0' "V '''У-'-'-- ^ паріНуоу. о тгоо аісоусоу 8-зог. Шт^-зоу  т]|шг.
Або ірмос 1-ої пісні канона Косми Майумського: Хоїттос -(гууатаї, ооіа- 
татз. X. з; оораусоу а.-аутг(татз. X. і~Е ибшіїт^тз... та ірмос 9-ої пісні: 
Мотту'оюу $єуоу  чаї -араооіоу оорауоу то т ~ї(л аюу, )>ооуоу  узроор^у.оу ту,у гар-
ІНуоу . ту ,у  'іатуу,у усоріоу... і весь канон Різдву Івана Дамаскина. Все те
збудоване в особливому ритмі веселого речітатива, що нагадує речіта- 
тив орфічних гимнів єллиністичної доби.

Зразком цего споріднення нехай послужить гимн Небу (О г р її і с а. 
стор. 68): IV. Оорауой 1> о а і а р. а, X Е [з а у о у .

Оорауз “а-^узузтсор. •/.отр.оор.зро-; аізу атз'.рз'т 
"рзтроузуз!)-/.', ар’/у, тгаутсоу, -а.утсоу тз тз/.зоту,.
Котр.оу.ратсор, тта:ру,ооу з/.'.тор.зуо-: ~зрЕ уаіау.

о Еу .з іїзсоу  р.ааарсоу. оо;фоо о Еуу ,тіу  оозосоу . 
оорауюс '/ЕІоусос  тз <р6Ха4 -іутсоу  тгзрі^іау ,і>з Ег  
зу  ттзруоїт'.у зусоу 'і'Пзсот а!>лу(тоу ауа-,'у.у,у.

&ут не тільки ритм, але іі внутрішня антітетична будова змісту 
нагадує пісні святоотецьких канонів. Постепенність розвитку різдвяної 
теми і величального настрою вірних зовсім одповідає ступням вели
чання .подового бога, що іноді кінчилося оп’янінням захоплення та 
екстатичним танцем менад, вакханток, силеиів, сатирів.

Різдвяна богослужба не кінчилася таким станом захоплення, але 
подекуди вона доводила до ступня дуже близького до екстази на па
стирській різдвяній службі в часі „колихання1' подоби немовляти на 
заході. А там у західній латинській церкві згодом і розвинулася дра
матизація деяких патетичних первістків богослужби до самостійних 
церковних дійств.

&акий внутрішній звязок будови святоотецьких пісень, що звели
чували майважиіші події христіянської церкви з піснями-гимнами пе- 
редхристіянських поетів — був зовсім природним явищем, як наслідок 
передачи поетичних прийомів з роду в рід, з доби на добу, від громади 
до громади.

Придбань словесного ммстецтва-поезії класичної і нехристіянської 
літератури не могли виректися навіть найщиріші проповідники нової 
віри, особливо виховані на дохристіянському письменству отці церкви. 
&имто з орфічних співів доходить до нас цілий ряд одривків у творах: 
Юстина муч. II. ст., що добачував у цих стихах докази однобожія 
Чимало відривків орфічних гимнів є й у Евсевія IV. в. (Огріїіса 133, 
135, 147) та в Климента Алекс. III. в. (Огрії. ст. 135, 146, 147), який на
віть вказував на запозичення в гимнах Орфея з пісень Гомера. &ака 
начитаність у поетичних творах могла бути тільки в тих, що самі від
чували і переживали незбагнуту красу мистецького слова і глибину 
захованої в ньому думки, тож тільки в поетів, продовжників і наслід- 
ників віками складеної поетичної традиції.

Під впливом цих давніх традицій складається і побут різдвяних 
свят. Ось по описові Епифанія еппа Кипру обхід Різдва у святині Діви 
(зу то> 7.0,01(1) то) 7.аХоорі'/(о): протягом ночи співають і грають на флетах, 
а як півні запігать, сходять у підвал і виносять статую Кори (Діви) 
з печатями хреста, сім раз обносять її довкруги святині і назад став-
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у підвал, бо цеї години Діва сьогодні родила вічного о"?ї -ї, 
у, п’кг'кЬ ■}[ 1\я {ЛН'і'іС Іуг/Г/ог тоу  аиоуа’***).

Вислів  цей нагадує дуже пізніший приступ Романа піснепівця до 
різдняного канона: '11 -аоїН7о; аг,р.5рт -лч Ь-цлчтлч тіу .теі ... о% ї,|ія ? "ар
;у5777,>)"/'( -Я'.ОІОУ 7507 ~00 «'(07(07 іЬо'.

На цеіі звязок обходу христіянських свят но давнім переданням 
вказує Іван Злт. у слові проти тих, що з церкви біжуть на гінодром 
і в театр*).

В „слові на новий рік" він ясно виступає против неповздержних 
і нечистих ігор з ворожбою і п'янішанням мужчин і жінок. — Одначе 
життя перемогло. Давні обичаї стрічи нового року ворожбою, поба
жаннями і пира.ми остали й по сьогодні, а церковна б ого служба — плід 
христіянських піснепівців-поетів задержала скрізь глибокі сліди дохри- 
стіянської поетичної образності!, тільки з іншим змістом. Орфей звер
тається з величальною піснею до „Ночі“ темної і зоряної, родительки 
богів, людий і всіх початку" (Огріїіса ст. 57) — а христіянські співці 
возвеличили ніч Різдва X. як початок спасення людства %онцем пра-

лять

ведиости.
До кожного орфічного гимну додана вказівка про належні при

носи даному божеству. І так кожному богу слідує крім фиміяму-1Ь|Пар.к 
ще щось особлившого: Зорям — аромати, %онцю — ливаноманна (Хфа- 
7о;ла77«), Іраклу — Ливан (Хі^ауо'). Посейдону — змирна. &им-то і дари 
трьох волхвів — ливан, золото, змирну — можнаби вважати звичайним 
придатком до первісного звеличання І. X., як царя неба, землі й моря. 
Давня різдвяна богослужба Амврозія Мед. на вечерні перед РХ знає 
стих: Рагал'і Іисегпат %іпізіо тсо, іпітісоз еіиз іпсіиат сопГизіопе (Мап. АтЬг. 
II., ст. 53), що виразно пригадує стрічу мочи по припису орфічного 
гимну — фиміямом і світильними: &о;ліа|ш у.«і оаХов- (Огрії. 57 орог4 
Х'г/лог).

Не без відгомону орфічних гимнів бренять сьогодні різдвяні 
стихії й латинського бревіярія. По сучасному Вгееіаге на утрені після 
стиха: Носііе зсіеіізчиіауепіаі Е)еизеі шалеуісІеЬіІіздІогіат еіизна хвалитіх 
(асі Іаисісз) читається амтіфона: %газііпа сііе сіеІеЬішг іпщиііаз Іеггае 
сі гедпаЬіІ зирег поз Заіуаіог пиіпсіі— та її ідейне продовження: Огіеіиг 
зіспі зоІ .'заіуаіог піипсіі еісіезсепсісііп иіегит Уігцїпіз зісиі ітЬег зирег "гатеп. 
В дальших стихах говориться про Бога в славі, побідника неправди на 
землі й про %паса — сонце світу з дівочої утроби.

В сам день Різдва X. на вечірні гимн „Іези гесіетріог отпіит" є не 
тільки  звеличанням безсімейного народження з Діви — %паса, але й по
хвалою світляному сяйву Бога-Отця, надії вселенної. Після зазиву на 
утрені „%йгізіиз паїиз сзі поЬіз: мепііе, асІогетиз'1 і псальму „Уепііе схиі- 
Іетиз“ — кожний  псалом кінчиться  антифоною „Іатсціат зропзиз сіоті- 
пиз ргосссіепз сіє Иіаіато зпо“ що нагадує образ Феба — Геліос, як 
виходить  із своєї палати за морем. Цей образ небесного володаря ще 
краще розвинено в гезропзогіиш: Носііе поЬіз соеіогит гсх сіє хігдіпе 
пазсі бі^паїиз езі, иі Іютіпет регсіііит асі соеіезііа гедпа 
і в стиху : %іогіа іп ехсеїзіз І)со еі іп Ісгга рах ЬотіпіЬиз Ьопае уоіипіаііз... 
Настав дійсний  мир, медом поплили небеса, засяв день спасення нового, 
щастя вічного. Після цего в антифоні 47 псал. говориться: „Огіеіиг іп 
сіісЬиз сіотіпі аЬипсІапііа расіз сі сІотіпаЬііиг". Західна церква кін-

гоуосагеї

**) По вид. Діндорфа 11 подав П. Щеголев Изврясл. IV, 1.
*), Про; ■/.а-.гіЩач-мс, ф Ь.ужгріт ул ). ал-^Хгра.'па.г, ~'М -саг

р~~оо^о[АЇа- у.аі та 9-єатра (Раїг. £г. 50, 263)
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чить свою різдвяну богослужбу всенароднім побажанням „доволу ми
рянам’1 і кінцевою молитвою — „любити ворогів заради дня наро
дження”, очевидно тих ворогів, що не давали христіянам прилюдно 
звеличати Христа.

В канонах вірменської богослужби Різдву-Богоявленню гово- 
риться про „Матір сонця правсдиости” (Шарак. 4, 12), „Мати невиска- 
заного %вітла” (4, 13), „Мати %вітла й Діва скарбниця божого життя” 
(5, 15). В каноні 1-ому дню Богоявлення звеличують „%онце праведно- 
сти“ (5, 14), а 2-ому дню „%вітло від %вітла нетлінно рождене з найчи
стішого %вітла” (б, 16). В каноні 4-ому дню величають Богородицю — 
„справжнім сходом %онця праведності!, звідки вийшло спасення світа” 
(8, 21). &им-то за каноном 8-ому дню Богоявлення (хрещення в Йор
дані) вірменська богослужба посвячує осібний канон Воскресенню X. 
В цему каноні величають Богородицю, як місце побуту воскресшого 
з мертвих, що від Адама усопших оживив” (13, ст. 33), як помічницю 
у родильних муках, що є сходом сонця справжнього %вітла” (13 ст., 35 
і 37) та „матір %онця праведності!” (ст. 38).*)

Загальне вражіння від канону РХ в Шаракані є тс, що первісні 
творці його хотіли створити в ньому протнввагу для місцевого святку
вання дня народим непобідного сонця (біез паїаііз і п \* і с І і зоїіз), 
та проти ще старшого ведійського культу.

Е. ‘%тріча дня Різдва X. імператором ромеїв.

Чимало глибокої традиції задержалося і через церемоніял все- 
прилюдного витання на РХ імператора ромеїв в часі його виходу з па
лати до церкви св. %офії.*) Імператор виходив у церкву, а зібрані люди 
витали його з РХ побажанням усього найкращого. Привіт був розкла
дений на шість стріч і пять проводів. Уставлені па відповідних місцях 
нровідники-окличники (•/. [і й. у. - а ’) проголошували і враз зо співа
ками (фаХтаї) співали належні стихії величання Рождеству, а після 
цего співали вони на три лади всеприлюдне многоліття імператору 
і його родові. Ці небогослужебиі осібно складені стнхи різдвяного ве
личання були: „1) Звізда звіщає сонце Христа, що сходить із Діви у Ви- 
флсемі..., 2) Безматерній на небесах родиться без вітця на землі..., &во
рець чоловіколюбець сходить родитися чоловіком..., 3) Бог, що роз- 
вязує ланцюхи гріха, обвивається пеленками в яслах..., 4) Звізда йде 
впереді освічує печеру, щоби вказати магам владику сонця; бо появи
лося, дитя, плоть із Діви — заглада на колишній проступок Адама. %а- 
маж ваша величність, пане, нехай бережеться на славу ромеїв по всі 
часи..., 6) Діва, з якої зводив з’явитися Хрпстос Бог наш, відчинила

*) Звеличує його за теж саме староиімецька пісня XII в. (МспгеІ І, 225 і Н-Р. 
ЗО, •!): Ііг із! еехуаіііо шкіе зіагс, сіег ас \\'іппаеЬі "сЬогп \\-агІ... ат «івісгііс Ьсп  &азе сгяіиікі 
%ЬгікІ аия Ост %і*аЬс іп Ліс Нбііс всЬіеа сіп ЬісЬІ...

Подібні мотиви  находяться і в Ьпиг^іа еаііісапа, що величає народженою 
восьмидения Богоявлення (Раїг. 1. 72, 566-8, Іпігоііия осіаеас Еріріїапіае): Лат \-епіі 

Іих мога... Ніс щ:і іііитіпаї отпет уепіспіст іп Ьипс типсіит ..
у

*) &. Каневскііі: Вьіходьі  византійских имнераторов в церковь св. %офія 
в праздники Рождества Христова и Богоявлснія (&руди Кіев. Духов. Академ. 1372, 
август., ст. 730—848).

Во%агД'/а і—II, %. Птрб. 1891—3 (&руди имп. Рус. Архе-Д. Б-Ьляев&) —
олог. О-ва), сильно закритикував і поправив висновки Каневского (т. І. 135—9, т. II.
ст. XX—XXIV і 72—4): латинські стихи.
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еденський рай у Вифлеємі... бо ми стали учасниками божеського його 
наслідства." „ .

Після літургії починалися проводи імператора: „щасливо йдіть 
вибранці троїчні..., що вшанували славу новонародженого Христа — 
нехай Бог сотворить много літ вашій святости." Провід 2-ої стрічи 
починається стиком: „Небо посилає магам звізду, земля приготовила 
печеру для &ворця всього, сам-же, що приняв нашу плоть од діви нехай 
хорошіть у багряниці вашу боговінчану величність...

По свідоцтву джерел цей церемоніал стрічи і проводів імператора 
складався віками. Ми не знаємо, чи в часі стрічи імператора були 
ілюстрації до слів пісні про звізду — пастухів — волхвів — вертеп. 
Зате останки будови цего різдвяного церемоніалу перетрівали довгі 
віки й до сьогодні. Привіти і пращальні побажання щастя господарям 
у колядках і щедрівках, та величальний тон їх змісту — є не випадко
вою рівнолежністю з різдвяним величанням по приписам двірського 
церемоніялу візантійських імператорів. На предмет святочного вели
чання перенесено епітетику двірським церемоніалом складеної формули.

На основі скупих звісток з давнього часу, зібраних Коттасом, ми 
можемо встановити послідовність розвитку наведеного вище церемо
ніялу на протязі ЇХ і X вв. Павло %іленціярій і Георгій Пізид свідчать, 
що об Різдві „в церкву збігалися люди як на видовище11 (12), що в часі 
калєнд були пири як і на олімпіях. Константан Багр. (912—959) згадує 
про звані пири (уіг^ла) на Різдво (13), та про передяганни в часі ка- 
ленд. Підчас святок (24. груд. — 7. січ.) групи співаків ходили в Елладі 
з колядами по домах (25). Можливо, що згадувані 197 р. &ертуліяном 
аґапи («уа-у) сГ. І )ісі. сГАгсІїеоІ. сїігеї.) були споживанням святочних 
приносів у церкву і зібраних поза нею подачок. Кантату, складену імпе
ратором Львом Философом (886—912), виконував священик зо співа
ками, а па Богоявления діякони, що зображали ангелів, бували 
в тих одягах на царській гостині (88). Це потверджують і відомості 
Люітпранда (90) в описі посольства до ГІикифора Фоки (963—969).

1 хоча як скупі ці звістки, то опис Павла з Алепо подорожі антіо- 
хійського патріярха Макарія 1654 р. через Волощину і 1655 р. до Мо
скви, подає нам гейби осередній ланцюх, що лучить побут X і XVII віку 
в одно суцільне явище. Кілька рядків 5 цего інтересного опису докаже 
нам це:

ЖИВІ

„Знай, що в цій країні є звичай — день перед РХ місцеві й приїзжі свяще
ники, школярі й співці збираються гуртами і з іконами ходять усю ніч містом по 
домах урядників для привіту зо святами. Зиершу воші йдуть до архієрея, опісля 
до господаря. Цс вони діють для милостині. Вони приходили і до нашого владики 
(патріярха Макарія) і всю ніч співали ірмоси Різдву і інші різдвяні пісні, опісля 
перше многолітство господарю, друге нашому владиці патріарху і привітну мо
литву. При цім владика цілував ікону, давав їм милостиню і вони відходили; потім 
приходили другі; це продовжилось з вечора до рана. &еж саме робили потішні 
люди, барабанчики, флетисти і трубачі: вони таки ходили товиами всю ніч перед 
Різдвом і під другий день святок по домах знаті і до патріярха. Вільшина музи
кантів з турецьких земель.

Після служби господар по обичаю кидав монети війську і бідним... н а р я -
джав своїх достойників у царські одяги, як це було принято в царів у ве
ликі свята. В цей день вони прислугували весь час обіду, як це в них принято па 
Різдво, Обрізання, Богоявлеиня, ГІасху... Пили багато за здоровля з великих куб
ків... Кожному давали три кубки нараз у честь свята, вдруге ще три 
владики патріярха, втретє як найбільше нараз у честь господаря. Господар обдаро-

в честь нашого
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нуиаь почесними одежами архієреї», ігуменів... що були за його столом... Для решти 
священиків, монахів і бідаків накривали осібно великий стіл, а після обіду розда
вали їм гроші завипемі в хустинки..." (Путешествіс, Валахія 119 ст.)...

У Богоявлення духовенство ходить з водою, кожний з осібна... продовж усеї 
нони... за що збирали милостиню, яку вірні опускали в посудину з водою. &акож 
музиканти з барабанами, флєтами, трубами, світильними ходили ніч перед і по Бо- 
гоивленшо — всі турки — з привітами (я. в. 121) і всякі потішники продовж дня 
і збирали милостиню" (я. в. 123-4).

В часі побуту в Коломиї приходили об РХ священики і діякопи з привітом, 
за що діставали милостиню (я. в. IX. 204).

НАЙ%&АРШІ ГІАМЯ&КИ ЗОБРАЖЕННЯ РІЗДВА ХРИ%&ОВОГО.

2. Різьба в слон, кості VI в. 
в Равсині.

І. Мінятура з %ирійського 
кодексу 586 р.
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ЗАРОДЖЕННЯ ЦЕРКОВНОГО ДІЙ%&ВА 
ПОКЛОНУ ПА%&УХІВ І ВОЛХВІВ.

ЛІ&ЕРА&УРА ПИ&АННЯ.

%'аппіпа Вигапа. ЬаІсіпізсЬс иті деиІзсЬс І.іиЗсг ипсі %ссИсНІс, <1ея МІЙ. Лі., ЗіиНдагі 184*. 
Мопс 1" — ЬаІсіпіксНс Нутпст Вся Мііісіаіісгз, ГгсіЬигд і Вг. 1853—5.
Мепхої XV — ПеиІзсЬс Шсіііипд, ЗіиНдагІ 1858.
НоГтап уоп КаїїсгяїсЬеп — Ссйс Ьісіііс  сі ся сісиїзсіїсп КігсЬспІісдез Ьія аиГ ЬиІІіегз 2сіі, Наппо- 

усг  1801.
%оизнстаксг М. — Пгатез ііііігдічися сіп шоусп адо, Ксппсз 1800.
сіс &и 1 ісVі 11 с Р. — І.сз тузіегсз, І —II, Рагіз 1880.
сІ’Апсопа А. — Огідіпі Осі Іоаіго ііаііапо І—II, &огіїїо 1891.

, „ Засгс гарргезспіаяіопі сісі зссоїі XIX"—XX I, Імгспяе 1872.
Метопа сіі Хаіісіїа 1223 а. сіі Кгапсексо сІ'Аззізі (Орсго азсеїісіїс сіі з. Вопауспіига, Х’егопа

1852 р 210, сі'Апсопа, Ог. І 110).
Запсіуз XXу. — Пігікітазікіс, ііз Ьіяіогу, Гсзііуііісз  апсі сагоіз, І.отіоа 1830.
ЗапОуз XV. — ("Ьгізітаз сагоіз апсіспі аікі тосіегп, Роїкіоп. 1834.
Марконеькш'і Е. — Український вертеп, І. Київ — ВУАН 1929.
ЗсЬіпіО .XI, Ог. — сііс Пагзісіїипд сісг %сЬогІ %Ьгізіі іп сі. ЬіїсІспОсп Кипзі, ЗіиНдаїт 189о 
Покровскій Н. — Евапгеліе вь иамятшікахь иконографіи (Різдво Христове 

ст. 148—155) %. Петербург 1892.
51іа\\- Зрштосу XX". — &їіе дозреіз іп ап, Ьопсіоп 1904.
МагисНі Огах.іо — Мапиаїс сії агсЬсоїодіа сіігізііапа, Кота 1923 
Вгаип -Іоясґ Псі- сІїгізІІісЬс АНаг іп сісг дезсЬіоЬОісІїсп КпИсіскІипд, Мйпсіїеп 1924.

А. Драматичний первісток у латинській гимнології РХ.

Продовж віків заховалися дійсно дуже сильні звязки кожної 
різдвяної сучасності! з побутом глибокої давнини. Живі традиції свя
точного побуту люду церква не була в силі знищити й загладити. &ож 
вона їх по сво.му виясняла й приміняла. Ці останки передхристіянських 
первістків були природно дуже пригідним підложем для самобутнього 
розвитку поодиноких святочних обходів і звичок. Одною з таких дав
ніх звичок об Різдві була обильна вечеря. Виступав против цего Іван 
Злт., виступав і св. Августин (198 бесіда) против пирів, їх крикливої 
радости, та непристойних танців. Ще ясніше виступали против поган
ських пережитків у різдвяних обходах св. %еверіян (-{• 400 р.) у бесіді 
про віщування й чари, про рядження мущин за звірів і жінок, а Максим 
з &урииу (ї 465) виступає проти святочних віщувань і 
ських вірувань. — Цезарій з Арль (470—542) згадує з приводу пере
одягання мущин за козлів і жінок, про сороміцькі ціхи жіноцтва пг 
їх костюмах. Хільберт (554 р.) згадує про звичай танцюристок ходити

всяких поган-
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по селам у різдвяні й великодні свята. Цей звичай дійшов до нас 
у сербських „лазарицах" і галицьких „риндзівках". Против рядження 
виступали ще: Йосиф %евильський (|636) у статті про церковні обряди 
і про піст у січневі календи, &рульський собор 692 р. у Константино
полі, та Воніфатій (ф 742) у письмі до папи Захарії. &имто на Римсько
му соборі 743 р. постановлено заказати святкування януарських ка- 
лєнд — всякими пирами, віщуваннями, співами, танцями, рядженнями 
(глава 9.). Одначе з такими постановами і заказами стрічаємося ще 
в XI. в., а з видовищами о ціхах сороміччини в серці католицького 
світа перед вікнами Затикану та замку св. Ангела ще в XVI. в.

Церковна богослужба першохристіянської громади вже скоро 
розвинула свою особливішу різдвяну пісню з виразним підкресленням 
драматичних первістків дії РХ. &аким робом людовий побут святочного 
круга сатурналіів і януарських календ — немовби частково переходив 
у церковний обряд різдвяної богослужби. У стихах різдвяної богослуж- 
би римської церкви є чимало прикладів діялогічно-драматичиих первіст
ків, нпр.:

ром Іесііопеїп III іп Хаііуііаіет Вотіпі Оиот уісіізіія разіогез? Оісіїс, аітипііаіе поЬіз! 
Іп ісггіз сцііз аррагиіі? Хаіит уісіітиз сі сіюгоз апдсіогит соПаисіапІез Потішить

Віоііс, циніпат уісіізііз ? сі аппипііаїс %НгізІі паїісіїаіст. Хаіит уісіітиз, %Иоііа Раїгі,. 
Хаіит уісіітиз.

Розвиток  діялогу пастухів находимо в Іесііо VIII. Еуапу. зессі. 
В ц сапі 2, 15: „Разіогез 1 осці еЬапІи г асі іпVісепі“ і стиху асі Іаисіез: 
О и е т V і сі і з І і з разіогез? та гимні: „А з о 1 і з о г І и з с а г сі і п е“ — 
в одну цілість живого драматичного зародку. Дуже можливо, що цей 
так характерний для різдвяної теми драматичний первісток лучився 
з дуже живою мімікою, яка була важним засобом первісного класич
ного сценічного мистецтва. А що в цему новому мотиві різдвяної пісні 
залишилися й первістки мотиву різдва сонця, плодючої сили матери- 
землі, та різдва й очоловічення бога-творця всесвіту, то — під впли
вом завмираючої традиції поганського побуту — з нової церковної 
богослужебної поезії зародилася ще своєрідна поезія людового різдвя
ного побуту.

&им, що святкували новий величний день церкви, було з чого ви
бирати для власної розваги, навіть з нових словесних творів, коли хо
дило за виключно христіянський обхід свята. Ось иапр. взяги-б співи 
священика Веди (Моне — 1), або гимни про %паса (Моне чч. 25—27) 
з побажанням спасення вічного і всяких дібр духових. Це побажання 
є тільки відгуком і продовженням давнього новорічного поздоровлення 
з побажаннями усякого поводження. %амо-ж величання народженого 
Христа користується іноді так скочним і веселим ритмом, що слухач 
та читач самохіть підхоплює з мелодією і ритм танечного хороводу:

&гасіііиз езі асіііизРаїег таїгіз ИосИс 
Пііиз Пі ПІіае 
дгаїіа Гіі дгаїіас 
рег {'гаїіат,

рег £гаІіат 
асі дгаїіат

(.Мопс, Лї> ‘12.)

Веселому ритмові відповідає і зміст цих різдвяних пісень, засно
ваний на образах противлежности: „батько дочки сином“, „огонь не 
опалюючий утроби", „сонце від зорі вечірньої (Моне Хї 42, 43). В ін
шому випадкові цей зміст передається у формі гейби легких куплетів, 
нпр. (М. Л» 43) француська парафраза XII. в. різдвяного віршу: „Хома 
типсіо щіисііа — по\?а зипі зоїетпіа, по\-а Гіипі отпіа“. Подібно збудо
ваний і Лг 47 з XV. в.:
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уїдііи сІсІссІаЬіІіз... 
їй оЬзсиго пазсіїиг 
Шизігаїог зоїіз 
зІаЬиІо геропііиг 
ргіпссрз Іеггас тоїіз...

Оіез сзі ІаеЩіае 
іп огіи гсріаіі 
пат ргоесзяіі Іккііо 
успігс уігдіпаїі 
рисг асІтігаЬіІіз

Очевидно цего рода складання вже завчасу стали зразками для 
школярських спроб христославних віршів. Моне подає їх кілька:

Гасіиз сзі іп заесиїо...
Арріаисіатиз риегія 
сі поз рисгі (№ 54; сі'. 55. XIV. з.).

%гаїиіспіиг рагуиіі 
паю гсцс рапгиіо, 
ГасЮг спіт зассиїі

Ось вірша з XII. в. складена в ритмі колихання:
разза тії рисгрсга
зііііаі сіпісіз татта Гіію (М. II. № 350).

сГ Апсопа подає декілька цінних свідоцтв про участь хлопчаків- 
підростків у церковних дійствах Італії (Ог. І, 401—425) під проводом 
Ге з І а ) о 1 о царя, короля, берези, Ьгеага). їх виправдування 
дечими літами, за нескладні вірші, за невдачно пересказані складання, 
та за інші провини перейшли повністю у всю школярську словесність 
всяких різдвяних вірш і орацій. Ось зразок такого виправдання в Ап- 
пипгіопе ц-ви св. Івана й Павла (сГАпс. — й. гар. II. 238); ...с зіаіп риг 
діоуапеїіі, рего зсизаіе е позігі іепегі аппі, з’ е уєгзі  поп зоп Ьиопі оууєг - 
Ьепесіеиі, пс заппо сіє зідпог уезііге і раппі, о уєсс Гіі , о доппе езргітег 
Гапсіиііеиі, ригатепіе Гагето е соп атоге: зоррогіаіе і’еіа сіі сщаІсГіе еггоге.

Дійство про Лазарів, убогого й багатого, кінчиться прямо вказів
кою на те, що їх — хлопчаків особливо вправляли на ставлення подій 
євангелія:

с поі сііс зіато езегсііаіі 
цисзіо уяпдсіо ароісг сіітозігагс

Йапсіуз передає з англ. різдвяного побуту ось таке про нелітніх 
христославників-колядників XVII. в.

цооЗ бате, Вето аі уоиг сіоог 
ОІІГ \У%55%І \ус  Ьс£Іп.

\\’е аго аіі таісіспз роог 
\ус  ргау по \у Іеі ия іп 
хуііЬ сніг хуаззсі (%Ьг. — іібс 571:

5аІи(а(а сосіііпз 
таїсг ГІІ сііуіпііи.я

МОЛО-

КІоуаппі зіапо. а цисзіо росо изаіі 
І1 регсіїе а поі сіопсіе рагсіопагс.

Добра пані, тут біля наших дверей 
нашу пісню ми починаємо.

Ми є псі дівчата бідні 
.ми просимо нас, пустіть нас (у хату) 
з нашою співанкою („горням").

Різдвяну пісню по записі XIII. в.(3апс1. %йг. 4. 215) починали коляд
ники словами:

5еІ£пог8, оге епіеікіег а поиз 
сіс Іоіпг зитез усних а уоиз 
роиг до еге посі

І.огсНпцз, Ггот а сіізіапі коте 
Ю зеек окі %кгізітаз 
\ус  агс соте

Панове, з далека прийшли ми грати різдво — (фрц.) 
шукати старе Різдво — (англ.)

Очивидно, що на таких колядників глядить уся страва 
(233—4), тож за угощення нею колядники обіцюють нагороду небесну: 
-,апс1 \\4іеп \\ю сііе, іп Ьеауеп Ье зиге оиг гетиті \\-е зсілаїї 1іа\-е...“ (Запсі 
сііг. - саг. XXVIII, 263). — 3 вертепом (а тоск ріау) приводить провідннк- 
король „трьох акторів аж з далекої Італії" (292). По скінченій грі вони, 
як молоді актори, вважають за конечне просити вибачення за прогріхи 
в ній, хоча старалися грати як найкраще (297).

Іноді, різдвяна пісня виступає як складова частина циклічного 
віршу, нпр.: „УегЬчпі саго Ґасіиш езі: ех уігдіпе Магіа (Моне Ле 387),

зо стола
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зо змістом доведеним до положення у гріб. Цю органічну послідовність 
драматичних епізодів використав на прикінці XV. в. РеоВеїсагі 
у циклічних драмах. Але й самі вірші, в міру ясного і короткого образ
ного опису подій, ставали своєрідним висловом драматизму. Опові
дання про таємничу подію гріхопадення і спасіння люднії, у живій 
драматичній формі розмови осіб, своєю образністю ставало легче до
ступним розумінню широких мас вірних і слухачів-видців. Верхом цієї 
природної драматизації різдвяної теми була взаїмна звязь між цер
ковно-релігійною славословною піснею і вертепом. Ось так появилися 
у передній стінці церковного вівтаря, зверненого до вірних, ясла з дп- 
тятем на сіні й зо звіздою вгорі, та з подобами пристояних свідків 
різдвяної події як ргаезере в ц-ві В. Магіа Маддіоге. Згодом появилися 
живі пристояні для поперемінного співу в оГПсіит разіогит, оГ. тадогит 
&ак дійшло  до особового доповнення поодиноких  частин богослужби 
та до передачі в особах діалогічних частин євангельських текстів нпр. 
оГПсіит аппітсіаііопіз.

%ліди походження церковної пісні з опису вертепу находимо 
в спіху XIV. в.:

Апіе ІЬгопит уігдіппісш  
Ііутпит сіісаі нрігііаіст 
рев ЬгЬст ссеїсзіа 
іи цію іасеї, віоиі ріассі 
УсгЬит раїгін зиас таїгіз 
ка1\\ч рікіісіїіа.

І'ег Ііоо усгЬит іпсатаїит

нсшік Аііас гсрагаїит 
гесііі асі соеісзііа... 
агаїіа іііитіпаіі 
аа ргаезере гсціз паїі 
сапіісит поуип сапістиз 
\їг§іпіз раї&ит Іаиііетиз 
по\чіт ііисст асіогетиз ..

(Мопс II. .390, сіотіпіеа X. %Ніі іпГга осіауаз).

&ут є немовби сущний зміст усіх первісних спроб учинити догма
тичну таємницю РХ зрозумілою широким кругам. Поза отсі рямці істо
рично-догматичного змісту не виходить ні один церковно-літературний 
твір романо-готицької доби з різдвяною тематикою. В різдвяних тво
рах цего часу розвиваються тільки літературні форми — оповідання, 
пісні, дійства, та літературні роди прози, епосу, лірики, драми.

Зпершу були такі твори звичайними невживаними в церкві, але 
церковного змісту й походження співами-с а п їй з. Згодом одну-другу 
церковну пісню перекладено з латинської мови на народню, тож зна- 
ціоналізоваио, нпр.: Іп Іюс аппі сігсиїо — Іп сіез їаіігез Хігсііксії (Раїїегз 
ІеЬеп 314), Іп паїаіі Потілі — Хи ги сііезег Г'еіег кіаг (Р. 317’, Отпіз 
типсіиз іисипсіеШг — А11о \\’еіїс(: ГгеиеІ зісЬ (Н.-Р. 327), Риег лаіиз іп Ве- 
Иеііет = Кіл Кілі ізі деЬогп ге В. (Н. Р. 340).

Слідом  за отси.ми складаннями — змістом, образами й будовою 
стиха — пішли й національні різдвяні вірші. Дуже гарним зразком 
кої псрерібки латинської вірші на національну є сапго'пеїіа зрігіїиаіе аі 
заліо ЬатЬіп „Іези Моле II. ст. 41): „Е паїо іп Веііете іі заліо ЬатЬіе 
— зиі Гіеіго с 1а радііа — соп Ггебсіо сіі ріи“, „АлсИато поі шііі асіогат 
І1 ЬатЬіп — оіїгалсіодіі іі сиоге еі аіта сіі ріи...“

Ця традиційна передача давніх церковних складань небогослуж- 
бового походження йде по сьогодні через усі народні церкви як ро- 
мано-германського так і звязаного з ним словянського світу. Для при
кладу вкажемо на зміст пресвитеріянського пісенника„&ЬеЬоокоГргаізе“ 
1918 і його українського перекладу „Книга Хвали" 1922 р. В одному 
є перклад на англійську мову деяких українських коляд XVII.—XVIII. в., 
та в другом}' на українську багатого пісенного складу давної захід
ної церкви.

Коли встановити із пісень романо-готицької доби один ряд по

та-

18

ТІЛА->?Іі?е.>г§



поодиноким мотивам різдвяної тематики, то одержимо зміст великої о 
круга-циклу про сотворення світа, гріхопадення і спасіння —- з оез- 
лічю подробиць у поодиноких частинах змісту і моментах дії. У цій 
пісенности переважає величальна форма, що лучиться часто з діяло- 
гічним і драматичним первістком в епічних частинах-оповіданнях. 
Зразком такого величання можна назвати у Н.-К. Аг 34 та його пере- 
рібку 35 і 36 (ст. 107). Це пісні складені з ряду містично-величальних 
символів, які на інших місцях могли стати за епічну дійсність, а навіть 
згодом відгуком історичних подій:

Магія, сій ссіїсг гозс 
аііег заісісп сіп х\\'і 
Ції зсіїопсг 2ІІ%ОЗ% 
тасЬ ипз \ч>п зїїпсіеп Ггі 
сіаз зсЬіГІіп сіаз цаі зііііе 
иті Ьгінці ипз гісЬсп іазі, 
сісг зсцсі ізі сііо тіпне, 
сіег Іісіііц цеізі Цег тазі.

%юди належить у Запсіуз - %ЬгізІтазсагіоз (XXVI 200): І зяй Шгсс зЬіррз саше заіііпц...

Але в міру степеновання величання росте захоплення не стільки 
подією, як образами догматично-містичного змісту пісні. Прикладом 
може служити (Н.—К. № 180 ст. 327) А11е \усг1ес Ггеиеі ьісії, знана вже 
по ркп. к. XV. в., а перекладена з латинського —Оттіз тітсіиз іисип- 

сіеіиг і № 181:

Ез киті сіп ясЬіГ цеіпсісп 
гесЬІ иГ зіп Ьіісіїзісз Ьогі, 
ез Ьгіпці ипз сіаз с\\’іц \\’Оі&. 
ІД сіпет зііііеп и-аце 
киті ипз сіаз зсЬііїеііп 
ез Ьгіпці ипз гіеЬе цаЬе 
сііс Ііегсп Кипеціп.

ізі цеЬогсп %ЬгізІ 
сіаз зОпІеіп Магіас (2) 
ипсі Ьаі уоп  ипз усццспотеп 
аііез \\'е (3)
ІІіІГ, сіазз \\-іг Ьаісі 7-й сііг коттсп, 
О %'ЬгізІс!

5сіі ГгоІісЬ ипсі ІиЬЇІіегеІ 
•Ісзи сіст Мсззіае...
Заизс (3) Кіпсіеісіп!
І)и Ьізі теіп ісЬ Ьіп сісіп.
•іаисіїяст ипсі зргіпцсі, 
кііпцеї ипсі зіпцеї: Ьосііс (3)

Цего рода рефрени, зовсім невибагливі змістом і зовнішною фор
мою лихеньких римів, стають виявом щирої радости вірних, та рівно
часно висловом церковного обряду даної доби. Необхідність дати масі 
вірних, присутних на церковній богослужбі ясний образ догми і через 
захоплююче видовище позіставити в памяти трівкий слід історичної 
події — породила в церковній богослужбі появу вертепу.

Б. Приспособлення базилік для церковного дійства.

Можливість появи справді драматичного дійства у церкві серед
ньовічна засвідчується поруч з виразними історико-літературними да
ними, ще самою будовою презвитерії і олтарної частини найстарших 

церков. Усі найстарші римські церкви мають обширну апсиду през
витерії по лінію площини лука зовсім вольну. Долівка презвитерії під- 

на кілька ступнів, іноді навіть до 1 м. вище долівки прочої церкви. 
Подовж стіни апсіди йдуть на 1—2 ступнях місця сидження духовен- 

з належно підвищеним і випосаженим осереднім горним сідалищем 
першосвятителя. Вище цего ряду сиджень починається вже поле чо
лової фігурної композиції — у найстарших христіянських святинях 
переважно у мозаіці. Олтар находиться завсе між двох амвонів-кри- 
лосів на солеї, висуненій вглуб церкви поза лук презвитерії. Ввиду цего 
в часі оогослужои священик оув завсе звернений лицем до вірних, що 
переймали від нього прямо слова молитов і рухи обряду та слідили

зах.

нята
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за доведенням усіх прочих членів головного хору, що містився у пре
стольній апсиді.
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Плани голошиїх апсид найстарших базилік у Римі з т. з. великим хором 
і хрестовим вівтарем.

Ось як описує вертепне дійство рукопис XIV. в. на тему стиха: 
Оиет сіиаегіїіз, разіогсз (.Іи11е\'і11е І. 20): „вертеп уставляється за вівта
рем, також образ святої Марії. Хлопя, що зображає ангела, з підви
щеного місця перед хором сповіщає про народний %паса пя ги каноні
кам або їх заступникам другого ступня. Хлопя читає текст Луки II. 
10—12, а пастухи одіті в туніки і наплечники входять через великі 
двері хору. Громада дітий на хорах під зводами церкви зображає 
ангелів і велегласно співає „%лава во вишніх". Пастирі стають довкруги 
вертепу співаючи „Мир на землі". Два священики 1-го ступня в далма- 
тиках в ролі мудрих жінок показують дитя Христа пастирям, що йому 
покланяються. Після того відходять пастирі співаючи алилуя. В часі 
богослужби, що зараз починається, пастирі правлять хором".

Отсей драматичний первісток займає у давній богослужбі захід
ної церкви поважне місце. По обряду руанської ц-ви (Лиі. І. 52. сій Мені 
153) на Богоявлення по 3-ій пісні „три священики 1-го ступня виходять 
з головних місць (сіє зесіе тарії) з покритими головами в коронах, ту
ніках і наплечниках, та в окруженні своїх прислужників з трьох ріж- 
них сторін стрічаються перед олтарем поцілуями миру. Після цього 
розгортається процесія". — В отсих богослужебних обрядах церков
них дійств бере участь по обчисленням Жюльвіля 27—ЗО осіб: Марія,
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Йосиф, 2 жінки, 3 пастирі, 2 ангели, 3 волхви, 12 пророків, Ізраіл і Ва- 
лаам на ослиці, архангел Гавриіл (ст. 38).

В церковному дійстві „Різдва" в церкві св. Домініка в Ляваль 
1494 р. (ЛиІ. II. 65) брало участь 40 осіб, що вже числили  на святочну 
нагороду за свою гру: 

еп ссіїиу ап роїіг усгііс  
Гизі ,)оис 1а Хаііч'ііс 
1с Ьсаи ргетіег доиг сіс Лапуіег 
сі Ісз &гоіз гоуз, запз у тизег 
раг шоу, сі сеиїх сіє заіпсі Мсіаіпс

У 1601 р. в Марсилії трупа з 54 осіб заповіла виставу „1а ХаїК'ііе, 
ипе Ітузіоігс пои\’е11етепі сотрозе е... а V е с Г а п І е с е сі е п і е І 
со П5ес|иеп1: сГіссІІе — на три дні попять годин видовища. А що до
рога далека і лиха, по якій доводиться нести чимало приладдя, потріб
ного для виконання цієї історії, то трупа просить поглянути на її гру 
не для золота і срібла, тільки для покриття її видатків з дому і до дому.

%южет — од віків наскрізь церковний, в основі своїй по сьогодні 
драматично ведений у західній церкві, — починаючи від половини 
XV. в. стає предметом позацерковної обробки, з дійсним ланцюхом 
споріднених умієтностей і ремесел. Націоналізація латинського тексту, 
підкреслення драматичних і ефектних моментів — в тексті, в грімі, 
в сценерії, ріжноманітні вставки — інтермедій, жартів і витівок, усе те 
могло розвинутися тільки в гурті діячів театрального мистецтва.

%відоцтво цему маємо хочби тільки в рукописних текстах сценіч
ної гри між іншим Різдва Христового. І так у ркп. XIII. в. з Бенедікт- 
бсйерн находиться: „ІІисІиз асспісиз сіє паїітіїаіе 13ошіпі“, з інтерес
ним описом першої дії:

сіопі пс рсгсНзтез поігс раіпе
саг сій Ьісп її поііз Ґиі сіоппс
аг£сп( сі \-іп пЬапсІоппс,
сцГ ііх поиз сіоппоіспі а Іеигз їоіпсісз,
сіопі рауашез Іоиісз поз Гаіпсіез.

„ргішо ропаїиг зссісз Аи^изііпо іп Іїопіс сссісзіс сі Аи^изііпиз ІіаЬсаІ а сісхісга рагіе 
Ізаіат сі Оапісіет сі аііоз ргорЬсІаз, а зіпізіга аиіст агсНізупадодит сі зиоз Лисіеоз. Розіса 
зигцаї Ізаіаз сит ргорЬсІіа зиа зіс :

Ессс уігцо рагісі 
зіпе уігі  зстіпе, 
рег циосі тшкНшт аЬІисІ 
а рсссаіі сгітіпс;

сіс успіиго "аисіеаі 
Іисіса пиіпіпс, 
сі пипс ссса Гиїїіеі 
аЬ спогіз Іитіпе...

(%агтіпа Ьигапа 80-95).

Усе слідуюче виведене з очивидною метою виказати безпідстав
ність жидівської невіри у Хрнста, чим ясно зазначз^ється служебна роля 
цего видовища у 1-ій частині. У 2-ій частині подана історія народин 
Хрнста...

„Осіп Магіа х’адаї іп Іссішп зииш, сріе іат сіс зрігіш запсіо сопсерії, сі рагіаі Гіііит. 
( иі аззісісаі .1 озер її іп ЬаЬіІи Іюпсзіо сі ргоііха ЬагЬа. Хаіо рисго аррагеаі зісіїа сі іпсі- 
ріаі сіюгиз Ііапс апііріюпат : Ііосііс сіі-іия паїиз сзі... (р.-86). Йиа Ппііа зісіїа аррагеаі, 
хіза Ігсз гсесз а сііусгзіз  рагІіЬиз успіапі...

Це якраз і є драматизація та сценізація богослужби 24—25 грудня. 
У призначених на ці дні читаннях із псалмів, пророцтв і євангелій * 
мало противжидівських доказових первістків на тлі високодраматич- 
них моментів.

Ще старші француські рукописи XI,—XIII. вв., зібрані Кусмакером, 
не тільки потверджують служебну ролю цих драматизованих частин 
богослужби, але й творять справжній скелет для майбутньої драмати
зації і інсценізації поодиноких частин богослужби професіоналами- 
акторами. Різдвяна група в старофранцуській богослужбі обнімала

сціа

Є ЧИ-

ЧИ-
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нопослідовання (оГПсіа): І .ся ргоріїеіез сій Пн іяі XI. з.; І.'асіогаїіоп Лез 
тадея XII. з.; І.с таззасге сіез Іппосепіез, Ьсз Разіеигз і І.ея іґоіз  Коіз  XIII. з.

„І.оз ргоріїеіез сій %1ігізІ“ є складанням виразно служебного ха
рактеру, призначеним для збиття невіри жидів у Месію, та взагалі не
вірних. &акий зміст свідчить за дуже давній час укладу цего твору, 
коли то ще жиди й невірні без перешкоди могли навіщати зібрання 
христіян. Заспівач ргаесепіог веде партії вступу — запиту — поясненя, 
на що другий веде властиву річ у відповіді — оповість про подію. . 
Ось зразок:

Отп%!» цспісз 
сопдаїкіспісз 
сіспі сапіит Ісіісіс!

Пеня Йото Пі 
ііс сіото ЕІаУІсІ 
паїия Носііс. 
усзігс  Ісція 
Ісяїст гоція 
аисіііс рег оічііпет. 
усзігс  "спіія 
сіоситепіія 
реііііс саііціпсш... 

Іягасі, уіг  Іспія, іпсціс? Бс %ЬіяІо сцііі.1 пояіі Пгпіс?

О .Іпсіасі 
У%гЬит Осі 
сціі псуаіія, Ьотіпст 
І'Д соя цспіея 
поп сгссіспіся 
ререгіззе уігдіпст

І)их сіс Лисіа поп Іоііііиг 
сіопсс асізії сціі поісіиг

Оіс їй Ііасісі, сіє пероїс саизаз сціе зипі ІіЬі поїс?

Ііпіусгзиз 
цгех сопусгзиз 
асІогаЬіІ Оотіпит 
ссіі Гиіигит

Цей текст є очевидною парас|)разою в особах — богослужебних 
читань бревіярія. На основі виразного опису XII. в. одягів трьох волх
вів, яких зображали руанські священики, ми маємо повне право думати, 
що й вище виведені особи церковного богослужебного чину (о V сі о,, 
о ҐҐ і сі и т) були в характерних для — Ізраіла, Мойсея, Ісаії... одягах. 
Для ефекту, для ясного відрізнений збором слухачів змісту й ходу 
думки слів одного від бесіди другого й треба було зовнішньої харак- 
теризації дієвих осіб церковного дійства. А що церква була завсе не 
тільки місцем молитви, але й джерелом нового світогляду, то таке чи
тання в лицях осягало відразу намічену ціль. Вірні виносили з церкви 
тему розмови і спору з невірними, тож перш усього із своїми співго- 
рожанами жидами. Може жвавіші і понятливіші навіть відтворювали 
це читання у лицях і поза церквою під проводом якого клерика-мо- 
наха-начетника, щоби задати впертим громадянам синагоги оконечну

заіиіагс Осі уегЬит 
ехресІаЬипІ дспіез тссит...

зегуііигит
пшпе цстія Іютіпит.
Оісії Оотіпия Ошпіпо тсо 
Зеїіе а сісхігія тсіз.

поразку...
&ут для всякого рода міркувань є аж надто багато реальних да

них. От хочби весь великий рух хрестоносців, звернений не тільки на 
оборону %вятої Землі, але й для навернення могамедан на христіянську 
віру. Із сим лучиться не тільки велика література романо-готицької 
доби к. XI.—XIV. вв., але й сильна полемика Византії із своїм сусідом 
впертим невірннком і переслідовником Христа. А ця визант. полемика 
VIII.—X. вв. разом з особлившим розвитком впливу жидівства на сві
тогляд Европи находить собі навіть на далекому Дніпрові живий від
гомін у слові митрополита Іларіона „О законі й благодати“ (1051—4), 
та на Волхові і на верхівях Волги у рухах стригольників і жидовству- 
ючих (XIV.—XV. в).

Для прикладу згадаємо тільки про прилюдні диспути з ріжновір-
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цими по церквах, академіях і дворах володарів; про процесії між іно
вірців та про їх погроми з боку студентів-жаків і бурсаків, як-раз у ро
кові свята. І про диспути по церквах, і про сценічні вистави на площі, 
і про всякі погроми ріжновірцям згадує аж до XVIII. в. хроніка міста 
Львова під рр. 1611, 1622, 1664, 1694, 1733 (Зубр.).

Ось так, вдумуючися в духа цего далекого часу, ми наминаємо 
добачати в короткому текстові ркп. XI. в. захованого на француській 
землі, живого свідка доби, частину справжнього

Церковне дійство ставало могутнім засобом пропаганди, 
воно мусіло перейти до професіоналів на гомінкі і людні мійські площі.

життя.
>F>ж

В. Деякі аналогії між мистецьким і поетичним підходом 

до різдвяної теми.

Обряд церковної богослужби підкреслив скрізь живу драматич
ність і сценічність зображених у церковній пісні подій. А що вже сам 
текст євангельської події був складений у формі живого діялогу та 
образного опису, то нич дивного, що ці первістки поетичної і мистець
кої форми дуже скоро розвинулися до обєму самостійних драматизо
ваних сцен і драм-видовищ. Класична драма передхристіянської Еллади, 
так тісно звязаиа з тодішнім релігійним культом, та циркові грища 
римської імперії — мусіли звільна уступати місце новому світоглядові 
христіянської громади. А необхідність, шляхом усіх доступних розу
мінню широких народиіх мас способів, зобразити основи христіян- 
ського світогляду — вчинила церкву джерелом і споживником усіх 
родів мистецтва. І так на підвалинах і в рямцях довговікової мистець
кої культури Греції і Риму класичної доби починає вже на другому 
сторіччі імперії цезарів виростати нове мистецтво христіянської поезії 
та пластики, та в другому сторіччі східноримської імперії (V .в. по X.) 
і христіянського церковного будівництва. І хоча як засоби поетичної 
форми позісталн тіж самі незмінні ямби, трохеї... тай іноді навіть зміст, 
що до слів не змінився (слідиПлатона й Арістотеля, Гомера й Вергілія 
у святоотецьких писаннях), 'то всеж таки — інше місце, інше призна
чення, інша обстанова, інше значіння... складалися на зовсім новий 
вигляд нового мистецького твору христіянської громади.

Отся живучість давньої мистецької форми вязала нове з давнім 
так сильно і скоро, що починаючи від перших отців церкви і по су
часну хвилю в церковному красному письменстві всевладно без перерви 
панує одновидність усіх проявів мистецької творчості!.— Одним остало 
і по сьогодня джерело цієї творчости — стремління поета проникнути 
по ту сторону буття, пізнати тайну і ціль життя. Отси.м тільки можна 
пояснити так виразно сакральний характер мистецтва всіх народів і ча
сів, та мистецтва середньовічна і його пережитків у людовому побу
ті. — &вір мистецький, як видиме осягнення і осушення деякої частини 
ідеального образу нашої творчої уяви є завсе новим ступнем до най
вищого, недостижимого і незбагненого божества, без огляду на те, 
який зміст виповнятиме це поняття. Із цего служебного призначення 
і примінення первісних мистецьких творів і вийшла віра в те, що 
мистець в часі творчої праці священодійствує і служить усьому світу. 
Релігійна поезія і церковне мистецтво є цему найкращим доказом. 
В міру цего, як мистецтво заспокоювало між 'іншим і попит церкви на 
його витвірність, воно існувало в найкращій формі — і першо-христі- 

ської базиліки, так близької до не так ще давнього нехристіянського 
храму, і візантійської святині, і романської катедри, і готичної будівлі. 
На службі церкві воно розвивалося. А в цему мистецтві церкви

ян

виявля-
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лися і виявляються усі особливіш ЦІННО%&І! форми-стилю, замислу і те
матики, та розвилися засоби технічної умієтности.

Одначе з хвилиною, коли представник мистецтва мав вдоволити 
якусь вимогу чисто служебиого завдання, коли до мистецтва підійшли 
як до практичного засобу для осягнення немистецьких цілий хвилі 
і для заспокоєння деяких потреб життя — мистець ставав ремісником, 
що по певному шаблону виконував і витворював потрібне комусь.

&ільки з цего становища можна зрозуміти можливість рівночасної 
появи в церковному письменстві творів поетичних і звичайних під літе
ратурним оглядом майже безвартісних писань, та серед памяток цер
ковної старовини творів мистецьких поруч із пересічним ремісничим 
виробом.

Все те вповні відбилося і на мистецькому обробленні тем різдвя
ного круга. Канон Різдву східної церкви складаний на протязі 6-п 
віків, од Ефрема (пол. IV. в.) до Анатолія (кін. IX. в.), є цему найкра
щим свідком. В одних місцях є він плодом і виявом дійсної поезії, 
а в інших місцях є він тільки необхідним для богослужебної ЦІЛО%&І! 
текстом. Рівиож і величальні стихи при стрічах і проводах імператора 
у день Різдва виявляють усі ціхи служебиого складання.

Від V. в. стала розвиватися іконографія Різдва Христового. 
Одначе починаючи від схематичних скульптур на стінах саркофагів 
катакомбної доби і до творів найновішого часу іконографія РХ по
стійно видвнгає усе нові сторінки і хвилі цієї події як тему мистець
кого завдання. І цею ріжноманітністю індивідуального підходу до теми 
мистці усіх віків виявили велику скількість мистецьких можливостей, 
обнятих невеличким євангельським оповіданням.Особливо мистці кисти 
дали нам довгий ланцюх зображень Різдва Христового, як дійсну книгу 
оповідання для неписьменних у книжках і нсвіжів у мистецтві. &~6р-/ра 

7<7.(> гтсіу &| єі’люу у . а і отггр тої? ■(оу .'шсг .т. т \ рІО.о;, тобто -/.а і то:-:
'/ураач.сг.тої-; у, еіу.ог/ у.аі о-;р тг( ау.07) о /.670г. тобто ту ) ора-згі у, з '.у .Л)'/. (Івана 
Дамаскина — %лово про ікони, І, Раїгоі. %г. І. Х%ІУ. 1248. ІІрбг той-: 

оут «7 та? а/ра? єіу.буас а. ’-%’-
Особливо важну ролю сповняє тут побут людовий в зображенні 

вертепу-стайні, пастухів, жінок нянь, волхвів, іродових вояків — та 
реалізм у зображенні Богородиці, Дитяти і старечого Йосифа. Західне 
мистецтво, слідом за практичним римським умом — стануло на виразно 
реалістичному грунті і в мистецькому обробленні своїх тем. Воно 
навіть дало таке велике багацтво оригінального оброблення різдвяної 
теми, що ми в цій ділянці сьогодні мусимо ствердити значну вищість 
західно-європейського образотворчого мистецтва над словесним. А ста
лося це через ріжноманітність мистецького підходу до теми зобра
ження і способу виконання. І хоча однн-другий мистець покористувався 
творами своїх попередників як готовими зразками своєї творчости, то 
псеж-таки кожний причинявся чимось до ще цікавішого зображення 
даної теми.

Первісне мистецтво хрпстіянської громади та мистецтво вмзан-
осе-тійської церкви зображало різдвяну тему немовби схематично: в 

редкові на тлові гори породільниця з дитятем, а довкруги симетрично 
розставлені інші дієві особи. &акий розподіл замічається і в церковній 
пісні різдвяного канону східної церкви, та в західному бревіярії. Ця 
схематичність композиції різдвяної теми замічається на всіх ділянках 
поетичної творчости приблизно до к. XII. в. %хідна церква приняла цей 
стан за основу своєї дальшої мистецької творчости. Але західна церква 
поглянула на цю схему як на природний скелет, на якому звичайно
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розміщається живе тіло творчости. А що все те діялося через людий 
тісно звязаних з церквою, для потреб і слави цієїж церкви, з їіж бла
гословення і за її почином, тож очивидно вся мистецька і_ поетична 
діяльність цих людей мала виразно сакральний характер, була завсе 
і скрізь бажаною і погрібною. %тремління західної церкви 
як найбільше активності! не тільки на верхах, але й внутр: свойого 
стада вірних дає зразки майже одночасних спроб літературного і 
стецького оброблення різдвяної теми. Основою цего оброблення є зви
чайно сентимент: більша або менша скількість почування краси теми 
й персонажу, та любови для них. Мистці захоплюються ніжною кра
сою молодої матери і радісним образом запущеного иапів розваленого 
вертепу, що в ньому народився цар світу. Рівнож поклін пастухів 
і волхвів дає чимало приводу для мистецького самовияву, а все те було 
джерелом реалістичної композиції і творчости.

В поетів-словесників не було такого розмаху в зображенні почу
вання і контрастів. Але зате вони могли на всі лади про всякі інтересні 
речі, звязані з РХ, дуже багато сказати, та цим робом чимало образів 
створити. Цс багацтво образів у творах поетів викликало спроби осо
бової передачі дії, що стають джерелом сценічної ефектації.

Ось так зароджується рівнобіжно з церковним малярством і цер
ковне дійство. Оба мистецтва — пластичне і драматичне сильно звя
зані, одно від одного залежне, та взаїмно доповняються, іноді ми на
віть не знаємо, що було перше: образ чи оповідання? Взятп-б тільки 
євангельську подію РХ по Матвію (1—2) і Луці (2), та зовсім схема
тичні образи на їх основі із зображенням пастухів перед яслами па сар
кофагах первісних христіян. Примітивно наївна група різьбара дуже 
скоро оживляється у пісні: %Ніеіп разіогез уісіізііз ? А що відповідь: 
%іігізіит паШіп — є безперечно закоротка — по розумінні поетики се
редніх віків — тож в пісні нагромаджується чимало квітистих порів
нянь, поки якийсь дійсний поет не рішився заговорити простою мовою 
простаків-пастухів про самі прості речі. Зароджується діялог пастухів, 
що на тлі пастушого побуту дуже скоро розростається до розмірів са
мостійної сцени о веселому характері комедії. Розгляд первісної соко
витої образності! старо-саського „Не1іапс1“ пол. IX. в.; наївної грубова- 
тости діялогічно-драматичних сцен з життя святих дів Гросвітп X. в., 
веде нас логічно до літургічних дійств-драм чівідальського рукопису 
(Кусмакер), до веселих сцен пастухів у рукописі з піснями бурсаків- 
мандрівців XII.—XIII. в. %апп. Виг. Образність пластичного твору, що 
був тільки потенцією дрібної частини дії, викликала справжній ланцюх 
образів, що на тлі поем пересувався перед очима читачів і слухачів.

Церковний обряд приняв церковне дійство за складову частину 
богослужби, а широкий лет поетичної уяви Франціска Донського поміг 
йому створити чарівний образ акту спасіння людства у процесії на- 

загрімованої дітвори. Циклічна драма зароджувалася -— у пла
стиці через ряд малюнків: сотворення світа, гріхопадення, спасіння — 
як книга для неписьменних; у поезії через образне і життявірне опові
дання про теж саме із чим раз то більше численними подробицями. 
Намічені колись у Византії контури різдвяної теми — на Заході стали 
обволікатися живим мясом дійсного всезмінного 
висловом мистецького реалізму і експрессіонізму.

Г. Літопись різдвяної гри.

„пророки Хрнста“ (Ьсн ргоріїеіез сій %іиїяі) по рукописові XI. в. 
(Нац. Б-ка Пар. —%оня. ст.П—20), є поки що найстаршою

викликати

м?-

лежно

життя, отож ставати

памяткою
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церковного дійства. Зміст дійства взято з богослужебного чину. В діи- 
’ брали участь під проводом заспівача (ргаесепіог) 13 осіб од імен» 

9-й Пророків, та Івана Хрестителя — (Варіізщ еепігіз сізіа сіаизиз), 
Віргілія, Мавуходоносора і %івілли. Ось початок і переходові запити, 
що їх голосив провідник хору:

Отпез дспісз 
соп^ащіепіез 
<1епІ сапЬіш Ісіісіс

%І ВІ

О Іікісі 
уегЬит сісі 
Чиі некаїіз Ьошіпсш

У%5ІГЄ £%ПІІ8 
Йоситспіів 
рсііііс саНдіпст.

Завдання усього дійства, виявлене в заспіві, є повчити невірних,, 
жидів і нехристіии про історичну обоснованість догми Вогочоловіка, 
отож приєднати їх до христіянської церкви. &акі самі ціли були 
й у вчасніших творах піснеписців, та в проповідях Отців ц-ви, що вхо
дили у склад утрені й всеиічного. Ввиду цсго належить думати, іцо 
„чин пророків" є дуже давнім твором, ще з того часу, коли святині 
христінн були отверті і для невірних, що тільки в певні хвилі богослуж- 
би — як оглашені, або в часі символу віри — мали виходити з храму.-- 
Вказують на це поодинокі відповіді! пророків. Заспівач закликає:

сіеия Іюіпо Пі 
сіє сіопю Оауісі 
паїиз Іюсііс

У%ЯІГ% І%ЙІЗ

Ісзіст гсціз 
аисіііс рег огсііпот.

ІД уоз  йопісй

поп сгссіепіся 
рсрсііззс уігйіпст

, Моузск, (ноти ) ІЄ8І8ІЯІОГ, Ііис ргоріпсріа 
иі сіс %ЬіїзІо рготе сііцпа".
Ксзропзиш (на нотах) :
І)пЬіІ І&еиз уо Ьія  упіет 
Ьиіс ні тіїїі аигст сіаїс, 
цін нон аисііі Інше аисііспіст 
охрсіїііиг зиа цспіс.

„Ч’огдіїіин (ноти ): 
Уаісз Маго £сп1і1іит, 
сіа %ЬгізІо Іезіітопіит: 
Ксзропзит (ноти): 
Ессе роїо сісшізза зоїо 
поуа ргойспісз езі*)

та кінцевий уступ %ивілли... „.ІиЗеа іпсгесШа сиг шапез аііііис іпсеге- 
сипс!а?“**)

А що все дійство засновується на старозавітних біблійних тек-
моглостах, тож ясним стає його призначення: переконати жидів. А це 

статися тільки під умовою їх присутності! на самому дійстві.
Дальшим у ряді писаних церковних дійств різдвяної богослужби 

західної ц-ви є „поклін волхвів" по ркп. XII. в. бенедиктинського м-ря 
на Луарі, (%оиз. IX. Ь’аЗогаІіоп сіез Мадез: 143—165) :

&ипе іпсі.рііогсІоаЛгергезепІапсІит Нсгосіст. Рагаїо 
Ііегосіс сі сеіегіз регзопіз, Іит яиісіат АпДеІиз сит тиііііисііпс іп ехсеїзіз ерра- 
геаі. ()ио уізо , разіогез регіеггіїіі заіиіст аппипіісі сіз Апйсіиз 4с ссіегіз асіїшс 
ІасепІіЬиз: (ноти ) („Г4о 1ііє  Іітегс уоз , сссс спіт суапусіізо уо Ьіз Цаисііит та,Цпит..." 
Еі зиЬіІо отпіз тиііііисіо сит Ап^еіо сіісаІ: (ноти ) „%Іогіа іп ехсеїзіз..." &ипе 4стит 
зиг(|спІез разіогез сапіспі іпіга зс: (ноти ) „&гапзсатнз изчие Веііііоет..."

Після того як три царі зложили  Ісусови-дитяти свої дари: 
іпсіріапі сіогпііге іЬі, апіе ргезере, сіопес, Апдеіиз сіезирег аррагепз, 
топеаі іп зотпіз, иі гесіеапі іп гедіопет зиат рег аііапг уіат..." Вони 
йдуть зо співом:,,О асІптігаЬіІе соттегсіипт...." і в проході звергаються 
до хору: „%аисіеіе, ігаїгез, %ЬгізІиз поЬіз паїиз езі. Беиз Ьогпо іас- 
Іиз езі". &оді провідник хору — сапіог починає „&е Зеит". Зіс їіпіі.

інший  рукопис кім. XIII. в. подає таки богослужебний текст на но
тах, розділений амебічно на заклики й відповіді, дійство пастухів

„Маді

■) сі’. \’ег£І1іі, осіо^а IV. 7: Іат поуа ргодспіез сосіо дстіїїііиг аііо. 
**) Із рукопису-IX. в. (%оиз. ст. 20).

і
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огсіо разіогит (%оиз. XV. Ьез разіеигз, ст. 239—241). Ось основини зміст 
цього богослужебного чину:

Іп запсіа посіс паїіуііаііз Б-пі, розі Іс Бейт, Ап.йсіиз аззізісі, аппипіїсі иі.ішп 
Ьос сіісаі: (ноти ). N01110 Іітегс... іпуспіеііз іпГапіет раппіз іпуоіиіитлаіит еззе сі 

сі розііит іп ргасзсріо.
Нос аисііспіез зсріспі рисгі, зіапісз іп аііо Іосо сіісапі: (ноти ) %іогіа іп

ехссізіз Бсо...
Аисііспіез разіогез сапі уегзиз ргсзсрс, заіиіапісз Ьос гезропзогіит: (лоти) 

Рах іп Ісггіз пипсіаіиг, іп схссізіз ДІогіа.! &сґга Гссісгаїиг тесИапІе £гасіа... Еус! Еус!

&гапзсатиз, уісісатиз, усгЬит Ьос цио4 іасіит сзі... Іп іисіса риег уа$іі... 
Ассссіапшз (2) асі ргсзсрс Б-пі сі сіісапіиз: Байз Іссипсіе уігйіпі.

&ипе разіогез йгасііапіиг рег сЬогит, іп тапіЬиз Ьасиїа рогіапісз, сі сапіапіез 
и$яис асі %Ь-Чі ргсзсрс: (поти ) &гапзсапиіз изяис ВеіЬІсст...

Шіз успіспІіЬиз, січо %ісгісі іп ргсзсрс сапіспі: (ноти ) Оиепі яисг>1із... Разіогез 
гезропсісапі (ііоти ) Заіуаіогет %Ь.Іит Б.пит... Ііст оЬзІсІгісез согііпат арегіспісз, 
риегит сісшопзігспі, сіісспісз уегзиз: (ноти ) Асісзі  Ьіс рагуиіиз сит 
зиа... Озіепсіапі таїгст рисгі сіісспісз: (ноти ) Ессе уігйо ....

&ипе заіиіапі Разіогез Уігпіпст: (ноти ) Заісс, уіг Ио зіп^ціагіз, уіг^о тапспз 
Бейт рагіз...

&ипе уізо  рисго, разіогез асіогспі сит; сісіпсіс усгіапі зс асі сЬогит, сПсепІсп:

Магіа таїгс

АПсІиіа 1 Лат усгс  зсітиз %Ь-Іит паїит...

Розіса зіаііт іпсіріаіиг тізза сі Разіогез гсйапі сЬогит сі сапіспі %іогіа... сі 
Ерізіоіа сі &горагіа...

Дійство є розбите на 11 ясно означених змістом дій, у яких бере 
участь: ! ангел, 7 хлопців ангельського хору, 3 пастухи, 2 клірики біля 
вертепу, 2 повитухи, Дитя в яслах, Марія, тож разом 17 осіб, крім клі- 
ру, розміщеного в хорі, що після дійства починає різдвяну службу — 
(тізза разіогаїіз).

Дальша стаття тогож самого рукопису (%оиз. XVI. Ьез ігоіз Воіз 
242-249. Лиііеуіііе 51 1е риг сГЕрірйапіе) виводить чин трьох царів, 
що є безперечно зразковим прикладом режисерського запалу й те
атрального гріму в богослужбі західної ц-ви.

Іп сііс ЕрірЬапіс ісгііа сапіаіа, Ігсз сісгісі сіс таіогі зссіс сарріз сі согопіз огпа- 
Іі, сх ІгіЬиз рагІіЬиз сит зиіз іатиііз, Іипісіз сі атісііз ітіиііз апіс аііаге сопуспіапі. 
Ргітиз зіапз гсіго аііагс, чиазі аЬ огіспіс уепіепз, зіеііат Ьасиїо озіспсіаі, сіісаі... 
(ноти ) Зесипсіиз а рагіс сісхіга успіспз  (ноти ) .. &сгііиз а зіпізіга рагіс успіспз (Зісаі 
(ноти ) уегзит... &ипе гейгеззі апіс аііагс аййгепаїі озсиїспіиг -зезе, зітиі сіісспісз... 
ІІос Ііпііо саі ргоссззіо иі іп сіотіпісіз, сапіогс іпсіріспіі (нотні ; „Ма^і Уепіипі аЬ 
Огіспіс, .Ісгозоіітат яисгспісз сі іісепісз: іиЬі сзі яи> паїиз сзі..." Ай іпігоііит па- 
уіз  сссісзіс, тауі озіспсіепіез зісііат сит Ьасиїіз, іпсіріапі апііріюпат сі сапіапіез 
рег^апі асі аіісгс, сіісспіез (ноти )... ІІос ііпііо сіио 4с таіогі зссіс сіаїтаїісіз іпсіиіі іп 
иігачие рагіс аііагіз зіапісз, зиЬтізза уосс  іпіег зс сіісапі... арегіспісз согііпат 
сіісапі (поти ) Ессс  рисг... &ипе ргосісіспісз зітиі Ксйсз , ііа заіиіспі Риегит сі сіісапі: 
(ноти  Заіус ргіпссрз зссиїогит... (1. гех) Зизсіре, Ксх, аигит... (2. гех) Іоііс ІЬиз... 
(3. гех) туггЬат...

&ипе огапІіЬиз Майіз сі яиазі зотпо зеріїіз, яиісіат Рисг, аІЬа ітіиіиз, яиезі 
Апйеіиз, апііріюпат апіс аііаге ііііз сіісаі (ноти )... Ріпііа апІірЬспа сапіог іпсірісі гс- 
зропзогіип асі іпігоііит сЬогі (ноти ) &гіа зипі типега... Зеяиііиг тізза, асі яиат Ігез 
ге^сз гсиапі сЬогит....

В цему церковному дійстві  прнмінсно усі складові частини сце
нічного мистецтва. Олтарну площу поділено як сцену на місця дій; 
дієві особи виступають у належно пишних одягах східних царів і 
чують їх рухи, а їх мова подвійно вязана стихами і мелодіями. Усе те

вико-
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ста*- зародком справжньої опери. Одночасно будова дійства є тісно 
знизана з послідовністю стихій церковної богослужбн. Через те дійство 
стає свого рода ширшим поясненням змісту церковної богослужбн,*) 
та іноді одиноко можливим образом моменту історичної дії і звязаної 
з нею догми. %ловесний опис ніколи не довівби слухача до так яркого 
відтворення образу, як його без найменшого напруження давав сам зір.

В ркп. Монахівської б-ки XIII. в. (%аппіпа Витала 88—95) є пєса: 
„ї.исіия зсепісиз сіє ласіуііаіе І)отіпі“, яка тісно лучиться з попе
редніми, та творить з ними осередні огнива циклічної драми.

„Ргішо ропаїиг «есіоя Аи^ияііпо іп Ґгопіс сссісніас сі Аи^изііпия ЬаЬеаІ а сісхіга рагіс 
Ізаіат сі Папісісш сі аііоз ргорЬсІаз, а зіпізіга аиісіп А ге Ніну па 150511т сі сіиоз Лисіасоз. 
Розіса зиг^аі Ізаіаз сит ргорЬсІіа зиа..* ПапісІ схргітепз ргорЬсІіат сапісі... ЗіЬуІІа ргосс- 
іііі сапіапн... Аагоп сит \’іг^а... Раїаат зссіспз іп азіпо сі сапіапз... АгсЬізупа§о^из сит 
зиіз Лисісів...

В цему дійстві  вперше стрічаємося з новою дієвою особою сце
нічної режнсерії, яку представляв ерізсориз ристотит, що співав певно 
дискантом:

ІІогиш нетто с-асиїїз 
Зспзиз регентші, 
с]нон сі Гшог ауііаі 
еі ІіЬсгІак сілі

косі гезіаі сопзиісгс 
тепіет Аикизііпі, 
рег цист сіізриіаііо 
сопсссіаіиг Гіпі.

%лужебку ролю цего дійства підкреслюють його назва „сііяриіаііо1* 
і зміст. %тарозавітні пророки користувалися загальною повагою — як 
христіян так і жидів; повагу дії піднімала значно поява римського 
цісаря і архисинагога з жидами. &аку виставу можна було ставити 
тільки з рахунком на моральний вислід серед вірних церкви, та її го
стей в дану хвилину — жидів. Це стає тим більше правдоподібним, що 
жидівське Гетто Риму є по обі сторони &ибру довкруги найстарших 
хрнстіяиських базилік, а жидівські катакомби є через дорогу напротив 
найстарших хрнстіяиських підземельних цвинтарпщ. У великих старих 
містах є те саме.

Після виступу пророків, цісаря і архисинагога (ст. 85.) Аіщияіілия 
зоїиз саліеі: ,,ОісапІ пиле .1 исісі, ^иотосIо сіє %інїяіо сопзелііеліез лоЬія- 
сит атріехагі с1оЬслІ“... Ілісг сапіапсіит отліа ізіа агсііізуладодиз оЬяіге- 
реі тоуопсіо согриз сі сариї еі сіегісіелеіо ргассіісіа.

Нос сотріеіо сіаіиг Іосиз ргорЬеІіз, уеіиі гесесіалі уеі зесіеапі іл 1о- 
сіз зиіз ргоріег Іюлогст Іисіі. — ІЗеілсІе алдеіиз арагеаі Магіє орегаліі 
тиІіеЬгіІег еі «Лісаі: „Асе Магіа“... (Магіа — ЕІізаЬеІІі...) Г)еіп гесесіаі Ріі- 
заЬсіЬ, ещіа атрііиз пол ІіаЬеЬіІ Іосит Ііес регзола. Осіл М а па ма
сі а І іл Іссіит зиит... є І рагіаі Гіііит, сиі азісіеаі Іозерії 
іл ІіаЬіІи Іюлозіо сі ргоііха ЬагЬа. Хаіо рисго аррагеаі зіеііа сі ілсіріаі 
сіюгиз Рапс апііріюпат: „Носііе %Ії-Іиз паїиз езІ-“. — Оиа Гіпііа зіеііа 
аррагеаі, ері а уіза Ігся гедез а сііуєгзіз  раї&іЬиз уєліслі ...

Описана гра лучить у собі дуже зручно момент історично-поле
мічний, звернений против жидів, із моментом звеличання Р. X. при
сутністю найвищих дієвих осіб — пророків, цісаря, ангела благовісника, 
Марії і Єлисавети, та царів-волхвів.

Згідно з дослідами Жюльвіля дальший ряд інсценізації різдвяної 
гри становлять вистави у Франції: 1333 р. в &улоні, 1351 у Байє (X II, 3), 
1-151 в Руан (.1. II, 21), 1474 тамже (X II, 341), 1494 у Ляваль (X II, 05),

*) В лат. ркп. XVI. в. Публ. Б-ки в Лсиинграді І. Й- 1370: Апііріюшіс таіогез 
стрічаємо іуж саму ясно переведену інтерпретаційну тенденцію.
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1523 у Байє циклічна гра-мистерія про Р X і діточий вік Христа 
(.1. II,'180), 1001 такаж гра в Марсель (.1. II, 172).

З XV. в. йде вже велика многолюдна і до втоми довга циклічна 
мистерія, що хоче сценічною грою дієвих осіб не тільки обєднати всі 
^лужебні завдання колишнього церковного дійства, але й злучити їх 
в одну історично-логічну тісно звязану цілість. Зразком такої мистерії 
може бути для нас „Б а п а І і V і І е сі и поїте Я е і й  п е її г Ліе- 
зисгізІ“і „Іе]еи Зез ігоіз Коіз(.1иЬ. II. до 138 ст.), та біля 1488 р. величезна 
мистерія про дії від сотворення світа аж до воскресення Х-а (.Іиііеміїїе II, 
415, ркп. ВіЬІ. Хаі. IV. №904 л. 269).

Італьське духовенство ставило свої різдвяні гри з великою увагою 
до їх як найкращого випосаження. А народ так любив ці гри, що іноді 
навіть наражався на каліцтво і смерть, щоби тільки бачити їх та по 
свому живому успособленшо взяти чинний уділ у церковному дійстві. 
Італьське церковне дійство ставила первісно шкільна молодь. &аким 
робом церковна школа осягала многобічну користь: вона поглибляла 
знання біблії і катихизму у молоді; через її гру впливала на ширші 
круги суспільиости, та видовищами притягала в церкву великі маси 
народа. Не без того було, що згодом неодин б. школяр-актор ставав 
справжнім членом професіональної компанії акторів.

Звичайно різдвяне дійство було в церкві. Але бувало й в природі. 
Бонавентура росказує, як то Франциск з Ассізі задумав був вшанувати 
память Р X і водночас заохотити народ до набожности. На леваді 
замку в Ґрешіо (Огезсіо) з можливою внставністю зладив він ясла зо 
сіном, та біля них поставив вола й осла. Довкруги зібралося чимало 
черців і добрих людий. Була то прекрасна ніч велично роз’яснена світ
лом свічок, зо співами, величаннями і іншими святочними обрядами. 
„Б’иошо Зі с1іо“ ссб-то божий чоловік Франциск став на переді біля 
вертепу і з найбільшою насолодою проливав струї сльоз... Опісля слу
жив він дуже торжественну мессу... і проповідав про різдво Христа 
царя-дитяти з Вифлеєму.

Огсііпагіиіп ессіезіае Раппепзіз по ркп. XV. в., але змістом своїм 
значно старша памятка римського уставу (сГАпс. І. 29) з описі церков
них дійств на Благовіщення і Воскресення згадує про величну вистав- 
ність у церкві „иі іп Хаііуііаіе", та про появу особи режісера „шащзіег 
зсЬо1агит“ зо шісгю церковниками „иі іп Хаііеііаіе".

1430. р. в церкві в &оріно під осінь вчинили  брати домінікани 
в честь різдва Х-вого церковне торжество при великому числі народа 
(сГАпс. І. 279). — На память про покійного % о з і т о М е 8 і сі 1464. р. 
були поставлені гри— „і Іге Ке Ма"і“ та ,,Х& а ііу  ііа Зі %ИгізІо“ 
з такою пишністю, що ними захопилося було все місто на протяг кіль
кох місяців (З’Апс І. 271—2). — У 1473 р. з приводу весілля княжни 
Елеонори Арагонської у Римі — поставлено між іншими гру „Хаііуііа 
.Іези %гізіо соп 1і Маі“ яка доставила усьому народові чимало розваги 
З’Апс І. 289). — У томуж Римі 1490 р. були поставлені „Ігее8іґі2ІЬе11іззіті“ 
себто сцени — „соп Іа Хазсіїа, 1а пюгіе е 1а Кезиггесііопе Зі %гізІо“; 
вечором було огневе коло і пірвання Прозерпини, чому всьому пригля
дався папа з замку (%азіеііо) „з безмежним захопленням З’Апс І. 295).

Найкращим свідоцтвом про щирий реалізм усіх цих вистав 
ного дійства і злучених з ним циклічних мистерій та інтермедій 
бути опис святочної вистави 1494 р. в &оріно на честь Карла VIII. 
„Різдво" тобто „породільницю зображала в цій грі Дама. Вибрано най
кращу жінку і уложено її на гарному ліжку під прекрасним одіялом, 
за злототканими парчевими занавісами, сама вона була у великих до-

різдвя-
може
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рогоцінностях. Ніодин образ, ані різьба не змоглиб передати красу 
одягу цієї дами, довкруги якої стояли ангельські сили" а’АпсІ. 296—7).

З любови для видовищ у 1506.р. в Наполі були випроваджені живі 
образи „від Різдва, аж до знаків Франціска з Асізі“, як ілюстрації про- 
иовідий брата Івана де Понте. На осібних містках уставлено небо і анге* 
лів, що співали та грали. Захоплені слухачі під звуки співу й музики 
стали танцювати, аж містки завалилися; було вбитих 14 людий, та ЗО 
тяжко покалічених (сГАпс. І. 347). У 1547. р. було виставлено в церкві 
у Фіренце з великою розконно в честь Маргерити дочки Карла VIII. 
„піізіегіо Іщигаїо ііеііа іпсаїтишопе сієї Л^ііо ипоуепііо Зі Піо“ (сГАпс. 
і. 333—4). У 1555. р. в Колонії в ц-ві св. Петра „підчас вистави Різдва 
прекрасна гра шкільної молоді через натовп видців не дала — ані роз
ваги ані набожносги". Ввиду цего літописець замітив про потребу ви
стерігатися робити такі пишні вистави в церквах, щоби оминути щап- 
%ІІ5НІПЮ зсапЗаІо.

Натуралізм італійських інсценізацій різдвяної гри був так великий, 
що в день Р X пастухи сходили з Абруцців у Рим для звеличання Ма
донни. З піснями в супроводі пискоту ріжків вони обходили всі церкви 
римських Мадонн, щоби тим облетіли болі породільниці, але з чсм- 
ности „рег роїііезга а теззег 8ап О і н з е р р е“ ставали вони й перед 
церквами св. Йоспфа (сІ'Апс. І. 600, 2: Могдап — ГІІаїїе, Рагіз 1821, 
VII. ст. 11.).

Д. „Вертеп",

Розглядаючи в часовому порядкові розвиток різдвяного церков
ного дійства і його перехід до пишної мнстерії, ми можемо ствердити, 
ще з чину різдвяної служби у звязку з первісним планом т. з. хресто
вого олтаря могло дуже легко зародитися церковне дійство. Помагали 
такій еволюції богослужби ось які чинники: а) всепрнлюдний спосіб 
богослужби із священнодійствуючими, зверненими завсе лицем до при
сутніх у церкві, давав вірним змогу постійно слідкувати за ходом дії 
богослужби за олтарем і на олтарі .— б) Ця жива увага темперамент
них людей до діалогічно-драматичних первістків богослужби була дуже 
пригідним тлом для розвитку вольного позацерковного дійства. — 
в) Вповні канонічний зміст цего роду нового церковного иебогосдуж- 
бового чину оГҐісіи'т причинявся до поширення його на великому 
просторі романо-германського католицького світа. А скрізь осеред- 
ньою фігурою композиції була Марія: і в перших зображеннях Р X на 
саркофагах, і в піснях величального канона, та згодом у церковних 
чинах — пастухів, колихання дитяти й поклону волхвів, Марія як Бо- 
гомзти позістає предметом живої уваги не тільки в текстах, але й по 
одягу, та по участи в дійстві. — Діється теж саме на найстарших зобра
женнях Різдва, де повинутий Ісус буває тільки незначною барвною пля
мою намічений, а Богомати зображена ві всій величній красі роскіш- 
нього материнства юниці.

Первісно східна й західна церква знали один нескладний шаблон, 
зображення Р X з осередньою фігурою Марії. Але мистці XIV. віку під
ходять до цего шаблону як до звісної їм дійсности. У висліді появля
ються — реалістичні композиції, овіяні горячим подихом справжнього 
життя. Церковна словесність під впливом буденної дійсности життя 
широких мас прилучається до побідного походу мистецького реалізму 
середновічча і дає іноді настільки яскраві образи цих буднів, що цер-
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кошт влада мусить підняти систематичну боротьбу з ріжночасовкми 
' людовими придатками церковної богослужби.*)

Внаслідок неї боротьби деяка частина людових придатків бого
служби, первісне церковне дійство пастухів і волхвів, колисання — 
ходить на гіублпчиу площу. &ут то під орудою професіонала-лицодін, 
співака або балагура, нерідко б. клирика сіегісиз = крілик — коро
лик), колишнє церковне дійство доходить до справжнього розцвіту — 
сцени, костюму, гріму й міму, образовости, драматизму, мелодії, танцю.

Історія вертепу-яслів з фігурками різдвяного циклу є тісно звя- 
заке з колишньою богослужбою; а розвій цего роду різдвяної гри був 
тим сильніший, чим жвавішими були людові осередки, з яких вони 
вийшли. Велика любов мистців південної Італії до ярких дійсно гарних 
одягів населення, що живе на тлі величних розвалин минулих віків, 
вже дуже вчасно виявилася у вертепі переданою колишнього пишного 
церковного дійства і многолюдних яскравих процесій. Внаслідок вну
трішньої звязи між вертепною пластикою та справжнім побутом і сві
тоглядом найшнрших людових мас — розвиток вертепу Італії і Гер
манії XIV.—XIX. вв. дає нам дуже інтересний історичний образ. В ньому 
виявляється не тільки стан пластичного мистецтва цих країн у ріжні доби 
розвитку і стилевого вислову, але й жива картина осягнень культурно- 
національного життя. &а навіть мода поодиноких хвилин історичного 
часу проникає у вертеп, чому найкращим прикладом є ангел у кри
ноліні к. XVIII. в. з вертепу Уршулянок в Інсбруку. Італьські з паленої - 
глини вертепи, уложені на тлі величних розвалин класичного часу, пе
редають з великим почуттям краси людовий побут і краєвид Неаполю 
та %ицмлії. Німецький вертеп відтворює нерідко сувору північну зиму 
та вбогу напів розвалену стайню-кошару, чого зовсім не зображали 
мистці південного вертепу. І чим більше на північ, тим більше зміню
ється зовнішній вигляд вертепу. На землях історичної Польщі приняв 
вертеп виразний вид „шопки“ критої соломою, шуваром, осокою, тро
щена. І чим більше пошнрявся вертеп, тим убогшнм ставало його випо- 
саження, тим менше ставало в ньому мистецького первістку. Людовий 
вертеп ставав зліпком з готових фабричних шаблонів. Загальне поши
рення серед католицького світу рухомого вертепу, що з ним ходили 
веселі колядники по домах, та звичай ставити об Різдві подобу вертепу 
по хатах — стали тлом і основою вертепного промислу і торгу. Зви
чайно, що в звязку з цим появився попит і на самий найдешевший ви
твір, а цей попит обнизив і так вже невисокий рівень цего дрібного 
сезснового промислу більших міст.

Якими шляхами поза церквою, а все таки для неї розвивалося 
дійство пастухів і волхвів — показують найкраще дві ріжні памятки 
Нац. Музею: рукопись 1860 р. і вертеп з інтермедією 90-тих рр.

У ркп. 23.897 О свіц. Лев &рещаківський з Городка дає „Вьїказь 
прнходбв и вьідаткбв в часЬ вечерньї на розлнчніи потребьі церковній 
збираємьіхь 1860 р.“

ст. 3. 9/5 862. За три ф-Ьґурн до Вертепки

»> 77

(для спі-.вачокт, крестики с'ь стяжками 
ст. 5. 10/12. %толяр згодженьїй за шопку Рожд. Хва 

за 3 фл. 50 взяв задатку 
за дерево на столещь до шопки

ви-

0.30
0.35
2.06

1,—
0.32
0.16

*) Подрібні дані про цс в д’Анкона, Чемберса, Альта.
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EF>ляр взяв
за два л-Ьхтарики до Вертепки 
за рихтованя дощимок вт. ВертепцЬ 
перкаль Iі/, 
цвяки 29/12
маляр за Вифлеємку 4,1 863 
І Іапір на патрони і роблена 
Малярсви решта за мальованя Вертела 
ст. 9 (863 9/10) Берьіндіі, що ходиігь сберати на дра

матичну школу

Виходить, що вертеп у церкві мусів бути значних розмірів, коли 
на самого сголяря випала сума 3.50 флорени, себто прожиток одного

2.50
0.40
0.36
0.62
0.16
З,—
0.20
2.—

0.50

Ж

і

гУ ІІ

ВЕРТЕП і^ИРМИЦЬі^ОГО 

■> (їйЗрі/и - млло і 

« 4<592р ?> зр> /8б0р

А-Б Отвір  ДИР/ ЛПЛЬОк

місяця, а маляр дістав аж 5 фл. при видатку на шаблони до малювання 
0.20 фл., та на організатора фонду „драматичної школи" 0.50 фл.

Згодом фігурки різьбаря заступили друковані образки. Друкар
ський промисл дав дуже недорогу ріжноманітність форми орнамента-
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Вертеп Нацційного і фігурального випосаження вертепу-шопки. —
Музею з ляльками з лашків для вертепної гри (Ірод, жид, газда, чарів
ниця, смерть), становлять наймолодшу ступінь завмираючого, колись 
дуже буйного різдвяного дійства.

Вертепна словесність перенила з різдвяного дійства тільки більше 
яскраві частини, як — дійство Пастухів, &рьох царів, Ірода. Нового 
вона не давала нічого, зате використала всі первістки комізму, що були 
скриті в поодиноких образах різдвяної фабули. Несподівана появо

л
Ч^

1 82

// *2 *З

Ляльки, якими виконувано в цій шіпці гру: І. Господар Василь, 2. Господиня, 
3. їх син Ясно; 4. Медвідь; 5. %трілець; 6. „Герод“; 7. Дворянин; 8. %елянин; 
9. Жид; 10. Жидівська %уре; 11. Жебрачка; 12. Чарівниця; ІЗ. Злий; 14. %мерть.

ангела на пасовищу мусіла викликати серед пастухів перш усього зди
вовання і заклопотання. %ю обставину розглядають творці людового 
різдвяного дійства дуже подрібно і образно: „Га?“, „Що?", „Де?“, ■ 
„Коли?", „Горить?“. Отсі звичайні оклики простолюддя на нагле 
збудження зо сну — підмічені першим творцем якогось різдвяного лю-
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дового дійства, стали в ріжних одмінах загальним тлом появи ангела 
серед пастухів. А що письменні ,,вчені" міщухи як творці різдвяної %.'ІО- 
весности звичайно згорда гляділи на неписьменних „неучів" селян — 
„простаків", то очевидно на цему тлі було чимало можливостий для 
самої грубої й глупої насмішки над селянством. Ось чому ві всіх євро
пейських інтермедіях і до Ґаватовича включно — мужика зображають 
справді безмежним дурнем-тупицею, якого годі не обманути. &им-то 
всі ніби веселі словоплетення всяких дяко-школярів і бурсаків, почи
наючи від славетних %агтіпа Вигапа і до святочних  віршів-орацій ман
дрівних блазнів українських рукописів XVIII. в., та навіть новітнього 
часу—вважають мужика за такого дурня, якого можна розвеселити вся
кою половою і січкою. (Приклади цему в „Різдв. і великодних віршах" 
Возняка).

%правжня людова словесність не допускає в цьому напрямі нія
кого шаржу і карикатури. Вона веде все в рямках легкої сатири на зви
чайні людські слабости — здивовання, поспіху, радости, смутку. Ввиду 
сього людові вертепні гри і різдвяні словесні твори відзначаються 
справжнім веселим настроєм, та нерідко тонким дотепом. &ак церковне 
дійство перейшло в гру, в побутове явище. Пастухи вертепу говорять 
про гідні дарунки новонародженому — ягня, горнець молока, бухан 
сира, грудку масла,колач,ковбаси. Німецька, чеська і польська різдвяна 
гра згадує ці дари з очивидною охотою. А мистці неапольського вер
тепу випосажили його такими роскішними „Іїпітепіі" різдвяного стола 
На£ег ст. 122-3, фіг. 40 і 41), що усім ясною стає неможливість людо- 
вого обходу РХ без свинячого мяса і плодів землі, освячених давньою 
традицією святочного побуту.

Присутність старця Йосифа при молодій Матері-діві вміли творці 
людової різдвяні словесності! дуже тонко зобразити. — Нпр. сумніви 
старця Йосифа на вид беременної Обручниці дали основу для дуже 
гарних драматичних образів і сцен у Благовіщенському діялозі (автора 
— Арханг. віщ. 13, 20—24) і згодом у дійстві та в мистецтві. Зразок 
такої наївної щирости находимо в словах Йосифа — мойв езіех щ-оззе, 
Ьіеп 1е уоу; — раз пе сіігех сще с'еві сіє шоу. (ЛиЬіпаї: Ба паїічііе, 54)

У пластичному мистецтві рівноважником цего мотиву на різдвя
них іконах є зображення Йосифа збоку усієї події, як він у старечому 
похнюпленій сидить на якомусь пеньочкові.

Людова вертепна словесність підхопила цей момент і наділила 
Йосифа рисами добрячого старця, що викликає загальну довіру і лю
бов (гл. Ніеізсіїеі 68 слід.).

„&ри царі" були у вертепному мистецтві західньої Европи, цер
ковному дійстві і згодом сценічному та пластичному зображенні пред
метом як найбільшої уваги і представниками роскішної виставности. 
Мистецтво Італії, починаючи вже від раннього XV в., завдяки великій 
пишиости сучасних дворів володіючих родів, розвинуло справжню 
роскіш у зображеннях цього сюжету. Не диво, що вертепна пластика 
неапольських і сичільських мистців, а за ними й німецьких, пішла за 
цею розкішю і дала чудові зразки великого смаку та багатої уяви їх 
творців. Вертепи настільки поражали видців своїм багатим змістом 
краєвиду, осіб, їх живих поз і природного одягу, що видці не потребу
вали навіть ніякого особливого тексту. Вони творили його по свому 
на основі того, що оглядали.

Убога сцена мандрівних комедіянтів, та сільська дружина різдвя
ної гри — потребувала вже сама собою можливо найяркіших барв жи
вого слова для зображення і належного опису багацтва обставин життя,
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одягу й свити самих царів, та їх дарунків новонародженому цареві 
бесному. Потоки слів з описом багацтва волхвів — царів земних 
і нужди царя небесного — сина божого, словесні спроби пастухів по
могти цій нужді — все те є природною видозміною, свого рода сурро- 

багацтва вертепної пластики, що прийшла була на переломі XIV 
до XV. в. на зміну пишній церковній процесії і величавому церковному 
дійству.

Були й прості складання з самопредставленням: „ми три царі при
йшли за 500 миль" Нагітапп 91). Фраза такої рекомендації є сталою 
ціхою людової мандрівної словесності! і сцени. Згодом її заступили 
зовнішні ціхи трьох царів — папіряні корони на головах, та чимала 
звізда перед ними.

Зате дійство з Іродом безумовно виграло в переході з церкви на 
сцену, та в маріонетки вертепної гри. Уява людового поета та й самого 
люду мала тут чимало простору для виразу своїх почувань зглядом 
немилої постаті. Через те сцена з Іродом була завсе одною з самих 
ярких і живих у крузі різдвяної гри.

не-

гатом

Цим і кінчиться огляд ступнів розвитку канонічного тексту про 
РХ, та зображення постепенного переходу церковно-богослужебного 
дійства у святочний побут широких людових мас.

НАЙ%&АРШІ ПАМЯ&КИ РІЗДВА ХРИ%&ОВОГО. 
(сГ. ЗсЬтісІ — сііо Оагяіоііипе сі. %сЬигІ %НгіяІІ).

НЬ-їг <

•3. Фрагмент різьб, віка саркофагу 
в Латерані.

А

\
9%

5. Різьблена обложка слон, кости 
в катедрі Мілино, VI. в.

6. Різьба слон, кости в Верден 
к. VI. віку.

•4. З віка саркофагу з крипти 
Максиміна в Прованс.
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7. Із саркофага з Вія Аппія в Римі. 
8. Бік саркофага з Арль.

&мФг
и

13. З вірм. ркп. 770 р. у Венеції.. 
14. З грсц. ркп. X. в.

9. Із сарк. с. Чельзо в Мілано.
10. Зо шкатулки VII—VIII. в. Руан.

V,ш
і/кОТ

а Фи

ш

11. Різьб, слон, кість, VIII. в., Відень. 
12. Фреско в Римі на цвинтарі св. 

Августина біля IX. в.
15. Різ. слон, кість, VIII. в. в Бо- 

лонії.
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III.

в л ю д о В І ЙЕВОЛЮЦІЯ РІЗДВЯНОЇ ТЕМИ 

ПІСЕННОСТИ РОМАН О-Г ЕРМАНСЬКОГО СВІТА.

ЛІ&ЕРА&УРА ПИ&АННЯ.

ЛіЬіпаІ АсЬіІІе — Музісгез іпссіііз сій XV зіесіс, І-ІІ, Рагіз 1837.

:5сЬаск А. К. — %езсЬісЬІе сіег ЗгашаІізсЬеп Ьііегаїиг ипсі Кинзі іп Зрапісп, І-ІІ, Вегііп 1845,

дц н. Ог. — &ЬсаІег шкі  КігсЬе іп іЬгст дедспзсШдеп УсгЬаКпіз ЬізІогізеЬ дагдсзісііі 
Вегііп 1846.

РісЬІсг А. — ОЬсг сіая Огапіа сі. МіІІеІаПсгз іп &ігої, ІппяЬгиск 1850.

Мопс І. Р. — ЗсЬаияріеІе без МіІІеІаПсгз, І-ІІ, КагІзгиЬе 1846, 2. АиП. МаппЬсіш 1852.

І'гопіпд К. — сіаз Огапіа сіез МіІІеІаПсгз.

%ЬатЬсгз Е. К. — &Іїе тссііасеаі зіаде, І-ІІ, ОхГогсі 1903.

•%оЬсп І. Пі-. — %езсЬісЬІе сіег Іпзгепісгипд іш дсізІІісЬеп ЗсЬаизрісІе сіез МіІІсІаНегз іп 
РгапкгсісЬ, Ьеіргід 1907.

%оЬсп І. 10г. — Иізіоіге сіє 1а тізо сп зсспс сіапз 1е ІНсаІгс геїідіеих Ггап«;аіз сій тоуеп йде 
Рагіз 1926.

Моппоус В. сіє 1а — Еез Хоеіз Ьоигдиідпопз 1701, Рагіз 1842.

Нагішапп А. — \УеіЬпасЬІз1іесі ипсі ІУсіЬпасЬІззрісІ іп ОЬегЬаусгп, МйпсЬеп 1875.

Иадсг О. І)г. — ІОіс \\геіЬпасЬІякгірре, МйпсЬеп 1902.

КісІзсЬеІ %. — ІОіс ІУсіЬпасЬІсп іп КігсЬе, Кипзі ипсі УоІкзІеЬсп, ВіеІеГеїсІ 1902.

„ „ — ІОеиІзсЬе ЛУсіЬпасЬі, (ІОіс РгисЬІясЬаїс XVIII) МйпсЬеп.

Меусг А. — Баз М'еіЬпасЬІзГсзІ, &йЬіпдсп 1913.

Ксаііехікоп сіег сІсиїзоЬеп ЕНсгаІигдеясЬісЬІс 1-1\", Вегііп 1925—1931 (В. І, 218—2 3 Мііісі- 
аІІсгІісЬсз Югапіа; II 72 КаІЬоІ. КіїсЬепІіесі, 3. 82 Ееапдеі. К-Ііесі, з. 91 Ьіісгаїиг).

М. ГаЬЬе сіє 1а Кис — Еззаіз Ьізіогіциез зиг Іез Ьагсіз, Іез )опд1сигз еі Іез Ігоиуегез, І-ІІІ, 
%аеп 1854.

РагаІ р.сітопсі — І.ез іопдіеигз еп Ргапсе аи тоуеп адс, Рагіз 19 0.

Вже лаодикійський синод ок. 364 р. постановив був у 59 кан., що 
не належить співати в церкві простонародних складань (поп оррогіеі аЬ 
ісііоііз рзаїтоз сотрозіїоз еі уці^агез сіісі іп ессіезіа — Мапзі, %ої. атрі. 
II. 563: поп оррогіеі рІеЬеоз рзаїтоз іп ессіезіа сапіаге II. 564) Повторив це 
XX канон синоду в Аіх Іа %ііареііе 789 р. (21. Г. гот. РНії. Х1ЛУ 552); забо
ронив ці пісні й єпископ Метцу 791 р.: „бо в простаків, що знають 
тільки свою мову, немає належного знання мови й самого предмету1*, 
(ібіоіае сагепі ргоргіе%аІе Ііпдиае еі паїигаїі зсіепііа). Для канонічної од- 
нозгідности богослужби представники ц-ви мусіли очищати богослужбу 
з невідповідних і зайвих, а то й світських та єретичних додатків „Еп- 
сусііса сіє етепсіапсііз ПЬгіз еі оіїісііз ессіезіазіісіз** 782р. 2. гот РНії.44 ст., 554 
і 559). І чим близше до нас, тим сильніші й частіші є ці виступи като
лицької церкви проти народньої пісні. Про ці заборони багато було 
-сказано й зібрано від Шака 1845 р. і до Мюллєра 1924 р. &ут належить
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вказати ще на деякі подробиці. Розгляд школярського складання (Моне 
І. ст. 73 № 50) „Не паїтіаїс %Ії-Іі сі іппосепіиш: %гаїиіепіиг ратіїі — 
паїо г е я і р а г V и1 о Г а сІо г е піт 5а е с и1 і 
сні і п з а е с и 1 о арріаийатиз риегіз еі поз риегі, сщосі іпсеп- 
Юг зсеїегіз — Ггепа Іахапз нсе1егі“... виказує його штучне походження. 
&аких складань дійшло до нас чимало в ріжних рукописах, тож не 
диво, що їх колись забороняли у церкві, та з неї випирали.

Одначе церква не могла обійтися тільки одною канонічною пі
снею. Згодом місцево стали допускати не стільки звісні, скільки пре
красні своєю вдатною формою, загально зрозумілі своєю людовою мо
вою і чудові своїм наївним чистим почуванням складання:

Народилося у Внфлеємі 
святе дитя 
на сіні й соломі 
у сильний мороз...
%півають на небі 
народженому дитяті 
славу і мир...

Гасі и з,

В паїо іп Всіїееш 
і! зппіо ЬашЬіп 
зиі Гіеіго е 1а рацііо 
соп П-ссМо сіі рій...
Зі сапіа псі сісіо 
ііс  паїо іі ЬашЬіп 
яіа йіогіа, зіа расо 
ні сапіа (Іі рій...
%іа зрісшій 1а зіеііа 
сЬс апипхіа іі ЬагпЬіп 
сіі поііс сіі фото 
Іисспіс (Іі рій..

Вже сяє звізда 
що звіщає дитя 
ніччю і днем
СВІТЯЧИ...

Марія перша 
покланяється дитині

.Магіа Іа ргіпіа 
асіога іі ЬашЬіп 
1о Газсіо, 1о Ьасіа 
1о ата сіі ріп...

(%іозсрре — разіогі — і ге шаф Йосип, пастухи, волхви).

пеленає її й цілує 
голубить її дуже...

Ідім і ми псі 
поклонитися дитині

Лшііато поі Іиііі 
асіогагс іі ЬашЬіп 
оіГгспсіофі іі сиогс 
с 1'аіша (Іі рій...

&ак-же веселою і ритмічною є німецька пісня, що мимо всяких 
заборон — ще 1783 р. лунала в ц-ві у Нейбурґ у супроводі дуди:

Маїг, Ьіаоя сп зок оП 
Іаоз іп луаска Ьгапнпа!

Па Ніазсі ипсі Усії 
зиіісп а а тії китта!
Зиіісп рГсіГеп, зиііеп цсіуеп 
Зиіісп зіп£а, зиіісп зріїпаеп,

ЗиІІеп аіі Іизіі зеі’,

принесемо їй серце
(.Мопс II, ст. 41).

\уеі1 шіз Ьсиі деЬогеп 
%апа геіп аизегкогеп 
сіп Кіпсіеііп І'сіп...
\Уіг іЬп "гііззеп ипсі зіпда сіагхие; 
сіа ВідсЬегІ \усг (1 зсЬШГГа іп зиеззег Кис...

(Нагітапп 38—39).

НІЧОГО ДИВНОГО, що під звуки цеї скочної музики і радісного співу 
молодь бралася за руки і живим вінком танечного кола вилася довкруги: 
різдвяного вертепу, що був на престолі (НоГт. — раїї. ст. 17—18, рік 
1520 і Нагітапп ст. 45, XV в. у Гессен, еспанський танець пастухів у цер
кві 1561).

Одначе це справді всенародне святкування Різдва церква 
більше ограничувала, поки зовсім не виперла його поза свої стіни. Не
вибаглива рІЗДВЯНа ПІ%НЯ &ИПУ НІМЄЦЬКИХ„АП5ІП£ІІЄ<Р' &а „ЕІП5ІП"\\ІЄ§ЄП- 
1іес1“ пробуджувалася що року до свого хвилевого життя у супроводі 
дуди, скрипки й танечного кола. Церковний обряд стрінувся тут. з. дещо-

все
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старшим людовим звичаєм. На початку XIV в. статути поодиноких міст 
південної і північної Германії забороняють „прошацтво в день перед 
початком року (на %ильвестра — на Маланку). Рівнож забороняють 
„співи і танці у 12-й вечер“ (ап сієш 12-Іеп аЬепсі тії зіпдепе осіег зи*зе) 
с'еб-то у щедрий вечер (12-ий од Різдва), та навіть на Різдво „\\'ег ги \\'і-
ПЄСЬіЄП 5 І П £ Є І V О Г %Ї Є П Ь 11 5 Є Г 11 IV Є Г %І Я Г Є І £ Є І 211 %ІЄП1

п Гнуєп  .Іаге иттпс £е11“ (Нагітапп 52—53). — Що тут стрінулася 
церковна пісня із світською, а церковний обряд із людовим, про це 
свідчать усі злучені з РХ і НР до щедрого вечера людові обряди, що 
постіймо натякають на плодовитість і родючість землі й усього жіно
чого роду.

В людовому побуті при стрічі отсих двох струй — предковічної 
і церковної — мусіло прийти до свого рода вирівнання. І так побутове 
вривалося у церкву, та церковне чим раз то більше закрашувало на 
певний тон людове. Постанови всяких соборів, синодів і поодиноких 
владичних столиць, та довгий ряд проповідей против коляд і русалій 
є тому найкращим доказом. З другого-ж боку заходи церкви переняти 
весь провід у належному обході свят довгого часу від Миколи 6. грудня 
і до Богоявлення 6. січня наложили на весь людовий побут цего часу 
і його вираз у словесному мистецтві своє виразне тавро. І скрізь ми 
стрічаємося кожний раз з іншим змістом. Раз цей зміст є виразно світ
ським навіть у церкві, коли в її богослужбі беруть діяльну участь па- 
стухи-дударі в свойому характерному одягові і зо своїми танцями і спі
вами. &а він стає виразно церковним навіть у людовому побуті, коли 
ходять з яслами, звіздою, „три царі“. Буває також мішаний зміст.

Західна церква змогла може найбільше вплинути на зміст, чи 
радше сказати-б на зовнішній вигляд людового побуту цего святочного 
часу. Завдяки свому постійному характерові пануючої державної віри 
на широких просторах усієї західньої Европи та її займанщини, като
лицька церква підчинила на службу собі усі прояви духового життя, 
отож і мистецтво та його творців, представників, носіїв і споживників. 
Усе середньовіччя, від часу появи найстарших слідів христіянства 
в Римі і до часу заломання схоластики у школі, було в дійсности вира
зом перемоги церкви над людовим побутом і служебного підчинення 
усіх проявів життя потребам церкви. Ось взятиб тільки зміст всяких 
складань, призначених для розваги широких кругів. Це в значній мірі 
складання церковно-духового змісту, це так або інакше складові частки 
великої поеми про створення світа, гріхопадення і спасіння людства.

Але природний розвиток церковно-богослужебної різдвяної теми 
повів до виходу цієї теми як особлившого дійства поза стіни церкви, 
навіть поза церковну огорожу, на міський ринок та на сільську толоку. 
Зпершу виключно церковне дійство, яке по усталеному порядкові вели 
священики і клерики — члени церковного хору, стало предметом вико
нання справжніх лицедіїв-шпільманів, що цим робом заробляли собі 
свій прожиток. Початок цим вандрівним носіям драматичного мистец
тва є дуже давній, ще зперед X. І якраз завдяки цій своїй професіональ
ній давності ці вандрівні мистці міму, слова й дії стали дуже скоро пе
реймати і передавати з місця на місце нову тему, яку так велично зо
бражала церковна богослужба. Не входячи тут в історію відношення 
професіонала-лицедія до христіянської церковної теми, 
тільки ствердити, що сценічний драматизм часу великих трагіків Ел
лади — по традиції дійства й видовища перейшов був у першохристі- 
янську богослужбу, та згодом глибоко вкоренився в церковну обряд
ність римського середньовіччя.

ми можемо
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Жонглери, ці міжнародні представники найстарших і найкращих 
„%Напвоп сіє де5Іез“ (билин) починали свої пісні коротким приступом- 
змістом цілости, та кінчали подякою товариству за те, що їх слухало 
і гляділо на них (сіє 1а Ниє, І., ст. 143-5). Ці англо-норманські мандрівні 
співці XII—XIV вв. мали у свойому репертуарі і власні твори присвячені 
РХ (я. в. 154), які вони виводили у Байє 1350, у Кембрідж 1355, в Лон
доні 1378, та Руан 1474 (сіеІаКиеІ, 166). Виступав против цего звичаю 
різдвяної гри папа Климент VI. перед 1352 р., але королівська каса 
в Лондоні об Різдві завсе пустіла після угощення і оплати різдвяних 
розваг.

З цего зіставлення ми ясно бачимо часовий похід різдвяної теми 
у формі й приміненні. Драматичний первісток богослужби розвинувся 
був до розмірів церковного дійства, яке перемінило церковну бого- 
службу у видовище. Против цієї переміни виступала верховна влада 
церковна на соборах і помістних синодах, поки наконець колишнє 
церковне дійство само собою не опинилося як самостійна драматична 
гра на церковну тему поза стінами й огорожами церкви. І тут-то на 
місце церковно-богослужбового догматично-повчаючого характеру 
первісного церковного дійства виступає драматичний і сценічний пер
вісток. Акторам-професіоналам ходить перш усього за належний ефект, 
за як найбільшу скількість розваги видцеві слухачеві, теж і за якнай
більший дохід на власний прожиток. &акими ефектними сценами були 
частини оповісти про пастухів-простеців, про волхвів і Ірода, та про 
різню дітий. Метушня серед пастухів на вістку про таку важну подію, 
та їх бажання гідно привитати новонародженого — давала стільки про
стору для невибагливого жарту й сміху, що дія пастухів виступає 
скрізь самою загально-зрозумілою і своєю людовою простотою самою 
веселою частиною різдвяної гри. А що ця гра з вертепом творила вже 
з самого початку різдвяної церковної богослужби замкнену цілість, 
тож вона найскорше і найяркіше розвинулася на всему просторі захід- 
ньої католицької Европи.

Історія жонглерів виразно свідчить про ту їх міжнародню ролю 
посередництва, яку вони виконали як носії різдвяної гри. По свідоцтву 
\¥агІоп-а дослідника англійської поезії <Іа Нас І, ст. 170), жонглери зда
вен являлися на містечкових торгах з багатою програмою розваги, для 
якої збиралося чимало люда. А що на старших галицьких іконах страш
них судів є завсе окреме місце в самій середині пекла для шинкарки, 
дударя і танечниці-плясавиці, а у всяких церковних поуках є чимало 
грізьби „шпільманам“ і тим, що їх бісовською грою розважаються, то 
в нас є повне право лучити жонглерів Франції, Нормандії і Англії XIII— 
XIV вв., та німецьких шпільманів XIV—XVI вв, як з традиціями давніх 
траґодів, так і з інтермедіями Ґаватовича на камянецькому святоіван- 
ському базарі 1619 р. Як давні виконавці трагедії у вступі виясняли 
зміст, а на кінці дякували слухачам за участь, теж саме чинили й носії 
інтермедії — мандрівні професіонали-лицедії по домах і публичних 
місцях, та школярі з грою бакаларя у якому містечку.

■ Мало того, різдвяна вірша нормано-англійських жонглерів XIII в. 
(по ркп. ВпЧізсН Мивеигп. Іа Кие І, 196-8) виразно свідчить і про міжна
родній прошацький зміст жонглерських продукцій у поодиноких до
мах Англії, що об РХ 25. грудня святкувала й початок року. Ось вона:

Панове, послухайте насЗеідпогз огс опіеікіег й пиз 
сіс Іоіп аишез \'епиз її уиз 
роиг чисто ХоеІ; 
саг Геп пив сііі сцГсп ссі Ьозіеі

здалека прийшли ми до вас 
шукати (навістити) Різдво; 
бо нам сказано, що в цему домі
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Гостина и староаіігл. домі, XI. п.

(&Ьотая \Уґіц Ьі : &Ьс Нотся оґ оіЬег сілу... іп Епдіапсі, Ьопсіоп 1871).

ЗВИКЛО воно обходити своє свято роковс 
цего дня;

(Привів) Бог дає усім тим радість любови, 
що старе Різдео  почитають.

Панове, я вам скажу, що не видно (того), 
хто на Різдво не хотівби мати радости 
і наповнити дім 
хлібом, мясом і питвом 
для пошани...

Панове, вірять на сході 
що тим, які дарять добре, скоро, 
й щедро, та оказують велику пошану часто. 
Господь подвійно звертає їх видаток... 
Панове, повірте, що між лихими 
ви не найдете нікого в доброму

зоїсії Іепіг за Гезіс аппиеі 
а ісеї іог;

Біси сіоіпі а Іиг ісеїя ,)0Іс сі’ашиг 
с{иі а Оап Косі Гегопі Ііоаог 
,..с геріепіг за шаізоп 
сіє раіп, сіє сЬаг оі сіє рсізоп. 
рог Гаігс Ьопог...

Зсідпотя іі сяі сіїс сп І'озі 
сціе сії сціі сісзрепі Ьієп еі Іояі 
еі Іагдстепі, сі Гаіі Іез дгапз Ьопогз

ЗОУСПІ,

сііеи 1і сІиЬІс риап с]и'і1 сієзрепі 
рог Гаігс Ьопог...

Зсідпогз, сзсгісг Іез шаіусіз,

еиз пе Іоз Ігоуегег іатеіз

сіє Ьоппе рап — Ьоіипі, Ьаіит Гсгит поводженню.

Різдво п’є радо вино англійське 
і гасконське, француське і анжуйське, 
Різдво дає випити свому сусідові 
як він спить голову схиливши... 
Панове, я вам кажу, за Різдво 
і за хазяїна цего дому 
пийте на здоровля, 
і я перший вип’ю моє 
а там згодом кожний своє 
(нехай п’є) з моєї ради; 
коли я вам кажу святочну пісню — 
пожалує той, що не скаже: (ось тобі)

%иіпагсі...

Моєї Ьсії Ьієп Іі сіп епдісіз

сі 1і даясоіп сі Іі Ггапсеіз, сі Гапдсуіп,

ХосІ Гаіі Ьоігс зон уоіяіп ,

зі ци’іі зе сіогі 1с сЬіеГ спсііп...

■ Зсщпсгя, іс уиз сіі раг Хосі 
сі раг Іі зіг сіє ссзі Ьоісі 
9а Ьсес/. Ьісп; 
сі іс ргітсз Ьеигаі 1с тісп 
сі роіз аргся сЬасиш Іе яісп 
раг топ сопзсії; 
зі ;е уиз с1із Ігсзіоя \УеіззсіІ 
сІеЬаія егі циі пс сііга ПгіпсЬсіІ. напивок.

У південній %котляндії так і гляділи на бардів — людей, що їх 
кельти Уельса, Ірландії, Британії та північної %котляндії щиро пова
жали — як на безрозсудних волцюг-прошаків (Епсусі. Вгії: Вапі: Бапсіуз 
%Ьг. І., 57, 137, 231, 233, 263).
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Гостина в давнину. (\\'гіі ;1іі )

За дану всему домові розвагу, надіється співець на обильний свя
точний стіл і на чарку, як на заслужену нагороду мандрівному жонгле
рові.

Цей звичай обильного стола об тому часі йде з глибокої давнини. 
Коли згадати тільки стихи:

Ігкіс ІіЬі Гпсіаі Ьі)па Заіигпаїіа рогсиз 
іпісг чрмтапіез ііісс рпзіи.ч аргов...

Магііаііч 14, 70.

%газ дспіит того — 
сигаЬів сі рогсо Ігітевігі — 
сит Гатиііз орсгит воіиіів

(Ног. %аг. III. 17, 14—10)

&О ряд КОЛЯДОК з описом обильного різдвяного стола, повної господар
ської комори, та наконець побожного дару пастухів Немовляті злу
читься в один ланцюх спільного від віків побуту.

У цей ланцюх вікодавніх традицій вплітається ще огнмво вибору 
„короля" — „царя" — „берези". Для належної організації і підготовки 
дружини колядників-христославників вибирано березу-короля-царя: 
у Франції вибирали гоі сіє 1а ієує  (короля бобу), в Англії Кіпу оГ %іїгізі- 
таз (короля різдва) — бідака. Не даром є в людовій словесности анек
доти про мужика, що нарікає: „не вмію ні читати, ні писати — хотять 
мене за кріля обібрати".

Був звичай і в жонглерів перед запустами (сагпеуаіе) вибирати 
і вінчати корлівською короною найкращого співця любови. І так жон
глер Абат 1е Воззи сГАїтазу свойому рукописі підписується „1і гоіз Асіепез",. 
а його самого мінятюристи зображають з короною на голові; Коуегеїсіе 
%ашЬгау підписується таки „іі гоіз сіє %агпЬгау"; Ріегскіп сіє 1а %оиреііе зо
бражають зо скрипкою в короні... По свідоцтву сіє 1а Кие (І, 225) було 
чимало жонглерів і труверів з цим високим титулом „гоі“ — „соигоппе". 
А серед них були справжні графи й князі з родовими коронами, яким 
іноді за їх удатні складання цех дружини жонглерів признавав цей ви
сокий титул „коронованого" „короля".

Давній побут професіоналів жонглерів, труверів і бардів лучиться 
подекуди з сучасним побутом гурта колядників у тому, що одні були 
колись, а другі є ще сьогодні товмачами незрозумілої для широкої 
маси церковної богослужби. &рувери писали по народньому для тих,.
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що по латині не знали, що не розуміли змісту звичайних тоді _ 
(1а Ниє 185, XII. ст.). Отож разом з фабулою на загально зрозумілій 
мові подавали вони й історично-догматичний зміст події, нпр. в описі 
Христового вертепу (1а Кие 141, XII. ст.). Геж саме діялося і через ко
лядників, що ходили зо звіздою і вертепом, та буденною народною 

і простонароднім розумінням говорили про євангельську подію.
Пісні мандрівних співців ставали спільним добром сільського свя

точного побуту. — %ело, завдяки свому тісному ззязкові з церквоіо^та 
її першою служанкою — школою, дуже легко переймало усе дооро 
мандрівних співців і по свому його переломлювало, переробляло, по
ширяло і скорочувало, тож з року на рік — з місця на місце видозмі- 

Масовий слухач і переймач різдвяної словесности й гри, як 
селі так і в місті, сплітав ріжні первістки перенятої пісенности в одну 
цілість. Живим доказом цему є словесність трйох царів — іпсесії кгоіі — 
Огеік6пІ£5ІеШе (НоГ-РаІ. ЗО яз; Вагї. Хпр 4161. Дуже гарним зразком 
сплетіння церковно-духовної пісні з народнім побутом новорічного 
привіту господареві — є рецитація церковних „братчиків" по ркп. XVI. 
віку (НоГ.-Каї. 92—101) може ще старшого тексту ,,Неі1щпс1геікипі-05ап§“ 
Є в цій пісні „приступ" про — дружину, зачинені двері, запросини до 
хати, та про зміст самого вірша. В часі співу-рецитації звізда світить 
і меркне. Коли повість про трйох царів дійшла до кінця:

книг

мовою

наняло.

\\’епп оапсг біс НеіІІіпда сігсі Копій "'І11 ЬаЬп Лаг Іаззта сіеп Наиз\уігіЬ іп ЕНгсп зіап,

7м Коїп ат КЬеіп, ба 1іе"сп’з ЬсєгаЬп,

(ст . 97) Лаг іаззта сііс Копіє 111 ЕЬгеп зіап (зранку н кухні парить для домівішкін 
' сіст Наизії'ігІЬ хуоіісп \уіг  кіп"еп ап ;

\\гспп сг бсп Могдп а сіег Г&иа аиізІсЬІ 
базз ст уеїтісЬГ зсі МогдспусЬсІ...

(6 стихів опису ранньої молитви)
\\'о1і1І аиззі аиГ Міііе сісг Г'азісп 
її а іїсІНІ сг зсі’ РПиадаІ гиіп Асксгп.

(ще б стихія опису весняної удачн)

Коли вже всіх звеличали — і ОЬегкпесІїІ і К язкпесіп і ОЬегЗігп 
і Ііпіегсіігп — тоді співають на закінчення натяками за дари на свічки 
для церкви:

...Еіп РГсппід, сіп Нпііег, сіп кіеіпс %аЬ’,

%ої XVігсі сисії'з усгйсіісп  ап ,)ип85ісп &ад.

сііс НаизГгаи хуоііеп \уіг  зіпцсп  ап

їду — мясо або рідину;)

Зо Ціпі зіс’з ЬгаУ заігеп ипсі зіиррсп

Зіс Ьаі а рааг Аидаі, \уіа — г’а Могдепзісгп,.

ипсі сітпісг а Маіаі, сібз ІасЩ "аг £сгп.

Зіс Ьаі а рааг М’апдаі зо гагі исі гоїЬ 
аіз \уіс  іісг аІІегзсЬбпзІ Козспзіоск.

Лаг хуііпзсЬсп сііс Наиз сиі гиш пеиеп ЛаЬг 
сіаз псидсЬот %ЬгізІкіпсИ еі'п дезігаизіеп Нааг

Подяка обнимає побажання господарські:
Оз ІісЬп гпеіпс %зеІІсп, зіс Ьіз гапіша іп Кіпє Зап сіпа "сгодп \уо ЬІ ііЬег бсп НоГ,

%їоі ЬеЬііаІ біг, о НаизлуігіЬ, бсіпс Кіпбсг ипб Козз 
Міг Ьебапка-п-ипз аІ1затта\уоЬ1 ит сІіс.МаЬІгсії 
ІЛт Еззсп ипсі &гіпка, зо іЬг ипз ЬаЬ ЬегеіГі.

цієї \уіе та бауогіп дзіапсісп зсіп сігіп!

(рефрен) Аи КгізсЬІиз зоїітаг ипз Ггсиа!

Еіп ріискзсіієз Хсиз)аЬг £еЬі сіпа. —

Зап сіпа дсгоцп ііЬсгз хусіїе Есііі 
\Уіг Ьебапка-п-ипз аІГзат ит баз диаіе Осіб. %іискзсіієе Зіипб...

...%іоіусгієіс Ь спкаіізаттасіпдіискзсііцсзЬеЬп!..

та чисто церковне закінчення про — зачислення усіх між ангелів до 
вічної радости

баз ЬеІГ ипз (Лоїі Уаісг, %он ЗоЬп ипб %он Ьеі1і"е %сізі.

Німецьку людову різдвяну пісню творять люди близькі до церкви, 
та живо захоплені історично-догматичною стороною різдвяної теми. 
Деякі частини цих пісень є уложені у формі діялогу так живим ритмом 
загального захоплення і радісного настрою, що сама церква мусіла 
стати свідком гучного способу святкування. Пробудження пастухів-
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і пісні сторожів т. з. Х'УасЬісгІіесіег злилися природно в одну скупину; 
похід пастухів з дудою і гуслями у церкву для поклону новонародже
ному, їх кружання довкруги його яслів — були, очевидно, зовсім не- 
предвидженим церковним обрядом. Колишній обряд колихання виро
дився з часом у справжню любиму розвагу-гулянку старших і молод
ших біля вівтаря. А що у ті давні часи і до XVI. в. святковано Різдво' 
і Новий рік разом:

А11с хусгієі  Ггсисі кісЬ

2сіп іііьет псиеп .1а ге,

сісг-сіа Ьітеї ипсі еічіе цсксіїиґ

Кіп КіпсІ іві цЬогсп ге сіікет підуст .Іаг.., (я. в. № 190, ст. 340)

тож, очевидно, вже дуже вчасно мандрівні духовні .цоііагсіі, ігиіаппі 
XII. в., замість „уегЬит Ьопитеїзиауе*- по церквах співали „уіпитЬ.еІ з.“, 
За добрим прикладом і старанням отсих мандрівних представників і но
сіїв освічености, та нерідко значної образованости і практичного 
знання, поширялися нераз і своєрідні святочні обходи і обичаї. Для 
них, убогих і голодних мандрівників, особливо важними були прийоми, 
дари й угощення за святочні привіти господарям і за новорічні бажання 
всякого добра. Можливо, що змежи цих мадрівних співців-прошаків 
вийшов був і автор та видавець книжечки „Баз КішЗеІ \Уіе§еп, осіег \\гу1ю- 
пасНісп ЬіесІ, сіеп УеппеуШеп %еузІІІсИепги ЬаЬ гидегісіїїеі ги еіпет £иІеп Іа1іг“, 
що появилася була в Ельзассі 1523 р. (З лл. 12°). В кожному разі до них 
належало авторство і передача всяких святочних кантів, орацій і подяк, 
що в рукописних кантичках дійшли до нас у значному числі з минулих 
віків (Рірег, \Уо1ГҐ \ кр. Возняк).

Боротьба з вандрівним святочним об різдві людом — Апзапдег, 
Вгеікопі^зіеиіе, ЗіегпсігеНег, про яких  говорили ,,еі, тоацаї ег киі Каз, зо 
Ггаззеї е Пгеск ипсі зсіїіізі і іпз &еиГеїзрааг сіа/.и а\\'Є"!“ (\¥еіЬпасЬІз1іес1ег 441) 
— треває на Заході ще й сьогодні. В міру успішності! боротьби адмі- 
страції з мандрівним людом „колядників ", загибають різдвяні звичаї. 
Одначе покищо кожна різдвяна пісня кінчиться подякою в окремому 
„Г)нпк1іес1“:

ІЬг ІшЬІ шін еіпо \?егсЬгип8 "%£еЬеп 
%ої! Іанне счісії посН Іапцо ІсЬсп!

Наколиб уложити всі німецькі різдвяні пісні за тематичними мо
тивами змісту в одну цілість, то можна-б одержати довгу повість од 
сотворення світа до втечі в Єгипет. В німецьких піснях ми стрічаємо 
велику скалю поетичних форм — од звичайного речітатіву до справж
нього оперового соло, та від звичайного відрухового виразу лиця до 
мистецької сценічної гри — ляльки вертеп}7, або перебраного за якусь 
дієву особу колядника. Автор, речітатор, співець, мім, режісер-опера- 
тор, актор, музикант, танечнмк — одним словом представники усіх 
вольних мистецтв стрінулися на великих просторах Германії в людо- 
вому обході РХ і НР. Ці вольні представники мистецтв 
з собою професійно-технічні традиції глибокої старини. &имт,о на про
сторах політично-культурної займанщини першої римської імперії стрі
нулися дві течії — давнього людового побуту, як функції міжплемінних 
історично-культурних взаємин, та нового христіянського світогляду, 
персломаного через степень індивідуальности його носія і проповід
ника та переймана. _________

Західна церква виявляла завсе — і в своїх різдвяних гимнах, 
і в своїх зображеннях поодиноких частин Різдва — чимало почування.

сіагги сііо епцої кіагс,

іісг іяі ипя тепасЬ нсЬогоп...

(\\7еіЬпас1іІ!і1ісс1ег, к. XV. в № 180, ст. 327.

\\7іг коппсп Ьіег пісіїї 1ап£ усічуеііеп,

\уіг ЬаЬсп посії /лі гсікеп Ьипсіегі Мсіїсп

здавен несли
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Звідси сталося те, що різдвяні пісні романо-германського світа є доволі 
сентиментальні, солодкаві, балакучі, та мимо переважаючого реалізму 

змісту, іноді дуже штучні. Ось взятиб основну схему різдвяної 
скупини словесної тзорчости на тему противлежних мотивів: творець 
світа Бог — народився немічним дитятем од непорочної діви-матерн; 
цар світа — лежить на соломі, у яслах, у холоді, гріють його безголосі 
осел і віл; убогі прості пастухи самі необхідні речі приносять йому для 
прожитку, царі-ж дають немовляті в яслах не тільки дари, але й поклін 
влади землі; могутній цар Ірод лютує і нищить усе довкруги... — але 
безпомічне немовля спасають од нього вбогі родителі...

Невелику просту схему євангельської історії виповняють подріб
ним описом стану материнства:

свого

„.ІозсГ, о ІісЬсг шсіп! пип зоП ісЬ ^еЬбгеп сіп Кіпсіеіеіп... Хип ЬаЬ ісіі ^еЬогеп теіп 
ІісЬез Кіпбсісіп.. УегзсІїаГІо беіпет Кіпбсісіп кіеіпсз XVі^еіеіп“. (\Уп1. 256, 437);... „%оїісз-

зопсісгп Гсіп Ьаі гсЬогсп сіп Кіпсісісіп* (\УпІ. 16’, 302); або зображують милу-шиКег

вання дитяти : .Іозеґ ІіеЬсг шсіп, ЬіІГ шіг усіедеп шсіп Кіпбсіеіп (\\'п1. 172-318, 173-31Р.

246-417, рефрени); пип \сіе£сп ч\-іг (І. с. 251-431), ЗсЬІаГ шсіп Кіпсіеісіп (рефрен 1. с.

255-436).

&ворець і виконавці пісні звертаються до дитини з ніби-дитячою 
мовою, хоча сама дитина лежить тільки німою подобою-куклою на ол
тар;. Ось чому різдвяні пісні німців в багатьох випадках вражають нас 
штучністю, придуманістю, неприродністю, та за сим нещирістю вислову.

%тремління вияснити догму справжнім реалізмом життя — стало 
основою і тлом театральностії; що скрізь пробивається ізо всіх скла
дових частин оЯїсіі сіє Хаііуііаіе Оті і людового різдвяного побуту 
західньої Европи. %тріча різдва-нового року дає привід до закликів:

иЬіІетиз, іисипбстиг, ряаііііе, сапііс, зіпцсп, зріеісп, (апгсп, и-ісцеп, іаисЬхеп, зріїпзсп. 
Зайве, яаияс! зайве Кіпбеїеіп ! 
би Ьізі шсіп, ісіі Ьіп бсіп.

баисЬгсІ ипб зрііпцеї 
кііпцсі ипб зіпцеї..

(\Уп1. № 181, 327)

Осібну групу становлять пісні з описом сну пастухів і страху їх 
на вид сяйва, що їм здається луною пожару (НоГ. 25: „Негге доі, \уаг те# 
ех зіп ?“) їх бажання помогти убогій сім’ї хочби вязкою запашного 
сіна з полонини і всякою стравою (Но%. 32), та заклики до музики (НоГ. 
39) — є складені у ріжних ритмах — речітативу, маршу, замішання, ко
лисання, танцю. Хоча все те н відповідає поодиноким обрядам і родам 
людового різдвяного побуту, в основі своїй є воно того самого нелю- 
дового, книжкового походження, як і проча різдвяна пісенність.

„%ЬгІ5іта*іі<1е“,

І Іісаг аіопд оиг зігссі 
разе іНе тіпзігсі іЬгоир:

(іагк! ІЬсу ріау зо зн-есі,

оп Піеіг ЬаиіЬоув, %ЬгіяІтаз яоп£в!

Чую по нашій вулиці 
йде співаків гурт: 
послухай! вони грають так солодко 
на своїх обоях різдвяні пісні.

(Ьоп{;Гс11о\\-, Хосі Воигдиідпоп)

В найблизшій до германської пісепности — англійській, ми стріча
ємося з особлившою рисою національного різдвяного побуту — обиль- 
ним столом. %інїзітазіісіе себто святки (час від Різдва до Богоявлення) 
виповняється з давен всякими грами і співами (Гєзііуііієз , сагоіз). %тоі- 
нулися у цему святочному побуті давні традиції римської Британії, ‘та 
германо-норманського і пізнішого француського світу. З цього дав-
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Гурт мандрівних музикантів. (\\'гіуЬі)

нього часу заховалися звичаї святочного танцю, та окраси домів зеле
ними вітками і цвітами. Хоча це викликало заборони соборів у &оледо 
589 р., 610 р. і 650 р. в Ша лом %\, проте народ залюбки повертав до гри 
ослів і дурнів, знаної ще сатурналіям і люперкаліям. Об тому часі хо
дили юрби молоді по церквах і домах та збирали гроші за дрібне дву- 
стмшія привіту. Зібране зони опісля прогулювали. Заборонено то 
звичку ходити по церквах тільки 1595 р., а по домах 1668 р. Але свя
точна застава стола остала по давньому і складалася з усякого мясива, 
печива, пудінґу, сушення, питва та 13 колачів — по одному на кожний 
день святок. Ричард Львине %ерце справив 1190 р. на %ицилії таке 
Різдво, що про нього стала поговірка: „%ЬгізІтаз із а Оте ҐиІІ колезі — 
куп" КусЬаггі іі Ьопоигесі \\ЇОі іц-еі ГезІе“. — Очевидно, таке святку
вання руйнувало королівську скарбницю на угощення безлічи підданих 
і на дарунки придворним. %вяточні танечники одержували на королів
ському дворі за танець 12 фунтів; лорди платили ледви 3 ш. на 4 вико
навці святочної гри (Запсіуз до 54 ст.). &ому-то в Англії добре знають 
різдвяні \\'аззаі1-50П£, себто спів у часі пиру та по сьогодні ним розва
жаються, наповняючи за це ковшик пиру (іЬе и’аззаіі Ьо\\1) убогих 
співців святочними дарами „оі зруззуз. апсі Ггиіі аз таппеїаб, уутЬгеф 
£е1е сопГеІі, зидаг ріаі", як про це свідчить  1556 р. угощення пані вбогим 
дівчатам:

%оосі сіпше, Ьсгс аі уоиг сіоог 
ОІІГ \\'%55%І \ее Ье^іп,
\ее аго аіі таісіспз роог,
\\'е ргау по\е Іеі из іп

\УііЬ очг и’пззеі. 
Оиг хуаззеі \ее сіо ГІН 
\еіІЬ арріез апсі \УІІЬ зріее 
іЬеп цгапі из уоиг доосі\\ч11 
Іо Іазіе Ьсгс опсс ог Іи'ісс

оГ оиг цоосі хеаззеї.

Добра пані, тут перед вашими дверми 
починаємо пашу пісню 
ми всі є вбогі дівчата 
ми просимось пусти нас у дім 

з нашою колядою.
Нашу мшцину ми наповняємо 
яблоками і стравою 
коли дозволить нам ваша прихильність 
покоштувати тут раз або другий 

нашої доброї коляди.

&ак співали ще у XVIII. в. перед домами заможних людий про
шаки з мищинками, поки скромніший вигляд свят не вивів цего звичаю 
ЗапсІ. 57).

Для зразку святочної застави можна навести привіт різдву вбо
гого Роберта 1695 р.:

Роог КоЬіп \е с 1 с о т с з %ЬгізІтаз:

&ричі витай, Різдво, 
що приносиш нам добре угощення, 
паштети (пироги) й борщ,

Хо\е ІЬгісс хееісоше, %ЬгізІтаз 
\\’ЬісЬ Ьгіп£з из доогі сЬесг, 
тіпс’сі ріез апсі ріитЬ ропОДс
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добру горівку і міцне пиво, 
до цего паця, гуску, каплуна, 
найкращі, які можуть бути...

(Яапсі. 137)

цооіі оіо апсі зігопй  Ьссг, 
\\-ііЬ рід, аоозе, агкі сароп 
Ціе Ьсзі ІЬаі тау Ье...

Мандрівний музикант на гостині, гріється біля вогнища. (\\ггій Ьі)

В честь і гіамять трйох царів-волхвів зі сходу вибирали короля 
бобів або короля 12 днів святок (Кіпд оґ ІИе Ьеап, &\\’е1ІЇИ сіау Кіпд) 
що по давньому, як це було й в часі сатурналіїв — проводив святоч
ною товпою(Запб. 160). Одначе з часом свято трйох царів стало святом 
безштанників-голоти (1а іеіе сіез Запзсиїоііез, Запсі. 164).

Ці колядники-прошаки ходили по домах із всякими святочними 
розвагами і піснями, та величали день, господарів, їх стіл багатий 
і взагалі Різдво. Одною з розваг було відгадування загадок: Ціс тіііі 
сцпсі сіиобесіт ? — 12 Арозіоіі; ипбссіт зіеііае а .Іозерії \Ї5ае... Ігез ра- 
Ігіагсіїае, сіио Іезіатепіа, ипиз езі беиз ^иі ге§паІ іп соеііз (3. 178-9). 
Знають цю розвагу здавен під назвою ..А'/ляргрщл'уг- і греки-христіяни.

З 1-ої половини XVI. в. дійшов зразок мішаної латино-англійської 
вірші, якою мандрівні колядники розважали святочні зібрання:

&епер розважимося на тім святі 
коли Х-с народився 
під итця єдинородний.
%півачки дівчата прийшли до нас, 
співаймо йому і витаймо 
прийшов спас людий.

Хом- таке из іоус іп Ці із Гсзіе
іп ^ио %Миз паїиз езі
а раїге ипіеепііиз
йопй  таусіспз сат Іііі из
зупй IVс Іо Ьут апсі за}’ \\’е11 соте
Усні гесістріог йспііит (5. 181)

Виконавці цих співів іноді самі відчували браки свого мистецтва 
і просили вибачення за них (3. 189):

ІГ иптеїосііоиз \уаз Ціе зопй  
іі \\’аз а Ьсагіу поїс апсі зігопй

Якщо немелодійним був спів, 
то був сердечним він і гучним.

%вяточні співці приходили з далека, у XIII в. навіть з-за моря 
і Нормандії:

Зеідпогз, огс спіспсіся а пиз 
Це 1оіп£ зитез успиг а %’оиз 
риг яисгс посі... (5. 215)

Панове, послухайте нас 
здалека ми прийшли до вас 
глядати Різдво...
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Ггот а йійіапічому згодом дали ось таку англійську редакцію: Ьогсііпдз, 
ііоте — Іо зеек окі %ЬгізІтаз и'е аге соте (3. 217). 1 все те за
кінчувалося виразним прошацтвом — накормити, напоїти, погостити 
з обильного стола тих, ідо вшанували зібраних домівників і гостий 
хозяїна святочною розвагою. Ось жмуток прикладів:
5. 217: \уЬо Іоусз оиг тіпзігсіяу Хто любить нашу гру 

і тут, якщо не говорить фальшиво... 
%таньмо тут на коліна 
помол імен набожно...

апсі Ьегс, ипіезя герогі тіяз-зау... 
5. 223: Кпсіс \ус  по\у Ьегс а-сІо\Уп

ргау \уе іп цоосі сісуосіопп ...

5.224, VII Всусих Ьісп раг Іиііс Іа сотрапу 
таке досіє сЬеге апсі Ьу гудЬІ тегу 
апсі яупц аі ия по\у ІоуГиІІу Моуєіі

Пийтє  на здоровля усім товариством 
гостіться в згоді і всселости 
і співайте в нас веселу новину (різдво). 

5. 231, XII: %осі ЬгесІ аііс апсі лууіп сіаго 1 \\-еІ1 яау Божий хліб, пиво й вино смію сказати 
Ніс Ьогія Ііесіе \уіі Ь таяіагсі агтусі яоо дау свиняча голова з хріном така весела.

Одначе найкраще висказано це явне прошацтво в описі того, як 
уся застава стола глядить просто на співця, в якого від співу пересохло 
в горлі. &а не тільки для себе, але й для свого майстра просить ревний 
колядник, щоби молоді і старі як найдовше мали уділ в благословенні 
бежими дарами (3. 234). Коляда:

&Іїе ІогсІ пі Пгяі Лсіат тасіе 
оиі оГ 1+іе сіияі апсі сіау

Господь з первоначала Адама зробив 
з пороху й глини

(3. 203, XXVIII)

кінчиться прямо предложенням: „За всі наші добрі бажання вам —

дайте нам потішитися і бути веселими 
з огляду (в заміну) на те саме. 
Накорміть вбогих і голодних людий, 
так як вони цего прагнуть; 
а по смерті! в небі певно 
дістанемо пашу нагороду...

(5. 2 5)

Іеі ия іе)оісс апсі тегу Ье 
іп ксеріпд оГ Ікс ваше.

Ьсі'в ГессІ Ніс роог апсі Нипдгу яогі, 
апсі яисії аз сіо ІІ сгауе; 
апсі \уксп \ус  сііс, іп ксаееп Ье яиге 
оиг гесуагсі \уе яііаіі Ьауе...

Челядь обідає у пекарні. (\УгідЬі)

Англійська різдвяна пісня це справді пісня розваги, святочного 
, угощення і подяки за нього; це пісня ясної, прозорої, нескладної бу-
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довн, як і весь побут англійця, що завсе памятає про велику вагу рооо-- 
чого часу, та старається вихіснувати до останньої хвилини час святоч
ної гулянки. Виступає це дуже ясно в будові і змісті різдвяних сце
нічних ігор, що ними розважалися колись пани й громадяни Англії. 

Багкіуз подає кілька коротких описів таких драматичних
І так, у XVII. в. ставили п’єсу: „8 і. О е о г § е а п сі І її е П г а 8 о п, 

\\- і І її 11т е Кіпд о Г Е 8 у р і, а п сі о Г а і г 8 а Ь г а її і в ба и- 
Н і е г... ассотрапіеб Ь у Ґ а 11т е г % її г і з і ш аз а п сі ІЗ о с І о г... 

%епегаї XV о 1 Г \\- 1т о Гі ц її І 8 І. %ео г 8 е“...*) У 1760 році 
Джексон росказує в історії шкотського театру • (Ласкзоп — • Нізюгу оі 
ііте ЗсоПізЬ ьіаде) про спосіб саморекомендації святочного актора- 
блазня: „Му пате іі із %аріаіп %аІҐ-іаіІ, оп ту Ьаск іі із ріаіп Ю Ье яееп; 
аИоидІт І ат зііпріе апб \\’еаг а Гооі зсар — І ат беагіу Ьєіоуєсі  оі'а яиееп“**).

У день Ерірїіапу — Богоявлення виступали „& її г е е К і п 8 в 
М а 8 і, о г XV і з е М еп о Г Пі е Базі; іїіе Кіп83 оГ &агЬізЬ апб оГ 
іИе ізіез, ої ЗїісЬа апсі 8аЬа — Іїіе Кіп§з оГ іИе Моогіапсі (8ап. 159).

Якимсь уривком давньої гри є й розмова Іосифа з Марією 'Зап. 
200—1), та співана ілюстрація виведених у вертепі фігур — від Бога- 
вітця до 12.000 убитих дітий, що кінчиться стихами:

правду я нам говорив 
правду я вам показував, 
ось пречиста діва 
привела якраз на світ сина.

(Зап. 240—251).

А вже справжнім духом передшекспірового дійства віє від вер
тепу „А Моск р1ау“ (8ап. 292—297). Актори цієї гри перш усього 
представляються видцям і слухачам кождий з осібна:

АІехапЦег яреакя: 
зііепсс, Ьгаус цепііешеп 
ІГ уои і 11 ціуо  то ап оус 
Аіехапсіег ія ту пате 
1’11 5ІИЙ Ніс &га§ссіу, 
а гатЬІе кого яіоок 
(Ье соипігу Іог Іа асе 
іЬюе асіогя Ного Гус  ЬгоидЬі 
яо Гаг Ггот Ііаіу

За сим представляються: король, доорші доктор, старий богач, що збіднів.

&ак, панове,
ви бачите, чотири актори підуть довкруги. Асі. І. зс. II., входять актори:

,Коот, гоот, Ьгаусз §а1апІя, йіус  Місце (2), шановні панове, зробіть

місце для гри — 
ось тут думаємо ми 
загостити і повторити вам 
наші веселі рими...

вистав.

8

о г

Цю ігиїН полу  І Н.чус  ярокоп 
апЦ іНо ІгиїН полу  і Науе я Иолуп  
оуоп  ІНо Ьісяяссі Уігдіп, 
яНо’я полу  ЬгоидНі ГогіН а Яоп

Александер говорить: 
мовчанка, шановні панове, 
будь ласка, погляньте на мене 
Александром називаюсь 
співатиму трагедію, 
приплівся я сюди 
щоби поглянути країну 
трьох акторів привів я сюди 
з далекої аж Італії. —

8о "епііетеп, уои зее Гоиг асіогз \\*і11 80 гоипб.

ия гоот іо ярогі — Гог іп 
іНія гоот лус  Ьал-е а тіпЦ Іо
геяої&... апсі Ю гереаі Іо уои 
оиг теггу гЬутс...“

'') Святий  Юрій і %мок, з королем Єгипту і білявкою %аброю його 
в товаристві батька Різдва, доктора... генерала Вовка, що бореться зо св. Юрієм. 

Запої. 153.

дочкою...

**) Я є телячий хвіст, що вповні видно в мене на заді; хоча я є звичайний 
і зужитий вже блазень, то вссж таки є я сердечним любимцем королеви. (Зап. 154).
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Закінчення цієї гри вказує на виконавців:

„І Коро \\-е Ьауе іпасіс ярогі, апЧ ріспзесі 
іЬс сотрапу
\\’е'гс Ьчі уоипц асіогз Гоиг — \ееїс сіопс Ніс 
Ьсяі \ео сап, аті ІЬс Ьеяі сап сіо по тоге“.

Надіюся, ми нашою грою повеселили 
Ьиі, цспііотоп, уои зее, товариство, але пп. вибачте, що ми — 

чотири молоді актори, ми виконали по 
змозі найкраще.

ГІоскільки наведені молодечі актори-любителі могли виступити 
із своєю грою ради власного доводу, ради „високого мистецтва", то 
„батько старе Різдво — РаІЬег %1ігІ5Ітаз“ режисер „%ЬгізІтаз ріау оГзі. 

%еогде апсі І)гадоп“ (Зап. 298—ЗОЇ) виступає з ясною програмою гри — 
заробити гроша і випити пива. Ось його сцена.

Входить батько Різдво: 
ось і я, старе Різдво 
здорові були, а може не раді.
Надіюся, що старого батька Різдва 
ніколи не забудуть.
Я не прийшов сюди для сміху й розваги, 
лише для повної кишені грошей 
і для повного кухля пива; 
показати гру й провести час, 
панове й пані, об Різдві 
як що ви не вірите моїм словам, 
входи, турецький витязю, зробіть дорогу.

&аким чином він, як режисер, представляє видцям короля 
з Єгипту, святого Юрія, змія і доктора, зовсім як це було в грі па
стухів XIV. в. А що немає ніде розваги без плати, тож ГаїЬег %Ьгізітаз 
звертається після гри до глядачів (Зап. ЗОЇ):

Ко\\' Іпсііся апсі еспіїстсп 
уоиг ярогі із різі 
Зо ргсрагс Гог ІЬе Ьох, и’ЬісЬ 
із ЬікЬІу соттспсіеі 
ІЬе Ьох іГ сс’оиісі зреак, 
іГ іі Касі Ьиі а Іопдие 
соте, іЬго\\- іп уоиг топсу, 
апсі ІЬіпк іі поі \\тоіщ .

Кпісг РаІЬег %ЬгізІшаз:

Неге соте І, оісі РаІЬег %Ьгізітаз 
\\’сІсотс, ог сесісотс поі,
І Ьорс оісі РаІЬег %ЬгізІшаз 
\\'ІН пееег Ьс Гогдої

І ат поі соте Ьеге Гог Іо 1аи”Ь ог Іо )ег 
Ьиі Гог а росксі ГиІІ оґ топсу, 
апсі а якіп Ги 11 оґ Ьеег;
Іо зЬо\е зоте зрогі апсі раяіітс 
{'епііетеп апсі Іасііез іп іЬе %ЬгізІтазІіте 
іГ уои и'ІІІ поі Ьсіісуе сеііаі І сіо зау 
соте іп (Ьс ІигкізЬ Іспі.цЬі, сіеаг Ніс \еау

&епер, пані й панове, 
вашій забаві копець.

&ож приготовте для скриньки, 
що дуже поручається, 
скринька сказалаби, 
якби тільки мала язик, 
ходіть, кидайте ваші гроші 
і не вважайте цего за зле.

%еред західно-європейських різдвяних пісень, у закінченнях, ан
глійські найкраще заховали прошацький характер. На основі цего 
можна думати про їх походження від професіоналів мандрівних співців 
скоморохів, що заробляли собі прожиток цею дуже нелегкою працею. 
Правда, вони — як мандрівники з далекого світа — були нераз дуже 
бажаними гістьми, що в глухі закутини несли вістки про заморські 
дива, події ріжних місць і ріжних часів, та показували новий чарівний 
світ мрії і творчої уяви. В таких випадках вони могли числити на щедру 
нагороду признаним правом довгої і широкої гостинности, яку так 
яскраво зобразила Одисея (IX. 265).

Про плату колядникам зібрав дослідник початків англійського те
атру — Чемберс (II. 240 слід.) чимало дуже інтересних даних з актів 
ріжних більших монастирів, коллєгій, замків, та королівського двора 
-] 315—1541 рр. Платили „ІіізІгіопіЬиз аб і\аІаІе“ ріжні дрібні квоти, 

Махзіоке Ргіогу за рр. 1422—1461 виплатила у 24-ох випадках 
усього 4 доляри. Королівським грачам і медвежатникам ,,)ид"1егз шіпі- 
5ІГЄІ5, Ьеагууагаз“ &ЬеіГогсІ Ргіогу платила 1497-8 р. від 0.02 до 1.5 доляра.

коли
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Джон Говард видав 1466—1483 у семи випадках аж 10 дол., &ома граф 
%юррі видав за літа 1490-2 в пяти випадках біля 7.5 дол. На королів
ському дворі заплачено 1427 р. гуртові Джека &ревель 25 дол., а про
тягом 1492—1516 рр. у 12 ріжних разах 60 долярів.

Із цих записів виходить, що лицедії і співаки поодиноких замож
них дворів, навіть і королівського, ходили в свята по певних домах для 
заробітку за розвагу. Ходили об Різдві для заробітку й ріжні мандрівці, 
сліпці, та хлопці й діти зо співами, грами й привітами для заробітку.

З рахунків цих виходить накінець і те, що найбільше ходили свят
ками (Різдво—Богоявлення), взагаліж ходили з такими розвагами і на 
Николая, та на Великдень.

НАЙ%&АРШІ ГІАМЯ&КИ ЗОБРАЖЕННЯ РІЗДВА X. 
(по 1). ЗсЬтісіу)

19. З грец. Псалтирі к. XI в. в Ліоні.16. З грец. ркп. VIII в.
17. З Менологія Василів II, поч. XI. в.

20. З ркп. Бревіярія Га.чільтона XIII в.18. З грец. ркп. Нац. Б-ки XI. в.
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21. З грец. Євангелія XII в. 
в Берліні.

23. З грецк. ркп. XI в. 
в Ватикані.

22. Різб. слонова кість 
в Равенні.

24. З грсц. Євангелія к. XI 
в Ватикані.

25. Московський гафт 1654 р.
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IV.

ПОХОДЖЕННЯ ЗАХІДНО-%ЛОВЯН%ЬКОЇ коляди 
З ПІ%ЕННО%&И ЛА&ИН%ЬКОГО %ЕРЕДНЬОВІЧЧЯ.

А) Чеські коляди і різдвяні гри.

ЛІ&ЕРА&УРА ГЛАВИ.

■Катагуі 'V. — %езкс пагосіпі с1исИо\\'пс різне, 1‘іаЬа 1831.
Коїіаг Лап — Хагосіпіс ярісуапку... Зіоуакй V ІЛігасЬ, ВисЦп 18 4-й.

.$и8і1 Гг. — МогаУбкс пагосіпі різне. Вгпо 1800.
ГеіГаКк і05. -- Уоікззскаизріеіе аиз Маїиеп, ОІпійг/. 1864.
'ЗЬогпік зІОУепзкусЬ пагосіпуск ріезпі, &ш%. зч\ Магііп 1874.

Дігебек Іон. — Нутпоіодіа ЬоЬстіса, РгпЬа 1878.
13агІо§ Рг. — Хоус  пагосіпі різне тогаезкс, Вгпо 1882.

, — Хагосіпі різне тогас'зкс, РгаЬа 1901.
&оді 1'гіссі. — Віє Зеїііезізеїісп ХУеіЬпасЬізрісІе, Ьеірхіц 1901.
МіісЬаІ Іап — Зіаго%езкс зкІасІЬу сігатаїіске рцуосіи ИіигдіскеЬо, РгоЬа 1908.
%сЬаиег — Зіоупік зіагобезку, (К). Ргаїїа 1913.
Вгискпсг А. — І.асцит $его .Іапа Ноісзгохезкіецо, Коярг. Лкасі. Ііт. 1916 І.IV. 308-331. 

■%еяку Вісі XXV, 1925 (статті V. РкуІНапза, %. 2ігЬіа, V. ОЬЗта%а...).

Яаи%ск 5і. — Какоупіска уапоспі Ьга, Іігпо 1929.
•%езку КапеіопаІ, П)г ПоЬгозІау ОгсІ, V. ІІогпоу і V. Уозука 1921 і 1928.

В основі своїй різдвяні пісні чехів є тісно звязані з різдвяним по
бутом найблизчого їх сусіда — німців, що дали чехам навіть назву 
■свята \\'еі1іпасНіеп-\-апосе. %талося це, очевидно, на заранні державного 
життя чеського народа, коли то німецькі цісарі, як імператори римські, 
зломали моравські парости Кирило-методіївської словянської церковної 
оргакнзації і підчинили землі словаків, мораван, слезан, чехів... західній 
латинській єрархії. Через латино-німецьку основу чеської церковної 
пісні зміст коляд чеського канціоналу є здебільша історично-догматич
ного походження, їх призначення — величання Р. X. і Богородиці 
у привіт і для вислову громадської пошани тим, що можуть і мають за 
це що дати. Носіями колядних пісень здавен є монахи, церковне духо
венство, клірики, школярі ( а коуе), а на %ловаччині й Моравії уаіабі — 
дійсні пастухи під проводом свого баци.

Є одначе в чехів і сліди різного від німців святкування РХ, яким 
вони наближаються до своїх східно-словянських сусідів у Карпатах. Десь 
біля 1395—1405 рр. чеський бенедиктинець Ян з Голєшова написав був 
для потреби свого світського собрата-священика обємисту статтю про 
щедрий вечір і про сім людових звичаїв: „Ехріісії Іагдиш вего \-е1 
5ерІеш сопвиеіисііпев рориіагез" (Вг. 322—348). В описі автор проти
ставить поведінку слуг божих і слуг діявола, чим тільки збагачує наше 
знання про святочний побут цего так давнього часу. %пираючися
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У своїй статті на повагу Івана Злт., автор поясняє персидською леген
дою про Валаама і Ваала (= Всі) історію поклону трйох царів Хри- 
сту-дитяті. Опісля він ось-так описує різдвяні звички чеського люду:

1) 24 і ЗІ грудня (октава) піст до зорі в правовірних, бенкети і гра 
в кости у слуг діявола.

2) Доми відчинені для убогих, на столі приготовані для них хліб
і гр>ші.

3) %вояки, приятелі й сусіди обсилаються взаїмно дарами; віра 
в зубожіння того, хто комусь чогось в цей день відмовивби.

4) Великі білі хліби-колачі лежать з ножами на столі, щоби домові 
наємники свобідно краяли хліб і їли. Неблагочестливг оставляли хліб 
з ножем для „божків" (иі іп посіє уепіапі сііі еі сотосіапі, Вг. 33(3).°)

5) їдять чимало овочів і дають їх убогим, оперізують дерева соло
мою, розрізують овочі і по зернах ворожать на урожай року.

6) %вященики зо свіченосцями ходять з хрестом по домах своїх 
прихожан („саіепсіігапі усі соїопсіігапі Ігапзеипіез рсг сіопюз рІсЬіит аиа- 
гит“), а вірні стрічають їх навколішки, цілують ноги Христа і дають їм 
за цей прихід коляду й гроші. %луги діявола не дають священикам 
вийти з дому з жаром з їх огнища в кадильниці; висипають цей жар 
назад у огнище, а кадило беруть жінки на привороження любови своїх 
мужів*).

7) Кладуть солому по хатах і костелах, бо на ній %пас лежав. 
Жінкам помагає ця солома від бліх**).

Про виразно громадський характер первісних різдвяних свят у че
хів свідчить значіння слова коїасіа і його похідних %оЬ.: „па зіесігу сіеп 
сіа) коїасіу“ ркп. XV. в.; „Коїасіа рїіргауе рго кіїеге... Ьіеі тузїі сокіегут 
к о І е сі п і к о т сіаіі (Розііііа %кеїсіскеИо 1434)... к о 1 е сі о V а І і, сіюсіііі 
ро коїесіе, зЬігаІі коїесіи... ргоіог сИосІіс уесегоз і. і. Іепіо зіесігу уссег кпе- 
хіе коїесіоуаі (Зіііпу б. 1380 р.)

Згадує цей давній час чеського королівства і колядка:

5\ііІу З%ерап ро коїесіхб роскоііхіи 
хо зо пат Ісп рап 1о2і8ек пягосіяіи... 
...О кріз-і Іу Іюзросіаг сі бщеі

%і-і пат Іу коїсіїпіски ЬоЦцсЗ.
— Ноііци уат ресеп сМсЬа а коїас 
оЗ%о к Юти совку ропі у. па ротос.

(Низ. Мпр. 747)

Є серед чеських коляд чимало прошацьких віршів, складених — 
або школярями, або про школярів і їх сваволю. Нпр.:

$ріу<у1с ти апсШкос’с уезеїе, 
Іак їако Йаскоуо уе зкчіе 

(%і.. ХХУ, 91. Успос коїосі %сз.)

Рецесій сіо котигку Ііаскст рго 
коїабку у . табкет!...

°) ГІроф. Бікнер поясняє це слово „сііі “ (ст. 318) — Ьогкі сіотоюс, иЬойа, иЬохоїа. 
Автор цієї праці думає що „сІіі“ є перекладом колишнього слова оубогь, хрв. Ьо2)ак 
прошак, Ьоцоккіпік, що іменем бога просить, Ьо2і(іі). До цієї скупинн належалиби: 
Ьо2Ік’, Ьогіб, укр. божик, божко = убогий, бідняк. &радицією сатурналіїв було — 
наситити якраз голодних бідаків „небог, убогих, божиків-божків". Звідси то людова 
етимологія середнєвічних письменників перевела слово „божки" через „с!іі“ та ви
повнила цей переклад своїм особливим значінням „домових богів", що ніччю при
ходять поживитися. — Не без звязку з цим етимологізуванням була й семантика 
слова „Ьо2ік\ - с“ — син божий, сотворіннє боже, що потребує опіки бога, бо- 
гача, отож доброго і заможного.

*) Могли бути й пожежі од жару кадильниць, через що став такий мудрий 
забобон — „вогню з хати не випускати".

**) Очивидно труха з пилюкою могла бути для них за „перський порошок".
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А с<> пат ,іу Паз, ргоЗуату ЬозроНаг?

А ]а \'ат Пат Пуп  Ьію Іоіагу...

...хеіспа зо Іока, па Іе Іосс екуоіка 
зеПеїі Іат сіу а раяіугі — .іосіЧ ка§и у. кіпка..

з-.е.ігсію ус%ега .. ро іаЬІІски, уогівки, гго§і 

І’оо зо пат кєіі, к'оІа%л попі...... раїак, кгаск, ЬпЬ, рссоп скіека кіпок осі каіе.

Хупобск зо окоо Йопії 
Іак тазоризі пазіапо 
озіі пат Па коїеНо 
сіоЬги 2опи сіозіапо...

к’иіосіпіоо іПи, коіеПоуаІ ЬиПи 
рГоПо сіуогет іаЬІипо%ка оуосс  п%та.

Иа зи таїу коІеПпіЙек

ргізої зет к уат рго Ігопі%ок...

КоїоПпісс о рйіпосі оо окссіс оП Нуога?

а по сіа пат хкоіа піс 
Ю2 сіозіапо іакоуой 
оо ко Ьг.сіо сіуїку Ьіі 

(3у8. Мир. 744-'))

Про церковно-шкільне походження чеської КОЛЯДИ %ВІДЧИ&Ь І її 
книжний  історичний зміст, що обіймає деякі легендарні подробиці 
з життя Богородиці і самого РХ. Ці подробиці випливають зі звичай
них обставин життя, перенесених на. особи різдвяного круга, ипр.:

Вуїа созіа, Ьуіа і:5іарапа 
КПо р зіараї? МаІІса Кгізіа 1'апа 

'парсек рекпу хєіспу 
а V пет ЬуоІІЩі зоаіі апНеІі

а опа кіс і рГІ Войіт ісіс (5і:§ Мир. І, 4 - 5)

Ці живо складені образи — стрічи з Єлисаветою, ясел і поклону 
Божому тілу — нагадують реалістичну плястику вертепу та вертепної 
гри. Ця епічна жива образність ціхує немало чеських коляд, нпр.:

І’апепка Мала ро зу Сіє  окосіііа —
рЧиК Мир ЗО І’огосІ раппу Магіє)

а іак зо итуїа па кГоЙок зіирііа 
зупа рогосіііа Мир. %4 ЧпіПапі р Магіє)

А Магіа поуеґііа, 
ргисіос По гсуо укгосіїа 
.Іак )сзІ Ісп ргак ргокго ііа 
кпеИ зупо'ка рогоПііа... (йиз Мир. 730)

По .іезііеок УІойіІа,

По козіеіа Ьсйоїа...

роП каііскот Іика хоіепа 
кга%оІа ро пі раппа Магіа 
..пазіі )и Іат (у кляшторі) 
ргі т§і у козіоіе

Ьохіко зупа 'ка у йіуоіє  позіїа ..

і’гузоі зо зІиНепа уоПі'ка у. капипа 
а у пі зо итууа рапопка Магіа

5!а ) о з І Магіа По та) о 
роїкаї і о з І _і і апсіеі рсіп% 
кат ісіой Магіа? псПо,іПоз 
Іегко росі зуут згПост псзоЗ.

5іо,)і Іірка роскуіа 
росі ют Ііркот з'.исепка 
у пі раппа зупа туїа..

(ЗиЗ
у.\'і ту зату хуопііу...

Мир 739 КаїіЬог)

І’аПа гоза зіисіопа 
окоПі ро пі Магіа

Зупа пат рогоПііа 
роїкаїа )и ДІйЬеіа 

Вис'от кгіііі Пеіаїко... куми, вибір імені!

і8и§. Мпр. 1. 28)

Цих  коляд  збудованих по зразку— епічний образ як заспів, опо
відання, часто в формі запитів і відповіднії, можливо, що з поділом 
роль між поодинокі особи, як це було й в костелі, находимо в одного 
%ушіля чимало. Ось їх заголовки у відділі І. Розеїнпе різпе-іедеініу: ст. 4. 
Магіа а АІйЬеіа як її сестра; 24 Ріас .Іегізкйу; 28 Кгезіепі Зежзкоуо — 
у формі питань Єлисавети і відповіднії Марії, немов продовження 
стрічи Марії з сестрою Єлисаветою, з перечисленням усього роду — 
мати Марії, дідо-баба Яким і Анна, тета Єлисавета, кумове %тепан і Іван, 
куми Анна і Єлисавета, імя Ісус-спаситель; ЗО Рогосі раппу Магіє, що 
її не приняли шинкарка і коваль, чудо над сухорукою ковалевою доч
кою; 33 Разіі оесе еаіазі ргі Веііетзкет заіазі; 34 Бпісіапе раппу Магіє...
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$упа£ки ти) тіїу іаЬусЬ иг мтіаіа гуЬіску 7. Оипаіа. 36 N а! е г е п а І к о — 
мотиви  з первісної легенди про вертеп: „Риюсаіі сі\а іті1асІгепсі...“ 
найшли дитятко, занесли у кляштор,

ки козісіи ргісЬахеїі 
сіуєгє  зе ,ііш оіеегсіу 
яуопу кату хаятопііу

роїохіїі !ю па оііаг
рГсЗ рапа їехика Кгізт 1\аг
ЬиЗи ха уаз т§и зіихісі

(5и§. Мир. 36 ХаІсхеЙаїко)

45. Вегезпозі .Іегізкоуа (осі К'уіоса):
II козіеіа па коробки 
па хсіспст па Ігаупібки

коїеЬаІа Раппа бізіа 
коїеЬаІа Рапа Кгізіа..

дитя  не може заснути, бо господарі гній возять у пятницю, молодці 
перед службою в карти грають, господині в часі служби печуть, дівчата 
вінки в’ють діти без’ Отченашу засипляють");

47 &ге 1о2і: Уіт і а коресек па пет сіотесек... на ліжках лежать 
Марія, Іван і Христос — перед Марією рожа цвите, перед Іваном ангели 
грають, перед Христом свічки горять; тричі проспівати цю пісню — 
значить визволити душу батька, матери й свою*); у варіанті — на однім 
ліжку лежить сам Панбіг, на другім Марія, на третім св. Іван, над Бо
гом ангели грають, над Марією свічі горять, над святим Іваном рожа 
цвите, а з цеї рози пташок вилетів, сам %ин Божий; в іншому варіанті 
стоять престоли**);

48. К г е V Р а п е, уіпі ]е коніоі катеппу, іс V піт зесіт оісаїи, 
и кагсіоко гісі зіор, кагсіу сіггі Іігзі Іііогі Кгізіа рапа Ьісиіо... з кровн виноград, 
а з винограду вино; у варіанті 49 говориться про 9 престолів... з крови 
в огороді сонячко, місичок, зірки, %ин Божий; 50. ІДгрепі рапе: \у§1а 
Іі\-Є2с1а па кгаі зсеїа, озсеїііа сіо рйі зсеїа, пе Ьуіа Іо Іі\е/.с1а іаяпа, пег 
Іо Ьуіа раппа кгазпа...

Є ще декілька коляд світського балядного походження, нпр.:
„Не), Ііе)! ЯІи/іІ )есісп тіасіепсбск
..ууріабусс козросіаг.і її. V Йігокута юіагата ...тіїа.. козісбку розЬігаІа.. хуопіс  сіаіа*-

(Зиб 743 а Ноз(іс)

Ргех бегп !• Ісз рсусскаїі - Іат іпііс Ьо ропіЬаІі

„Ха Іе) рапзкеі кгахі — сітапаееі зе )іе1і зскахі ...уузІГеШ )с)і Ьііс рего — аЬу зе Іо рего
у раніш оЬгаїіІо.(Зи§ 750 з Уапоуа)...А па Ют гуЬпібки — Ьііа ІаЬиІ рііце

озіаії х рапст Вокст
(5и3. 753 осі &еїбе)

Колядки , зібрані у відділі „коїабку ті!озІпе“ (748—755) є виразно 
сватально-весільного змісту:

А ро)сс1хбту ту па їй коїе.іпібки 
а ргіуехету ту ргозуагіїи сіхбуебки,

А після прозорих образів дівочої краси про її майбутнє материнство:

)аЬогек ус  сіуо Го — х Юко )аЬоГебка 
Ь псі хе коїіЬебка... коїеЬас’ зупебка (8и§. 743)

„&а сіхеуисіїа пупі скоуа копа у зіпі.. 
па копіка зкобії Іаіібкст хаіобії

Ьс) пат Ііе), зротпі па паз з коІоЗи! 
...а ргіуехету §\'агпи Ьокаїи хепи...

°) 3 цим мотивом  гріхів людських , що не дають заснути Христу-дитині,..ту
питься подекуди і І’гокЬа у  а 1 а с Ь о у ргіуііапі Ьізкира г 1700 (ЗЬот. II. зі. ПО).

*) Яркий  приклад походження цієї пісні з духовного стиха мандрівних про
шаків. що поминальними молитвами за покійників найлегче заробляли собі денний

прожиток.
**) Думається, що ужиття „ложа" за „престіл* пішло з давнього звичаю ста- 

престі.і на домовині %вятого. Звідси то престоли західньої церкви мають частовити 
вид домовини.
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Ха іееЬ Іогіск раппа 1с2і... 7.1 оІу ргзісп ..Ко\-а нупск, кота \таІа... ■/. нігіЬга, гіаіа 
•овуііііо  8е ро \-вст а\-ого і V котоГе... Ьііс Іоге, зоріші іе ко іоіі шііч... д оксдпиі

(5и§. 749 2уо1етсе)

рі\-а 7. г.еко пауагішс... 
роуйіет рго пстбзіи... 
к Кіткит сі о котогу.. 

(5из. 749, Уоіґигоу)

Зеї іе тіїоі ро гуЬпісс — яігаїіі 7.1аіе гикауісе... іеко тіїа 
...па§!а... угаїіт, аг ргіьІіЬіз ге ти] Ьиік-5. (Зг.з. 753)

Зюд Іубка ргонігесі сі V о Ге 
скеаісп ЬиЛ' тоспу кого V пеЬснеск 
па Іе) Іу%ее сЬтбІі гоніе

!..%!і\'Іі! ип іаіп рекпи Іапки — дпспот Лики...
(5и§. 754).

Є навіть коляда з описом  проби проворности молодця... • „Ха сет 
•зіоіе тізка огізкй, тіу тіїу пе ууіат гиЬй... — тіза зтеїапку, .іег, пе 
рокар Ьгасіу... гиЬу ууіатез... Ьгаїіку рокарез... тої пе Ьпсіез" (ЗиІ 751).

Чеські колядні оповідання з життя  Хрпста є звичайно звязані 
з найблизчими до цієї події особами. А що людова пісня старається 
завсе бути дуже образовою, тож деякі колядки, завдяки особливій пе
редачі їх змісту, легко пеермінялися у видовища з перевагою інтерме
дійного первістку, яким народ скрізь однаково захоплювався. Оригі
нального чеського в цих вертепних дійствах немає нічого іншого крім 
мови й назв лицедіїв, що виконують поодинокі ролі. Характерною 
у чеській вертепній грі є режисерія виступу дієвих осіб поклону па
стухів і волхвів (Ге&. 173—210).

Пастухи- Уаіазі: Ваба, Мібисіа, Уасиїа —переплітають свою опо
вість про Вифлеєм скоками: „сіогуоііе ті песо таїо — сіо %апсаІ |а (зкоки 

■зе^ ті яа/.сІаІо“ (Реії. 10. %. \^. XXV 129). ...Нор г погку па погки, 
розкосте ігозки, Ьиб’те уезеїі у зі с її пі розроіи “ (ГеіГ. 17, %. І... ХХ\' 
130; Вагі. Хпрт. ст 182 № 414). Обряд танців чеських пастухів — 
валахів по хатах та дітий — колядників довкруги колиски або вертепу 
(КеіГ. 211) лучиться з танцями, про які згадується під 1378 р. і 1468 р. 
в краківському дипломатичному кодексі їЬерзгу 70), та нагадує скоки- 
хороводм у костелах Італії і Франції*). &ут слід підкреслити, що обряд 
святочного танцю задержався найдовше в горах серед пастухів, отож 
у частини люду, що живе осторонь шляхів міжнародніх взаємин. До 
цієї групи культурних пережитків традиційного різдвяно-новорічного 
танцю належить очивмдно й плес гуцульських колядників (Гнат. 1., 
ст. XXIX).

Різдвяні гри чеських пастухів змістом є такіж самі, як і знані нам 
уже гри романо-германського світа. Ріжниця є хиба в послідовности 
сцен, та тут і там в яркіше підкресленому прошацтві закінчення;

• І’апс З'.орапс іаЬабки поташе 
с 1о ,ііо  тпб угоЗ, ді ні ргоії ро§1и

а рокіт нроіи розпиратс

(РеіГ. 181

У грі з Коєтіна третя пісня із 46-и стихів є дуже гарно складеним 
балагурством-прошацтвом, у звязку зо згадкою, як Борогодиця варила 
кашку дитині...

' ) Постанова єпископа з Нант 1405 р. „ргокіЬетин, пе... сЬогеан \-е1 аііит 
•ситчие Іисіиіп Іидсге ргаснитапі іп есо1е5Іін...“ (Рагаї 88, 3)

цист-
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,Л \'у рапі таїібко 
оВЬаУІе пал Ьгху%ко 
З'.б.ІГе коїесіу піїт сІаЦе

а паз Ьгиу осІЬууаде; 
по песНіе паз сііоііііо зіііі 
псЬ \-аіп роспет зігссіїи сігаї...”

(РсіГ. -10)

За ці майбутні дари є іі гарні побажання, не стільки особові, як 
спільні усім членам громади, тож і собі самим: „Му \аз Ьоііи рогоибіпіе 
— а ргус об уаз осісіїагіте... (КеіГ. 521.

Колиж розглянути дальші стихи, що без звязку з попередніми 
є очивидно вставлені з якоїсь іншої пісні — то перед нами стає інша 
фаза розвитку чеської різдвяної гри. Після прощацтва-погрози „псЬ 
\'нпі робпст зігесіїи сі гаї" (І-'еіГ. 40) додано ще стих  „со паз Ьисіе рге- 
с'еіісс V погку о/.іЬаГ, який  не лучнгься логічно з попереднім, ані зо 
слідуючими стихами пісні:

„Ргі ВоІІешб па заіаїіе 
Іат зо оусе сІоЬге рази; 
роХепет Іат Ьгаіоуе

па озігихі хоіепо 
рохепст, ро опет 
ах Іат Ьг/.у ргіхспет" (РсіГ. &О)

Коли  злучити цю пісню зо змістом громадського побажання, то 
перед нами виринає можливість і прилюдної гри пастухів на вольному 
просторі. Колись могло це бути через захожих лицедіїв, а згодом через 
гурт громадських пастухів під проводом бацп. А статися могла така 
прилюдна гра на зразок різдвяної дії Франціска Ас., учні й поклонники 
якого вже дуже вчасно були на Підкарпатті.

У пастушій грі з Клобоука є навіть таке закінчення, що вяжеться 
тільки з природною обстановок) пастушого життя:

„АсЬ .Гсгиіаїко гогтіїс* — со Іе роїішііо Іс с Ьуііє

хс зі ргізіо па заіазо — ргсз Іак усікс стеку па5с ?

у Іс ІиЬс’ а Іігогпс хіте тизіЗ Іехсіі па зепе" (І'сіГ. 27. 7)

Іншу верству розвитку пастушої гри представляють спроби пере
дати живу мову другого народу. Ці школярські травестії і карикату
ри чужої мови є очивидно тільки механічно додані до чеської пастушої 
гри як інтермедійний перехід од гри пастухів до гри трйох царів 
і Ірода (нпр. КеіГ. 58—61). &акий самий інтермедійний характер має за
кінчення різдвяної гри з Рожнова (КеіГ. 218, 226). Два пастухи й баца 
розказують про казкового пастуха-силача, що важив 4 сотнари, 4 пе
чива хліба з'їдав, 4 вари пива випивав, 4 ведра горівкп на то, пальцем 
бука з корінем вивернув... З нею казкою лучить пастуша гра й режи- 
серію грабунку: ломати ногн, дістати гроші, забрати вудженину, а на
віть сушенину... (КеіГ. 227-8; пор. голод Джунек-Батира з туркестан. 
казки або Голодного з народніх казок Гнатюка).

Закінчення цих ігор звичайно є прохацтвом за нагороду, іноді 
з комічною погрозою, в роді:

Зупейек зс сЬсе хепії — їак тазоричі пазіапе іо/. Возите Іакос’ои, со 1ю Ьисіс Вуску Ьіі, 
езіі пат коїеВи 4а — іІоЬги Хепи Возите.

Езіі Ьисіе іак зкиру, а пеВа пат хЬоІа піс

зіаги ЬаЬи ВиВІеси, со 1ю зігб росі Іасчі,

ууІаЬпс її о ■/. росі Іас'ку, сіа ти Зіугу роЬІаску.. 
(ЗиЗ. Мпр. 745)

Кісгу рак піс пссЬсс сіаіі — руїіік зрсп%/.і зігаїі тизі і і казі унгііі  — аЬу .(і по тизії іг.уукаїі.

(Ваг(. Хпрт. 187)Ьисіе теї ха Іо оВтбпи — Возите ЬеххиЬи і спи

V'. зте зе Возі пазріупіі... кгку пат роуузусЬаІу, г.е.-о 
ріі Ьисісте — НаІЬи рі\-а.. уіпа раїепсЬо... песо рсбепоЬо. 
Іїрекіа пат рапі тата зіагсЬо ЗіпВега — а сіаіа зе 
пат парії /. р гахне її о когЬеІа.. (Ваги Хрт. зі. 1038)
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В колядці з РгіЬогоеа: „Коїесіпісі ісіи, коїесіоуаі Ьисіи РГесІе ііуогєпі  
і'аЬІипебка о\ч>се п2та“ (Уиз. 745) ми стрічаємося з характерною будовою 
німецької приспівки (Апьіпдеііссі) з запитами: „сог пат іу баз, ргозуагпу 
Ьозросіаг? Іюзросіупі, расЬоІіб, сіесебко, роНипбе, кгаллігко".

Інша колядка будовою прошацького закінчення:

ПаЦс пат, Заїїс, іпаїс і сіаіі 
пат Ці хіта росі окпу ьіиіі 

Іссіоп іс паїїу, сітку і о Ьояу 
а ют іс па.іІнпЯІ, со ко§ пояі1-.

„ЗеЗі рап Іаіа па кі;у аіоіа 
и пбко %срібка аоЬоІос'а 
росі Ш боріски іїі сіпкаїу 
сіа]ю пат рап ІаЮ іяіе ЬоЬаіу.

виразно нагадує білоруське скомороське прошацтво.
В коляді „На сет рап Виїї зесіі?** стрічаємося знова з мотивом 

близьким до українського — дівчина пір’я з небесних голубців збирає 
і в'є вінці для колядників (Низ. 747). &акож образи-колядкн:„Іу изизесіа 
Іасог геїепу — росі іут (асогет кгазпа тигіка Іапсі іат росі піт зсагпа 
с1еуебка‘; (Ваг!. Мпрт. № 413) нагадують нам українські колядні мотиви.

Б) Польські колядки.

Капіусхкі, Рагух 1782 (сууЗапіс кяісдагпі ЬихотЬигякісі)

МіоЗояхосуякі М. М. — Зріссупік коясіеіпу Ш, Кгакосу 1838-42.

Кспсуопаї і Капіусхка, \\'аЗосс-ісс 1878.

ВоЬосуякі М. — Роїякіе рісяпі каїоііскіо сіо коїіоа XVI. \у Кгакосу 1893.

ПоЬгхускі Зі. — Коїссіу роїякіе а схсякіе; іоіі ссхаіетпу яіояипск, Рохпаїі '.930.

%іоцег — Рісяпі Іисіи, Кгакосу 1892.

Зсуісіек Кап — І.исі паЗгаЬякі, Кгакосу, АкаЗеїпіа Ь'тіс^сіпоясі 189 .

КоІЬегд О. — %пеїтякіс 1890, І.иЬсІякіс 188 . Ргхстуякіс 189 .

Польські коляди, звісні нам вже з початку XV в., належать до 
ряду канонічно виправлених і ужитком церковним освячених частин 
богослужби. їх зміст є перш усього виповненням канви євангельських 
оповідань про Благовіщення і Різдво, молитовним величанням Марії 
діви Богоматери та Бога як чоловіка.

Догма про безмужнє зачаття і дівоцтво після породу в багатьох 
польських різдвяних піснях є предметом дуже подрібного яскраво ре
алістичного оброблення. Для прикладу можна взяти ось такі місця:

1490 р.: ЗіЬаІа яхуа пат поуупа 
підЗу ІЬака пс Ьуіа

Магіа Ехупа роууіа 
Раппуспяхікуа по яхікгасхуіа

а ссяхсіу раппа хояхіЬаІа... (ВоЬ. 79.)

Канцісналн 1435, 1468 і 1521 рр. подають коляду:

%Нгузіиз яіс пагоЗхії... Магуа Раппа схуяіа рогоЗхіїа .Ісхи %ЬгуяІа (ВоЬ. 172.)

У польській  персрібці „Оіез Є5І Іеіісіе"*) — Перших ЗО стихів 
є справжнім богословським трактатом про безмужнє народження бого- 
чоловіка з чистої діви:

Хаяіаі пат Зхіеіі сусяоіу 
пагоЗхепіа Ьохсдо 
х хусуоіа рапіспякіедо ..

осіосх іоу яупасхкіст

Л:.к яіоіісо якіа то каху (51)

дЗу рготіспіо рияхоха

*) У виданні Вєтора 1522 р. стмхами: \\тсгггу па Іисі р1асг1і\\'у — изшіегг гіозпе 
Р0»апу Ьогу пасі паті (ВоЬ. 139, 95-7), немовби згадується про якусь воєнну
невдачу.
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5уп зіс Ьоху пагЬсіхЦ 
х <ійіс \\*ісо  ргхссхузіе 
Іако гоха у Ііііа 
8 рапіепзіхх-а Магіс 
о^І хх'іекохх' пагосіхопу 
з раппу схузіе віє пагосіхй 
хЬахх’ісіс хх’вхузікіеао: 
ріегзіаті рапісііккіеті 
ііахх’а рокагт піеЬіезкі 
осі хсіекохх’ сіаи'пеши. 
%хогка таїка оуїсхохсі

Іако Ьоькіе госіхепуе

рапіегізіхса піс гизха :

ргхсЗ Іут піт госіхіїа,

і роїут рана Ьуіа

«■о и’зхузікіс схаїозсу...

ріегзі пісрокаїапе .Іехияа каппііу (00)

гекаті рапісгізкіті

\\’ ріеіиззкасії охх'іпіопу (69)

Раппа купа ро\\'ІІа 
Іа похх’іпа піс Ьуіа 
\с рапіспзіхх’іе хозіаіа (80)

З тогож часу „Ріезп ріекпа о оЬггссІхіе Ьо/ецо пагосігепіа" (Іп паїаіі 
подає рівнож низку величань дівоцтва Богоматери як постій-О-?і)

ний рефрен: Раппа Ьода росгеїа — Кгізіиза рогосіяііа, раппа піерогизгопа 
— що 18 раз повторявся.

Поруч дрібних згадок про народження дівою сина — в польських 
колядах стрічаємо ще вияви особлившого анатомічно-фізіологічного 
реалізму в зображенні дівочого материнства. 1 так у коляді з рукопису 
1551 р. „Ктуе та зххїаі зкагЬи сакіе"0'1 находимо строф)':

'Госх іезі %ІХІХХ'П% пагоВхспіе 
XV кіогст рапіспзкіс хаткпіепіс

хозіаіо пісрогизхопо

цЗі Ьокіхсо схіаіст осіхіапе.. (ВоЬ. 199, 10)

В коляді ,.\У Ьеііеет Іеу посу“ так оспівують материнство діви:

О сіхухспе госіхепіе 
піс Ьуіо хіатапіе 
рапіепкіхх’п Магуі...

Ще яркіше говорить об тім коляда 1551 р.:

„&ак Ьое схіохх'іска піі1ох\\аІ“

(4) Озт тіезіасхохх- XV хіхх’осіе Ьуі 
сіхісхх’іаіско зі£ пагосіхії

(5) 5 схізісу зіс раппу пагосіхії 
кіот коЬіс іих Ьуі хх’уЬгаІ.

.Іако рготіеп ргхсх зсхкіо

Іак Іо зіопсс хх'узіо

х хухсоїа рапіепзкіс&о (ВоЬ. 200, 73)

цсіі парісгхх'су зхх-уі кіхх’огхус тупі. .
(6) \\г Ьсіісст зіс сЬсхіаІ пагоОхіс 
\\' пусут раппіе піс хазкоЗхіс 
Ьо Іо хсоїа іс^о Ьуіа 
Ьу рапіепзіхх-а пісзігасуіа (ВоЬ. 210, 4зз.)

Коротше, як про очивидно  доказане, говорять за дівоче мате
ринство коляди:

„Ьіаіа кЬус пат пох-упа Ісі?о Іо х?хїсха

Раппа пат рогоЗхуІа зЬІуссхпсдо рапусха“ (ВоЬ. 214),

„Яіаіа зіс пат сіхузх похх’упа — пуцсіі Іака піс Ьі1а“ (ВоЬ. 229),

„2е хх-кхесії пат вігоп зтиікі ціпи" (ВоЬ. 252, 6)

' раппіе зупа госіхіс

рапіепзіххчі піс зхкоЗхісх1',

„О Охіхспі а тоспі Ьохе 
і кіоо ю хх-ізіохх-іс того

або заспів до коляди :

Зрісхх-ауту сіхіз  хх-еккеїс 
еуа, еуа хх- козсісіс 
сіхіскиіас уизх Ісу раппіе

Коляда ркп. з Курніка „\\’Шіау, шііЬау хабаіасу" (ВоЬ. 271) 
•розглядає так це питання, як і „О пагоб/епуи Ьогіпі паЬогпа руозпка":

хЬахх’іспіс рогосіхіїа 
еуа, раппа хозіаіа...

(ВоЬ. 262)
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(4) Осі і м йген’усга зкіопуіа

Ьо^а 8Іі\\'оу 2І\\'оі 2\\'аЬуІа 
зЬ\\-іеЬ гекасЬ позЬуІа...

(1) ХагоіІгуІ ззеу паш зЬахуісгсІ...

(2) 5іа!а згус поуупа —

па 8Ь\ууосгуе пу^чіі пуеЬіІа 
УзЬ сігсил’сга туаіа зЬіпа.

(3) %лууагсіа зЬІопсхе оцагпсіа 
Ііхка шог2е \\-І02ІгрпоІа 
Зіиііпусга пуеЬо хаіаіа.

Коляда з курніцкого ркп. 
цему 5-у строфу:

О (І2І\\-пс пагосігепіс 
піцііі піе \уузІа\\-іопс

у па

(20) І’аппа кіога усе» іпуаіа 
сІ2е\уус2а ргахуц гозіаіа 
Ьоісзгсгу /аОпсу пуе шуаіа...

(ВоЬ. 279)

„Апіоі разіеггот то\\’і1“ присвячує

росхсіа рап(п)а згупа \у саузіозсгі 
рогосігіїа у ." схаїозсі рапіспзиуа 32\У0І%£0...

Ця особливша риса найстарших польських коляд є чи не най
кращим доказом їх нелюдового чисто монастирського походження. 
ІЗобовскі виразно підкреслив сам штучну придуманість укладу й змісту 
цих коляд. Виріжняються вони й тяжкою ненародною мовою і склад- 
нею, що теж свідчить про залежність польської коляди від старшої 
латинської. Немає нам тут діла до генези польської різдвяної пісні та 
її звязку з чеською, німецькою ,та через них з рядом ще незнаних нам. 
сьогодні латинських пісень романо-готицької доби церковного життя 
Заходу. Одначе присутність в найстарших польських писаних пісенни
ках (кантичках) таких творів, як: „НаЬойпа гоятои’а з. Вегпаїа г рапет 
Легизет пом'опагобзопут бгіесіфкіет" (ВоЬ. 1-Ю) і „О паЬояепзІиче и'іеі- 
кіт Ргапсізка з\\’. ки сіяіесхіпзіичі рапа .Іе%изо\\'ети; а )ако Іибхіе ки 
їсти фпве роЬисІгаї гпакіет у окагапіет 2е\\'п§Ітгпет“ (ВоЬ. 1317.) 
вказують до певної міри на джерело усієї найстаршої польської різдвя
ної пісенности — в ордені Францішканів, що вже 1237 р. був у Польщі 
(Абрагам 178). З братами цего ордену йшла в світ особлива набожність 
їх основника Франціска для Х-а дитяти. Виявити цю набожну любов- 
з таким надміром ніжного почування і свого рода перечулениям, з яким 
ми стрічаємося у польських колядах, можна було тільки тому, хто 
близько стояв до стилю завсе захопленого своєю темою Франціска 
з Асізі. У всіх названих вище духовних віршах у формі оповідання 
14—10 складовими стиками є нагромаджено стільки ніжної чисто мате
ринської — тільки що розмірно за подрібно описаної — любови, що 
вони стають немов осередком, з якого вийшли всі інші коляди 
цего змісту.

%еред зібраних Бобовским давніх коляд є чимало дуже сентимен
тальних колисанок дітині, що мали заспокоїти плач народженого Х-а, 
розважити його в тяжкій нужді на землі, та навести на нього мирний- 
сон. Ці колисанки є звісні перш усього богато темпераментній Італії;: 
вони очмвидно натхнули Франціска Ас. на звісну різдвяну богослужбу 
на лоні природи серед обстанови як у Вифлеємі; вони були справжніми 
колисанками у всій західній ц-ві, що створила була — як реальний вияв 
своєї любови до Христа — осібний обряд колисання подоби народже
ного. &ільки через стремління до зовнішньої реалізації таємних, в глибині 
людської душі захованих почувань містичного характеру, могли були 

, повстати ті пісні, надихані особливою любовю з гарячими обіймами 
та поцілунками дітині. &ворили їх мужчини з чисто мужеським підхо
дом до матери-жінки-діви-невісти, пр. пісня св. Берната. Але були 
й твори жінок з особливішім підходом до дитяти-жениха пр.:

„ХаЬогпс У гозкоззпе юіепус з рггі\\-і1апуш з рогіігочуіспут похуо  пагогігопсео рапа. 
Ле2иза“ (ВоЬ. 144-6)
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Ангели з тромпетами (трембітами).
Жінка з решітцем (тамбурином) по ркп. XIV. в. (\\'гідШ)

Огіесії паутіїзге, ргойхс сіс піо ріае/.у...
(У) І’апо патіїсузяа, гасгуг яіс зтіїосуасх 
-Ісхияа таїиякіедо гасху пат до росіасх...

(10) Рггеїо іиг осгу іиоіс ки тпіс гасху оЬгосгусг

(11) IIой  Іу ісйі  тоіа гозкозяу зегсіссгпа яіосіоясг 
Іуя ісйі  тоіс коскапіе, сіияяпс ояи-іесопіс...
(12) Кагст сіо гакиягуїа, а \\’і(ссіст хіаехпіаі ..
(13) Ріги'еу, піхіі осіусігіоз Ьсііс сіє с/акіссас/ 
пі/, сіє та(сс Іхсоіс ііат, сіісї  сіс шпііои'ас/ 
ха тоіс гасіга пайусі.ч ріпесу пі/ осіяцріяз,
Ьо піо міст, іако гусігіо ястпа яіс хаяіо /Іасхуйй

„Огида ріски о сігіссупзім'іс рапа Лс/изяом'іт: гясіоясх у сссясіе сіияхпс гка/иіяс/
2 і050 пагосігепіа" (НоЬ. 18.Ї) :

(І) Х'уіау/е %І2І%%І% т/коязпс...
(?) Лсхизки сігуяіа сіс иуіат 
І ІоЬіс паЬо/піс йріем’ат 
ргхесі ІоЬа рокогпіс кіскат...
(5) Кіс ріасх 2с тіїозпіки тоу 
ои'осусіп іа ісяі яіияка 1\\ч>у 
Ьсікіс  сії  яалтаае ріазіохгаї 
V Іусгко Ім’оіс схаїом'аі 
Но Іусгко Ім'оіс гшпіапс

У пісні „о сізіесуаіки патіїззут рапіе Леяизіе у о раппіе Магіеу та- 
ІисНпіе іо"о“ (ВоЬ. 195) стрічаємо ось такі образи:

(3) О ппутіїеузге сігіесіе те, 
раїгге дггсзгпа па Іусгко пес 
\\*сзяс1ісх яіс сіизгі тоісу 
кагс діойг таїиеїту Ім'ОІеу...

Звідки  взялася велика образність цих коляд — чи з легенд про 
святих Бернарда і Франціска, чи з житійних зображень, в це не місце ■ 
тут входити. Досить, що багата образність епічних коляд про осо
бливий взаємини угодників божих з Дитятем немовби рівноважила 
солодкаву чутливість ліричних складань про невигоду і плач немовляти 
Ісуса. Хоча подія була з давен ясно окреслена, отож у всьому природна, 
то деякі богослови-піснесловці вважали плач немовляти вислідом твер-

оЬІісхс Іи-оіе ям'ісіс гасху ки тпіс якіопіс/ 
Ьусп сіє тоді одіссіас/ у яіосіко с/аіом-асг 
у догасхо сіс тіїои-.асг, пасі сіє пісг м-ісссу

гасіасг.

V пасі м-яіікіс кхгіаікі М'оппе...
(10) Вспсіс сі? -Ісги коїуяаі 
у исгіпку Ім-оіс руяаі, 
сЬсс сгіс па тусії гапскасії пояус 
у о іи'а сіс- Іазкї ргояхусх...

(12) .Іизг іЬі м'оіаяки 2 оягіеікіст 
рокіскпам'ягі рггссі іЬіт рапст 
яЦрсхіе па яігопї  яруем'акот 
гакоппусгкат у Ісяг сігіехекат

(1) .Ісяи яупасгки рапіспякі 
кгоіи у сЬІсЬіс апдсіякі...
(2) и'гісіу г одгоуса гауякісдо 
2с кпсіс зсгсга рапіспякіедо,
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дого ложа, холоду, убожества — отож чисто матеріальних причин. 
&ільки один зміж них звязав плач дитяти з проступком Еви: ІаКаїо
бгіоеіе піеи’іппе — ріасхас \\ізіеркі іе\\ іпе (ВоЬ. 253)

На ці теми сплетено ряд строф, які іноді вкладано навіть в удта 
Богородиці: (5) Раппо кгоіехузкіедо госіи ргозг? схіе 61а иуедо ріосіи ро- 
иїссг. ту со росяіеззпедо о \\-езе1и зегса і\усдо . (ВоЬ. 195)

Усі ті складання ставали згодом канвою і зразком нових місцевих 
укладів, як пр.: „Рокоте \\'зротпіеліе гуиюіа рапа .Іехизоуед0 у ргге- 
тоича сіо рапа .Іогиза осі рапа Ьакаїагга 2 Коззусзек"0)

\У іут пасхузіязут ргхіЬуїки сІхіоМес тіокії-

суа Ьуі
„Ргхепасхузізхсу Магісу у рапу рокогпсу 
піс ккахіи-зву сіхіси'ісіи'а х.зЦріїсз и- хусеоі ісу 
.. Ь\*їсз іак кіогу іпу схіосуіск хуссосіс ра- а роїут сіхіеніеіеко Іссіуз зі^ пагосіхії.

піеіівкіт &ак яіоіісс акіа піс кахі, дсіу риахеха рготіспіс

піс гиаасіо рапісііаПса Іак Ісх 1\\*с госіхопіс (ВоЬ. 100)

Інші мотиви  і їх оброблення тільки  намічаються в найдавніших 
польських  колядах. Є вони осередком не менше давніх, хоча не влу- 

3' ряд церковно-богослужбових складань, що дійшли до 
в найріжніших кантичках (співанниках). Про глибоку давність цих 
тичкових коляд свідчить перш усього їх історично-догматичний зміст. 
Будова цих коляд виявляє виразні сліди давнього звязку їх з пастир
ською міссою, з чином звізди (оіїїсіит яіеііасі, трьох царів та 
нового року.

Мова кантичковнх коляд здебільша архаїчна, та в поодиноких 
висловах навіть дуже давня, пр. ,.0 пагосіу егіцеіе зіе, сіо %їігузшза 
яріеягсіе зіе, Махиг 7. Іпбуапу, Ооп 2 Ваііііуапу, зіагс Бгсгуіу*) 2 Мосіїа- 
Ьііу, %тек 2 Оппіапу, АГгукапу, Миггуп 2 ЗаЬЬа, іесіпут Іогет і іаЬо- 
гет \уесіш]’есіе сіо Рапа". (б) їзруїа)сіє зіе \у Ноіітіе**) о Меззуазга 
іті£... (Ріезп 45: 2па(сіе2 рапа рапоуіе роїепіасі, стр. 5 ст 132). — 
В данім разі давність мови засвідчує ще попередня строфа своїм ви
разно режісерськнм змістом, що міг бути словесним образом справж
нього походу великої свити 3-ьох царів-волхвів, звісного нам уже 
з церковних мистерій і вертепу Італії, що його могли повторити на 
польській території:

нас
кан-

чених

а гусегх.с сс’аахе рикісгхс, 
па \\*іеІЬІас!у хіоіе сіаісіе зхкаїиіу, 
Ііиііцесіс іпиіу, а ріескоіу хЬго,)пс гоїу, 
сіо)сіе ріху рапи \\- гх^&у.

(4) МопагсЬои’іс схидсіе кіс 
сіо рокіопи Ьісгхсіс їіс , 
хЬіегхсіе )ипакі,

«•ісІЬІасІу, гишакі,

Впрочім є в цих колядах і виразні сліди глибокої давнини, коли 
то в Польщі святкували об Різдві і Новий Рік: „Мосуу гок Ьіегу \\- )азе1- 
касії 1егу“ (Капе. 220), або „Не) папі Не)! уузгузіек з\\'іас бгізіа) суєзоіу ...
І ту до сіаізіаі чуііарпу, Іет \уіпесгкіет оруарпу... гусг^с токи ІоіЧиппедо 
(Ьіз) руту )ссіеп бо сігидіедо." (Капе. 156-7)

Про старину походження кантичковнх складань свідчить єще ось 
те: в Канціоналі 1375 р. є 115 різдвяних пісень, з того 42 знаємо вже 
між піснями XV—XVI в., 22 церковного змісту звісні по збірці Мйоду- 
шевского, 5 ріжних уривків латино-польських, а 29 чисто польських 
духовних стихів, та 17 вертепних складань. Усі вони не виходять поза

°) У 1521 р. видав він перший друк польський „Кохтосеу кгоіа Заіотопа х Маг-

сЬо11ст“...

*) Первісне — як — в старопольсько.чу переходить часто в — 5с — Зсуі, скит. 
**) 3 первісного Че (іо 'зо ),о |і.я .
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круг історнко-догматичних рямок, накреслених здавен західним цер
ковним обрядом і різдвяним побутом люду. По стилю своєї будови 
є еони  найблизша рідня чеської коляди, з усіми характерними ціхами 
романо-германської словесности. Наївний реалізм зображення дівочого 
материнства виступає і тут дуже яскраво:

„Ротаїизки ЛогсГіс, ротаїияки ргоігс,

«•кіхізх 2е і а пісто^ї... «■угогитіеі ргозг;,

\\-82ак хтсіхіях со ііо.'.хс, тут йу\\'осіе 
тат Ио^а,

ргхоїо ті ргеукга агоуа,

Ьо }иі сг.ая пасіскосіхі, 2е ]ий пагодхі.. 
їий пат схая цосіхіпп, \\’іс1ка ю по\\іпа 
яіи-огсе яп’іаіа рогосіхіс» “ (Капе III, 2)

Без цего приступу не можна булоб навіть зрозуміти усеї акції 
Різдва, яка колись по обряду відбувалася в лицях, по церквах Польщі 
за прикладом ще дуже живого в XIV в. по церквах західно-римської 
імперії літургічного дійства. Цим і обясняється живий, проте дуже дис
кретний реалізм польських людових колядок.

Природним продовженням колишнього церковного дійства на 
польській території є колядки присвячені колисанню (Канц. 120 і 215) 
та гуцьканню дитини (Канц. 118), що згодом злучилися з танечним хо
роводом (Канц. 52—6, 58—7, 66—1, 119—3, 123—5).

Про давню міжнародню романо-германську традицію в польській 
колядній пісенності! говорить також особливша жура пастухів за го
стинці новонародженому. В дарі приносять вони — баранів, ягнят, 
лят, ковбаси, сир, брпндзю, масло, молоко, сметану, сушення, муку і ти.
(Канц. 56—6, 66—2, 75----- 76—77, 95—2, 179—5...) — бо „х\\усжу )езг
яіагу рггупозіс сіагу" (Канц. 158 Рггу опеі дбеге зиїеса віє гогге).

Говорять за давнину і латино-польські складання в роді: Ргаесеїе- 
гіз па зи’іесіє Іаисіашия Веііеет (153), та обривки нічим незвязаннх строф: 
„Коїескфпу... %егЬегиз сі деЬе игпояі, а Ьисурег \с ріскіс \\їяі, гсігаіеу іо 
пазі" і копець (Капе. 16Ц, та Хаггггтіаіа гипеїа \\’ Веііеет гіетіа'* 
(Капе. 169).

Одначе найбільше лучить польську різдвяну пісню з давнім ро- 
мано-германським побутом її вертепно-інтермедійний зміст і уклад. 
І так, коли давні польські церковні пісні тільки намічали страх пастухів 
на вид ангела і сяйва над Вифлеємом, пр. в коляді %іігузіи» зіе пат па- 
госігії з канціоналу 1431 р. 'ВоЬ. 75-6 : „кгбгяу ичбгас іазпозс Вояка — 
Ьаіі зі? Ьоіагпіа сі?гкц“ і варіянт у канціоналі 1521 р. (ВоЬ. 133): 
„ХХ’ісІхас Ріка іазпозс ичеіка — Ьаіі зіе Ьоіагпіа \\іе1кгі •. то людова 
коляда вже подрібно розвинула мотив страху і дуже образно його 
представила. Візьмемо тільки яскраві приклади цего стилю: ...Мо\\ а ра- 
зіеггош рггу пагосігепіи %Ьгуз(изо\\'ет" (Капе. 681 це справжня інтермедія 
на тему страху Банька — Войтка — Мацька — Валька, яких заспокоює 
розсудний Бартос (71), що веде їх та ще %таха — &омка — Ґріґєра — 
Кубу — Вавржка і парібків Владка — Ядамка — Павелка — Франка — 
Єндрка — Пйотра — їдка — Кристка і %имка з поклоном і дарами 
у Вифлеєм (до ст. 84), або 113 — „разіегге піеЬогеїа ге зісасіїи 1<1ека1і“, 
148: ,,Е) Ь гасі а сгу зрісіе... Тг \уош  сііа Ьоуа, со зіе сігіеіе", 160 „Разі і ра
зіегге \\-о!у... зіе £0 зіекіі, аг па коїапа кіокіі" 176—8, як в часі нічного 
вогню трівога серед пастухів, 180 зо страху скаче з оборога, 186—З 
упав з буди, 221 „Ка коріе зіапа Іегаїеіп г гапа“...

Мотив страху лучився дуже добре із живою акцією, що стала 
змістом коляд чисто вертепного укладу. Цих коляд на всіх 115 є 20: 
А со 2 1а бгіесіпа Ьебгіеш сгупііі 68, І)піа .іебпейо о роїпосу 94, ІЗо погу 
Веоісії зіе гЬІігату 95, РггуЬіегеїі сіо ВеІІеет разіегге 106, Рггузкосге і а 
бо згору г сісЬа 108, 8гсг?з1і\уе сгазу 113, XV роїе разіегге разіі 119„

•!с-
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\\' Веііеет рггу бгосіге 120, \\' Веііеет з1а\упут 122, іу Ьгасіа сгу ьрісіе 
148, Рошедгсіе разіегхе тіїі 161, Роїпос )их Ьуіа 176, Рггу опе) сіоііпіе 
186, Г)яіа рггсесі з\уііапіет 199, Неї \\' еіхіеп пагосігепіа 200, Не] пат Неї 
202, Ноіа Іюіа разіегге 7. роїа 206, .Іат ]ез4 сіисіка 209, Кіо ЬуІ зпіиіпу 211У 
Ма коріе зіапа 221.

Живе лицедійство, короткий ядерний діялог, короткі дії, велика 
рухливість осіб, їх веселий святочний настрій з охотою до забави — 
співу, танцю, гостини — ось і головний зміст цих коляд. &ло усієї акції 
у подробицях є лгодове польське, а ритміка пісні нагадує нам завсе 
ритміку — то краковяка, то мазура, то обертаса.

Наведені вище коляди були супроводом не тільки вифлеємського 
вертепу та звізди, але й приходу трьох волхвів, їх стрічи з Іродом 
і різні дітий. Вертеп з яслами і дитятем, звізда, різня дітий були тільки 
сценерією. Зате дієві особи: ангели, пастухи, волхви, Ірод з свитою, 
Іосиф і Марія могли бути зображені і живими людьми, що творили 
організовану дружину-громаду колядників-лнцедіїв. І так між пасту- 

завсе розумніший і більше освічений та бувалий Бартос або 
Куба, що всімм проводить, що всьому дає лад. Це колишній „Кріль-Дід 
РІздво — береза — оісі %їпїзітаз", якому підчиняється уся громада ко
лядників, як провідниковії і режисерови.

Колядниками були первісно поважні господарі, що осталося ще 
по сьогоднн в багатьох місцях Карпатів, &атр і Балкану. Одначе деякі 
провідники дозволяли і парібкам-наймитам прилучитися до них. Це 
безперечний відгомін середньовічного феодалізму, що дуже обмежував 
права робітного люду навіть у церковному житті. Ось свідоцтво тому 
в коляді-містерії — .Мо\\'а разіегяои' (Капе. 68-84):

хами є

...ГагоЬсу Іс і. .ісхіі Ьесіа сіісіеіі рггуізс а о Веіісст г паті — ІссЗу ІггсЬа яеЬу і сі піс 
сІнкІ2І1і 7. ргбйпеті коЬіоІкаті Іссг кагЗу Ла Іецо рапіса іпа1е"о ргхупіозі со 2 воЬа. — 
КиЬа': „ОоЬгас тіїі дозрскіагае, ргозіту \\’аз піееЬ 2 \уаті кігісту, рг/.уи'ііас Іо рапіо, )иг 
ти віє па ііагу гсІоЬєЗгієту, ту со піс тату сігіесіаїки гадгату па сут Іио итіс“. (Капе. 
70—77)

Не обходилося при сьому без суспільних алюзій:

,Хіе іакіє Іо рап іак позі, пнсЬу тіаі %2Є"0 роІГ2еЬо\єас, тас чп и'згузіко Ьо (єзі 
Волієш... со ііас Іет віє Ьесігіс копІепІо\\-ас, Ьо оп та осЬої; і еЬєс, піс па хіоїс раїггу ро- 
с1пгкі“ (Капе. 7.",).

Йосиф не хоче пастухів пустити в шопу, бо:

„ва Іат кгоіслєіе осі и'всіюскі віоііса тес1гео\\-іє“ (Капе. 103); „Ноіа сЬІору, сі а 1 о) 
2 іс] вгору, рггуіескаїі кгоіосєіс, «-ага \с.ага ЬгаІко\\'іс, иткпцсіс віє рапісгот, піесЬа) вкагЬу 
«•уіісга..“ (Капе. 209-9).

Хоча ці алюзії служили за перехід від одної дії до другої, то на
віть, як тільки натяк на суспільні відносини були вони вислідним зна
менником свого часу. В коляді не було місця для суспільних порахун
ків, але в ній було чимало приводу для зображення та свого рода зве
личання матеріальної нужди, в якій родиться на світ Бог. Давні й нові 
польські коляди,^ йдучи за ще давнішими піснями католицької церкви, 
вміють ярко зображати отсі противенства між багатством на землі 
панів і нуждою святої %ім’ї. Отся протилежність є канвою колисан- 
кевих коляд та опису вертепу. Є вона й приводом до гордовитої само- 
певности простонароддя на своє нужденне майно у строфі коляди: 
Деги зіісгпу к\уіесіе“ — „О яхе2ез1і\уа зхорка иЬодіедо сМорсгука* (Капе. 
195-11), та у величанні сіна в коляді „Яіісгпа рапіепка .Іегиза игосігіїа"
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(Капе. 19(3-199), бо: „тіїзгу Воуи гІбЬек зіапкіет зіапу, пігії зграї е- 
гб\у гіоіо реіпе зсіапу" (Капе. 251 : Воге і кгоіи).

Коли  оставити в стороні ці суспільні мотиви поодиноких коляд, 
то всі коляди вертепного змісту з пастухами, дарами, з веселою музи
кою, співами, танцями, промовами... є засобом і виявом збірної розваги 
сільського рільничого люду. Про інші суспільні верстви згадують у ко- 
лядах тільки мимоходом, поскільки вони є звязані з рільничим насе
ленням землі, нпр.: „І ту іег рггусКосІгіт иЬосІгу Іисіхіе, осіс1с1а)ету рокіоп 
\е Іе_і Ііеііуі Ьисігіе — кга\\'се, згеиюу, сугиіісу, кизпіегг/ріекагг, роитогпіеу, 
сіезіа 7, кои'аіет" („Рггу опе) сЗо1іпіе“, Капе. 188-14).

%тало простодушне, але не без терпкости, поведения носіїв коляд, 
їх невибагливі різдвяні дарунки — колись в імя Христа церкві, а завсе 

панщини, іцей панам-власникам робучого люду і його 
церкви, де в кого різдвяне угощення чесній дружині колядників-госпо- 
дарів, все те свідчить про переважно сільський характер поширення 
колядної пісенності! в поляків.

Про особливший специфічно загумінковий глухої провінції умо
ви й рівень творців і носіїв колядної словесності! свідчить коляда: „По 
по" 1\\’0іс1і зі? гЬІігату" (Капе, 95) з передачею чужих мов: „8. Магиг 
томі — ко^е то]а сіо оЬо]<ч і сіо різсаіескі сііа іе) с1гіесіпескі...<!, 4. Кизіп 
каге Ііаіукфт. ротуїща.. 5. Мозкаїомі... как зіираі Ьафизгка госіуїзіа сіу- 
Ііизгка... 6. Ьііміп 7. Іаза )ак кіеІЬаза Ьаза Ьаза, рггургаміа Ьосміпе каг- 
тіас іс сігіесіпе... 7. \Уе"Г2уп кизу 7 обкаті кгореікаті... Іедет Іе§ет 
таїаїапа, зет рггупозіт Ні сііа рапа, зсІгеГе о1е)кі... і т. д. німець, 
голандець, італієць, еспанець, француз, циган, жид, латинник — всі 
вони „по свому“ говорять — для розваги громади. Ця інтермедійно- 
людова філологія живе ще по сьогодні серед широких мас, очивидно 
по традиції з давніх часів мандрівних школярів-бурсаків — гаком-, сіе- 
гісогит, "оііагбогит... носіїв міжнародньої людової словесности.

Є серед цих коляд і чисто людові складання, можливі тільки у хлі
боробів, це пісні: „\У сігіеіі Воге"о пагосігепіа гасіозе м'згузікіедо зімю- 
ггепіа“ (Капе. 99) і „Разіизгкомйе м- Іезіе зраіі. о .Іегизіе зіе руїаіі" (Капе. 
160), та „Касгка рзіга сігіаікі та“ (К. 406). Ці оригінальні коляди птиць 
і всякої живини, мабуть були складені колись у доказ діяльної участи 
навіть скотини в стрічі радісного дня Різдва. Коляда „XV сігіеїі Ьогедо 
пагосігепіа1' виводить усіх звірів з їх людовою антропоморфною харак
теристикою, а строфи лучить механічною послідовністю. /Для кращого 
прикладу такої механічної злуки строф, знаменної для пісенних укла
дів, передаваних серед люду по памяти, повторяється тут із Канціо- 
налу 1875 р. ст. 166—7 пісню 71:

Разіизгкоиче «• Іезіе зраіі, о Лсгизіе зі? руїаіі — дсіяіе зі? Легиз пагосігі), сігоде сіо 
пісЬа оіи'огхуі'.

Нхіссіаїко зі? пагосіхіїо, \\-згузІск з\\-іаІ исс'езсШо — Вод о)сісс зезіаі зупа, сеезоіа 
7. пісЬа по\\'іпа.

ЬоіаІ па зіотіе \\- гІоЬіе, піе тіаі зикпі па зоЬіс — \\гоі і озісі пап списЬаІі, Ьо до 
Ьуо Водіет игпаїі.

(167) \\ггбЬеі сіегр сіегр піеЬойс, па Іакіт ргхукгут тгогіе — $ко\\топек до гог\\-е- 
зоїа і с!осіа)е ти \\-сзе1а.

5о\\-а тоспо Іатгс Ьика, і лстоЬсІ зіосіоїс зхика, рбДсІй ррісіг і ■/. погкаїпі, піс \с-у- 
Іггсріезг зі? зкггусіоікаті. Атеп.

аж до знесення

Цего рода складання з прекрасно підміченими і переданими зву
ками та ритмом чиркання воробців могли були вийти тільки із сере
довища рільників-селян. Бож буває, що іноді з гурту робітників і ро-
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«Зітніть виділиться пара неназваних імпровізаторів, які більше або 
менше вдатними складаннями — співанками розважають увесь гурт, та 
самі змагаються за перевагу. Діється теж саме серед поважних коляд- 
■нкків-господарів, що — буває — і всю ніч прогостяться в гостевитого 
щирого прихильника різдвяної розваги при музиці та танцю. Про деякі 
подробиці неї різдвяної розваги говориться в коляді-містерії „Мо\уа 
ра5іеггб\\'“ (Капе. 68—84 ст.): Кіс еіезпусіез зі? ]ак Ьусіїо росі зат се- 
рисїі г зи-оіеті багаті, і у газ Лагозх г Казрегкіет г сіги^іе] зігопу зіапсіе 
ге зкггуркаті, а Іу 8оЬки скибу росіїе пісії дга,і \у бибу, а гуасігн.ісіе зіс.

У колядах є згадка за провідників „Неї \\'ібг? іазповсі хуіеікіе Ііеп 
га уоге... КиЬа Ьаіат исі), Ьо зіе фіг Ьуі зріі, аг до зі агу 
В а г І о з Ь а І о д і е т р г г е к г о р і 1 (Капе. 400). Повторяється те саме 
в коляді: „Му Іег разіизгкохуіе піе Іу 1 ко кг61е\уіе“ ...ггекі Масіек, ту піе 
г б \\'по зкасгет — рггераггаї .їагозга кагЬаегет (Капе. 413-4).

Іноді здається, що коляда описує справжнє прилюдне видовище 
в одиноко обширному місці на селі, в якійсь шопі. В коляді „Не] пат 
1іе)“ (Капе. 202—6) говориться про музику і танець у шопі: „реіпа згоре 
пакиггуїі, сіюе ІаЬакі піеЬогакі піе хуасіїаіі а кісНаїі... гасгупафі "гас \ує - 
зоїо, ріезаці ро згоріе \у коїо під звуки сільської музики: бибу, зкггурсе, 
ригоп, супіЬаІу. Леї, ігаЬа, кггуиюпоз, косіоі, Ги.іага, ЬеЬеп, ичоїа, Ьапбига, 
рогуїуш, аПа“. Очивидно , що тільки в умовах життя сільської загороди, 
коли-то сіни-шопа-комора бувають органічно злучені, могла зроди
тися строфа: „Не] пат її є] (2), ро отаски и'іпо \у дагегки рорі,іаіа і ба
за.) а “ (Капе. 203). Звичайні коляди мали за супровід ліру (Капе. 106), але

„еііуго зкасгсіе рапіе- 
багатшу оркестру — „бибесгкі, різгегаїеегкі, іпиі- 

Іапеегкі, Ьапбига, зкггуресгкі, сітка, іщага, агґа, сутЬаІ, годаі, згаіатаіе, 
кіахуісутЬаІ, ригоп, суіга, кіагпсікі, іиіпіа, коЛу“ (Капе. 209—210).

танечні, що при них можна було закликати: 
песгкг', мали значно

%піваки в супроводі оркестри, заставка ркп. Ірмологіоиа 1750 р. з Мальчиць.
(Нац. Музей у Львові).

Крім співу, музики, танцю по громадам розважалися ще всякими 
представленнями, які виводили навіть святих осіб — у дуже комічних 
положеннях. Діялося це тому, що: „Лапіеіі гасіи)а зі? па піеЬіе ге Мез- 
зуаз рггузгебі па з\уіаІ, \уі ?с папіст Іе] ге хуєзоіозсі  зіеЬіе кага пазіабо- 
\уас“ (Капе. 73); або в коляді „Когк\уіІп?1а зі? Піца" (Капе. 144) 
представлена участь небесних ликів у радости світа: „Апіеіі \у піеЬіе 
зріеичца... Арозіоіі зі? габцЦ. М?сгеппісу хуукггукща, зріехуа сЬбг рапіеіі- 
5кі, ге кгбі пагобгіі зі? піеЬіезкі, §\уіагбу зі? г піеЬа зризгегаф^, чуіеікіе 
хуезеіе зіаб таіа... \\-сігі?сгпе піеЬіезкіе оЬгоІу з\уіаї зі? \\-езе1і г осіюіу...“ 
Цего роду людська радість святих передається ще більше реально по 
людовому в коляді „Меззуазг рггузгебі па зхуіаі рга\убгі\уу“ (Капе. 
46—49), що оспівує весільний пир в Кані Галилейській:
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\ ЦШЩїШ чЩ

Мідяний збан XVI. в. з мірками: менша з вушком 300 цлт., на галках 400 цлт. 
(Нац. Музей у Львові).

(7) Хаікхх’ісізха Раппа 8<Іу ккозгіоххлхіа у рсіпсдо коЬіс паїас кагаіа, «і хх'іпа ххіпа 
хх’іпа, ЬсЗе і а до Згізш) рйа хх- І%апіе %аШеіккіеі.

(8) Ріоіг у. Арозіоіу зіоіас рггу ЗгЬапіс, хх’оіа па .Іапа, рі] гускіо Зо шпіс, сі ххіпо- 
\\-іпо ххіпо і Ісрзгс пій ргхсЗІест Ьу!о \\' Капіе %а.

(9) РІІ Згутоп дагпсет сіо таїсизга, Рііір копсхх'кп Зо &аЗсизга...
(10) %Зу ЛакбЬ тпісізгу рогхх-аі капшзгек, ДіЗакх &аЗеикх паїаі кісіікгск.,.
(11) Рахх’іе у Масісіспі х\-ат озкотіпа Йебсіо піс рііі Іакіецо хх'іпа...
(12) Рггсг пагоЗяепіс &хх'оіе^о 5упа, кай пат паїехх’ас Рапіепко хх'іпа, сі хх'іпа (3) 

и ііо Ьісйо  Раппу 5упа «■ кгйісзіхх'іс пісЬісзкіст атеп.

Образ цеї гостини  можливий  був тільки  в середовищі первісно 
широкого способу розваги, з яким стрічаємося тільки в середновіччі, 
серед селян і в колишніх землеробів-міщан. &ільки це середовище 
могло так живо уподобити собі тих, кому церква приказувала відда
вати одну честь і пошану. &ільки щира й природна простота могла під
мітити дещо комічного в появі старенького Йосифа, пасивного свідка 
вертепної події:

„А 31а ЛогсГа віагсцо ІггеЬа хх-гіас хх'іпа ЗоЬгсцо, Ьу кіс ЗгіаЗик парії... (музика, 
танці)... Раппа хх-оіа: Заіі, Заіі, ай зі? хх-згузсу Згіхх’охх'аіі Іак \\-іс1кіс) осЬосіс... а цЗу Масіек 
піс тілі рагу, Іапсохсаі у. піт ЗогеГ зіагу, хх-гіцзгу хе гскс Іазк?. Атсп“ (Капе. ІїЗ-124 ст.).

„Рггу опеі Зоїіпіе" : (9) 2п£га1ізту зкосгпо, ай -ІогсІ' зіагу піс тоцае хх-зіггутае зкакаї 
Ьсг тіагу... (Капе. 187).

За так жваву розвагу платили звичайно невеликою подякою на
віть колядникам-господарям:
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„(ІП52ІІ \\'ісіс  ипісзіету, сіазгіі іпаїо піе «•2{'аг4яіту — піссЬ цозросіагг и'озбі Ь и сі 2 і и, 
же пап рггуіаі ро коІуЛхіе. «-190 ти па ю по«'с Іаю піссЬ Оа 1‘апЬиц жігоиче яаіо1- (Капе. 
•04. ст. ЇЙ-13).

Бувало, що міхоноша готовився у „згаїкі ро коїесігіе згругкі гЬіе- 
гас, зсігіе кіоге паЬочІгіе'' (Капе. 129). Іноді треба було осібної заохоти: 
,,2асгепі кагсіу тіезгкапіес па гіетзкіт расіоіе — сіхізіаі Ьасіг осЬоіпут 
\\- дозросіагзкіт коїе, гогкаг \\’іпа паїеи’ас ту зріе\\-ас Ьесігіету 
ріезпі бгіесіаїки \уі\\-аі \уукг2укпіету“, (Капе. 143). — Буває й таке: 
,,1е7.из пі ги "а Ьге\\’ка, сі а) іт тібсі 2 копеи'ка і 2 Ьесгка, і 2 Ьесгка — 
сігіекиіа рапіесіи разіиску паІа\\-52у ро цагсіїа з\\'е Ьггисїіу" (Капе. 416). 
Але частійше мабуть було: „.Іаковік Ьгасіа о паз піе сІЬаіа, ге паз па 
сКуогге Зіиуо іггуп'.аіа... Наші піе иіету сгеуо %2екату, па сіегкіт тгогіе 
Іиг Іесіичз Іги-ату... тогес коїебу сігіз сіозіапіету, .іак пат піе сі ас! 2 а Ю 
осіеібгіету і Ьесігіепіу гог^ІазгаН, ге Ш зкарсу піс піе сіаіі" (Капе. 431-2)

В дійсности  бувало часто, що за всі колядні розваги людям коляд
никам доводилося вдоволитися надією на заплату небесну... якої зви
чайно самі бажали для слухачів „Ьу пат сіа! ро зтіегсі гЬа\\'іепіа иіесг- 
пе"0“ (Капе. 127, 1).

Загально окреслити характер польської колядної словесности 
історично-догматичного змісту доволі легко. По фабулі обнимають 
вони події від благовіщений до втечі в Єгипет; по способі оброблення 
фабули поодинокі коляди можуть бути — звичайними оповіданнями 
про якусь подію, частинами якоїсь забутої і затраченої цілости, реаль
ним образом догматичних таємниць, живою ілюстрацією події, вдатним 
скороченим пересказом довгого ланцюха подій справжньої великої 
містерії (Капе. 63—84), або наконець школярським новотвором з між
народнім відкладом схоластичної школи. По призначенню свому слу
жили коляди для звеличання свята в церкві або дома, для святочної 
розваги більшого круга громадян або замкненого кола господарської 
сім ї, а в коротких малозрозумілих і незвязаних уривках були вони від
гомоном давньої колядної традиції.

Осібну групу коляд становлять ті пісні, що сугіроводжали охочий 
танець, жваву акцію носіїв і слухачів коляди та зображених ними осіб. 
Вертеп у лицях і маріонетках, з веселими інтермедіями і комічною ха
рактеристикою поодиноких дієвих осіб, захоплення видців-слухачів 
лялькою дітини та її пеленками, як справжньою дійсністю — є вислідом 
колись живих у Польщі — церковного дійства і професійної сценіч
ної гри.

ПО\УЄ

ІАй*

СEемаFичне з>браження РХ. з ?>кл>н>м царів; заEFавка 1750 р. 
з нальчицьк>г> Ірм>л>гі>на.

Колишні церковні богослужебні чини — звізди, пастухів і волхвів 
з іродом — у словесному обробленні ставали колядами в формі режи
серського скелету. Ось взятиб таку загально звісну коляду: „В05 зіе го-
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сіхі ітюс ігис1і1сіе“ (Капе. Міосі.) з виразним патріотичним закінченням: 
„Росіпіез текс В о 7.е сігіесіе, ЬІодоз1а\у озсхухпе тіїа, \у сіоЬгуеІі гаЗасЬ, 
\у сІоЬгут Ьусіе, и-зрісга) )е) зііе $\уа зйа, сіот пазг і таіетозс саіа 
і хуяхузікіе \уіозкі 7. тіазіаті", що свідчить за нелюдове походження 
пісні, має за осередок наскрізь сценічний опис: (3) XV песіхпеі зхоріе 
игосіхопу, хІбЬ ти 7а коїеЬке сіапо, сох іезі, сгет Ьуі оіосгопу? ЬусІІо, 
разіегле і зіапо. %ЬосІху, \уаз Іо зроікаїо хуііас до ргхесі Ьодасхаті. (4). 
Роїет і кгйіо хуібгіапі, сівші зі? тіеЗху рговіоіе, піозіас 3агу Рапи \у сіапі: 
тіге, касіхісНо і хіоіо, Возіхуо  Іо гахет хтіезхаїо /. м’іезпіаехеті оїїагаті". 
&аких сценічних скелетів, що обхоплюють зміст колишніх богослужбо
вих дійств, є серед колядок більше, ось нпр.: „Апіеіі зіе піскца" і/Капс. 
ВоЬ.), „Вод зіе 7. Раппу пагоЗхіІ", „Вод \у &гбісу з\\іе(еі“ (Капе. МіоЗ.)г 
„ХУзІахузху разіегх Ьагсіхо гапо“ (Капе.), та коляда в питаннях: „О .16- 
хеїіе! — %хедо с1ісесіо?“ (Капе. 320-3).

ІДШ Шш '^4. іИ

ш

І
Поклін пастухів, заставка мальчицького Ірмологіона 1750 р.

За цим пішло оброблення поодиноких моментів — страху, пода
рунків і привітів дружини пастухів, їх співи і танці. В ці коляди війшло' 
чимало людового первістку, особливо в формі мнимо людової інтер
медії з придурковатими і невторопними простаками. %юди належать, 
коляди: „Юпіа .іесіпедо о рої по су ...а непі ісїі роїгозхе іухігії 7.а схиргупе 
— Ьу и'зіаіі... а .ІохеҐ Ьесіхіе зіа) и сігхи'і г оЬизхкіет, Ьо зіе Іат піе 
хтіезсі 2 з\уут хуіеікіт Ьгхизхкіет Атеп“ (Капе. 94-5 >, „XV іеі коїесігіе 
кіо іат Ьесіхіе кахеїу зіе исіезгу... Низіе такі — сі\уа хуіікі — \ухіаі коїе 
ха годі — рог\уа\\'52у згагахуагу — дкірі ХУаІек піе \ухіа! зхаїек — Масіек 
Ьіеді ро зііхкіпт Іосіхіе и'уЬії зоЬіе 2?Ьу... (Капе. 127-130), почасти коляда: 
„Кіо Ьуї зтиіпу сіхіз хуезоіу піесіїаі кахеїу Ьесіхіе” (Капе. 211-4) таки 
з вовком і ріжними пригодами, ,,Ка коріе зіапа іехаїет 2 гапа“ іКапс. 
221-3), та „Ррісіхту Ьгасіа \у Згод? 2 \уіесхога“ (Капе. 428-32).

Усі отсі складання були може одиноко можливим способом свя
точної розваги, проти якої не було ніяких замітів з боку церкви. А що. 
т. з. високе мистецтво більших міст оперлося на смакови і на необхід
носте заспокоїти духовні потреби освічених шарів людносте, отеє ко
лишнє міжнародне мистецтво церкви стало виключним добром широ
ких мас люду, низів, дрібного міщанства і головно селянства. Найкраще 
свідчить об тім „Кгбі Негосі“ (Ьисі пасІгаЬ. 92—99), що є очивидною  тра
вестією первісного оїіїсіит XII і XIII в. А що церква в ходови віків дуже- 
гостро виступала проти того, що було витвором минувшини, хочби на
віть церковної, то Польща переняла свою колядну словесність вже 
тільки з певними слідами давнини, що до неї дійшли протягом XIV в. 
%таршої колядної пісенности на польській области покищо не знаємо..

Зовсім осібну групу польської різдвяної словесносте становлять 
побажально-прошацькі пісні світського змісту, а саме: рільничі розваги
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з козою і туром та дівоцькі й парубоцькі. Одначе в групі цих коляд 
стрічаємо й виразні сліди їх неоригінальности. І так коляди шлеські 
„І)оЬгу \\'ат сіяіеп, уозросіатаї пазг ті!у“ ї%Иоу. 53, 97) і „Вбу; \\’ат 
гаріас рапіе £Озрос1агеи“ (іЬ. 98) нагадують нам німецькі Апніп^НесІсг. 
Новорічна прошацька пісня „Мозсі дозробагхи, сіопюиу зяаГагеи (%І0£. 7) 
є свого рода подрібним описом достатку заможного поміщика, отож 
витвором дрібно шляхетських прошаків-жаків. Підляська колядка: 
„%іепка таїа копоріеГка" (01. 12, 19) нагадує дуже сильно укр. і б-р. 
колядки про дівчину з павяним вінком. Зате зразком для східно-сло- 
вянської пісенности могла бути коляда виразно польської будови. 
„А са сігіеи'сгупа дгхесхпа рапіепка, іту к\\'іаІ“ (01. 55, 105'. Ланцюхова 
будова величання достатків дівчини, образи прихильносте для неї ка
валерів усього світа й одного — бувають теж складниками українських 
колядок. — Є ще польські коляди типу: „О.Ї па ^шппіесхки гоапіе .іаЬІо- 
песхка“ (01. 55, 106), Хакгосі с!\\юга іа\\юг зіоі — па .іаиюгхе яіоіа гхсза 
(01. 55, 107), які з однородними чеськими — тематично й ритмічно
є близько споріднені з білоруськими й українськими колядками. %юди 
належать і парубоцькі коляди про молодця-побідника города, що 
тільки дівчиною вдоволяеться, за неї дякує, та від облоги міста відсту
пає. Нпр.: „Росіє Ь\\’о\\'еіп Іасяка яіеіопа — Лаз копікі разіе — Ь\\'о\уа 
сІоЬуи'ас сИсе (01. 54, 100), Не) пат Оці! пабоЬпе расЬоІе — па копіка 
зіасіа росі Кгакби- росірасіа (01. 54, 101), Росіє Ьиюи’ет па Ьіопіски \уу- 
\\-ца (о Лан па зіиут копіски (8\\г. 80, 11).

Подрібний розгляд польських коляд світського  змісту (Ілісі пас1- 
гаЬзкі, ст. 71—89) вказує на спільне походження колядок з української 
етнічної території — лемків, бойків і гуцулів обабіч Карпат та з поль
ських і в части словацьких західних Карпатів. Образи заможносте 
господаря й особистої помочи божої йому на полі (8і\\\ 71, 1. 72, 2.), 
потрійна користь господарю від сосни на подвірю — смола, пчоли, 
соколи (Йі\\\ 75, 6), коляди вдові і арендарю (Бі\у . 78, 7-3-9), коляди 
парібкам і дівчатам (Йі\\\ 79, 10 — 88, 24), всі вони — змістом, його ло
гічною послідовністю і ритмікою є дуже близькі до гуцульських, бой
ківських та словацьких. А що христіянський первісток у цих колядках 
є тільки додатковим і випадковим, але не основним, то доводиться ду
мати, що ця спільна всім карпатянам словесність походить з передхри- 
стіянської доби, у якій населення Карпат творило більше одностайну 
географічно-племінну групу, яку літопис називає Білими й Чорними 
Хорватами.

ЗОБРАЖЕННЯ МУЗИКАН&ІВ.

Мандрівні музиканти з дзвониками і тромпетою, по ркп. XIII. в. (\УгіяЬі).
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Ангел з шаламаіікою (іНе зЬаїт) XIV'. и. по \\ггі§Ьі-у.

'і >

лірник — прошак, 
різьба з XV. в. з %ігепсезісг

гусляр — прошак, 
різьба XIV. в. з катедри сІ’ЕІу

(по &ії. \\’гіі;ЬІ: Нізіоіге сіє 1а %агісаШге... 1875 р.

72

ТІЛА->?Іі?е.>г§



V.

РІЗДВЯНА %ЛОВЕ%НІ%&Ь НА ЗЕМЛЯХ АДРІЙ%ЬКО- 
ЧОРНОМОР%ЬКОГО %&ОЧИЩА.

А) %ловенські коляди.

ЛІ&ЕРА&УРА У%&УПУ.

'Бігсксі) К, І)г. — Біоуспзке пагобпе резтс VIII. І^иЬІЇапа 1904 Лї 4730—1984.
2 Ь о г п і І; га пагобпі 2іуоі  і оЬі%а)с і и 2 п і її Біауепи, ХаугсЬ 1890, 1. Ізіга.

%ловенці називають колядниками не тільки тих, що об різдві і до 
„свічниці" (стрітення) по домах або перед вікнами співають „ко1есіпісе“. 
але п тих, що ходять по домах і величають осібними співами інші свята 
•і а дістають за це дрібну нагороду. Може завдяки цему здавен 
ваному звичаю святочного привіту і нагороди за нього словенська ко
лядка відзначається особлнвшою будовою, у якій привіт і побажання 
творять немов приступ і заспів до величання свят та прошацького 
закінчення. Буває, що величання свята зовсім пропадає в користь дуже 
вибагливого привіту господарям або містерного прошацтва в користь 
колядників. Лупається немало прикладів вибуяння тільки одної із цих 
частин. А все те свідчить тільки за традицію професіональних коляд
ників, що мали в різдвяній пісні джерело доходу. Приклади сьому від
ношенню поодиноких частин пісень можна найти у всіх відділах ко
лядних пісень зібраних Штрекелєм. Загально колядки з ріжних сторін 
%ловенії розвинули тільки прошацьке закінчення від найкоротшого 
двовіршевого до найдовшого 28-віршевого.

захо-

„Коїебпікі зуеІсьра Вгіса — Ві гасіі )ебІі ро!ісо!“ (4740)

або: ,Оозробаг зсбі V коїі 
іісгхі сп іоіаг V гокі

За Ьі ти Вод сіаі Іо тізеї, 
сіа Ьі "а пат ргіїізпиі !“ (4733)

Оагиїїс, багіціе. 
Зовете зо пат ргау'Н 
сіа зіс рі'сЗібка бау’іі: 
багире. багиііс,

Заї Шбі бехиз уаз!
$а.і Іисіі бехиз уаз! (4730; і інші — 4832, 4, 7, 8, 9... 4983).

або : „КІоЬазс гасіі з сто 
1а таїс, Іа таїс 
ра Іисіі усіікс 
Біапіо па кіорісо, 
ргпсзіе кІоЬазісо.

К'олиж колядників одправлять без дару, то вони готові усю 
лядку перемінити в одно побажання (4742):

,Воц у.ат сіа) Іоііко сіо Ьгоіс , 
ко )с па рсбі токгоїс;
Во^ у.ат ба) Іоііко згебс 
ко )с па рсбі 7.%І%П% Іссс!

КО-

Вор уат ба) Іоііко опок, 
ко їс а)бо\-зкіН кор ; 
ба Ьі ітеїе коЬіІс рі?,беІа, 
кгаус 21-сЬсІа іп куакіе іеіеіа 1“
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Вже отсих дещо жартовливих пісень моглоби вистарчити для по-, 
казу особлившого прошацького характеру словенських коляд, та звя- 
затн їх з традицією давнього мандрівного люду всяких прошаків і ско- 
морохів-весельчаків, що були носіями ще давніших традицій доби рим
ської колонізації. Давнє — сусідство %ловенії із заальпійськими коло
ніями і шляхами Риму залишили на словенській різдвяній словесности 
сліди давнього побуту %атурналіїв і Януарських календ — не тільки 
в гірошацьких віршах, але й у побажаннях. Зразком прошацького по
бажання може служити колядка 4730 із Жабня, в якій оба мотиви пе
реплітаються:

Ята ргібіі ргасі пс угаю, 
Вії" от, йа Ь’ Ьіо хіаіе!

Оіі Магіа, оіі Магіа!
Ята ■/. їепедо Циіа V сішца зіі

ЬоіГ Вйц рсг паз ту Магуа!

Ийу о Ьуіігі  уаЗсда уоіи, 
Оаїїс пат еп таїо тисе. 
Вйд ройе^пеї уазс гисс. 
Паро пат сп таїо Іе%с, 
Ній; сіа^ уат УІіко згсп%е. .

Варе пат ’по ріесо, 
заї оса піе пе рогс%с.
Опре пат 'па кІоЬазіса,
Вії" оЬуагі уа§е£а рга§і6і.
Пари пат сп таїо ЬоЬи,

Поруч із цим змішанням побажання з прошацтвом находимо ще 
й інші колядки , в яких побажання перемінилися у ряд самих милих 
і почесних для господарів дому образів. Ось колядка № 4743:

Ха копрі їе зсіїаісс, 
па зесіаіси зіпак іуор 
па зіпаки каріса, 
па карісі кіііса, 
па кііісі іісіса.
Опа Ііро роіе, 
сіоЬго Іеіо хоус:
Воц "а паш сіаї!
ІїосПІс Іі уіпзке й0|с, 
уіпзкс доги, хііпо роЦс, 
Узака сіоЬга згсса!

Рошог Воц 
как па Ьогій 
Іак ро Ьо. іс:
Йіігауі і усзсіі  
Войі%суаІі!
ОоЬсг сіап, дозросіаг,
Вод Іі сіоЬго згесо сіаі 
па сіапазпр Ьо.р сіап!
Ргесі кибот Іі 7.ЄІ0П сіуог , 
па (іуопі  Іі Зсзі уоіоу , 
пай уоіоуі  угапсс копр

Ще більше характерною під оглядом злуки коня з сідлом і ко
лиски з синком є колядка 4747:

ПоЬст Ус%аг, дозросіаг, 
Вод пат сіо Ьі'с дозіі сіаі! 
РгссІ Ісиси хсісп гЬог, 
копр игапсс рсгусгап, 
па игапси зесіпісе, 
ро зесіаісі гіЬеІка.

Ро яіЬиІкі зіпек тіасі, 
па зіпси їе каріса 
па карісі гохіса, 
па гойісі ріібіса,
Іа Іісіса рореуаіа, 
сіа у Йііі Іеіаіа,

і рЗспіса кіаіаіа.

Інші колядки  більше догматично-містичного змісту звязують отеє 
уіпзко роЦе з самим Христом, якого по колядці 4752 вкрали злі не
вірні та завели на високу гору, де була „ргеза уіщагзка", в якій ви
тиснули з нього кров...

Колядка 4753 звязує „йгогсііс \'іпагзкі“ а 4754 „Іеро гогісо 1і1]ісо“ 
із зачаттям Марії:

,Магі)а гойісс Ьгаїа... у изІісасЬ іе ргпези 
хпозіїа Дсгиза".

дгоясііе уіпагзкі — Магії а їс гсІаЬпіІа —
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в інших колядкахОт сей мотив містичної галузки розвивається 
у самостійну композицію з вівтарем і чашею та троістим цвітом, що 
є особлившою формою різдвяного привіту-побажання:

Ха ги (ні ті зІо)і 
хіаіі кеіііі.

Л; -1928 І.егі, Ісгі роЦс, 
сіодо по $ігоко.
$ге<.Іі роЦа зіо^і 
Іесіпо Іепко сігсусо .

Опо іігсусс  сісіа
Іесіпо Іііасіпо 8спсо (тінь)
V опі 8%П%І 810ІІ 
Іесіпа Іера тіха (стіл)
.Міха ,іе рокгіїа
.Іесіпіт Ьеііт гиЬот (обрусом).

Іссіоп
2 пісда «о ті хгазіс 
її і го2с гитспе.
Ргуа ті іе го2а:
Оіес Вод пеЬеЗкі. 
Огида ті ,іо гога 
•)охи§ Хахагепзкі.
&геїа ті іе го/а 
.Іо2сГ по Магу а...

і’ колядці -1929 співають про „Про 2е1спо“ і ,,1гі гитепе го2е“ з чаші:
узе гііпо роїіе. Йгида ті іе гога — узс  уіпзке доге.„Регуа ті іе гога 

&геі|'а ті іс гога — зуєіо  гезпо Іе1о“...
А в міру того , як зміняються композиції  мотивів  із побажаннями 

стрічаємо і ось такий поетичний образ у варіанті ко-господарям ми 
лядки № 4939 (ст. 102):

Ха оііагі <’сто Ьикуісе, 
па пі і її таЗпікі тазачтуо 
Уегпс сіизс х уіс  уоп  іетііеіо, 
V зусіо  поЬо р г і р га V і і сі о.

Ха роЦі ус сегко хісіапа, 
поіег ті 80 оііагі Ігі.
Нгеіеро 80 ті зіііГапі, 
х Ьсіті рсгіі ргсдегпепі.

В колядці ч. 4940 стрічаємося зо змішанням усіх мотивів і обра
зом жвавої роботи на полі господаря, як вистою формою різдвяно- 
новорічного побажання:

і)оЬсг уейег Вод скі) дозросіаг,
%озросііпіа Ьттпа, рбзіспа!
Мі \\ат Ьо%то зуєіо  рсзст реї...
ІПарсі, сі скіс, хдоііаі узіаіаііс 
сіеіаусе зкираі 8ргауІіаіІе!...
Ца Ьоіо 8Іі сіеіаі уіподгасі...

Осіаіа 8с Ьо ргсзуеіа кгі... 
&гссо го/.со УзаВіІі зо, 
узасіііі ріепііісп кіаз... 
Цсіаіо зо Ьо зусіо  іеіо... 
Ха сазі дозроііагіа ЬіЙпеда 
іп Вода гезпі%псда!...

. Цего типу колядки-побажання стрічаємо ось у яких варіантах:- 
Л° 4941: Маї ті ,іе угіек одгаіеп — рип ті іе гогіс пазаіеп... Ьозіі зо 
огабі огаїі... зеіабі зеіаіі... корабі кораіі... дгасіібі дгасіііі; № 4943: ...яуегсіа 
ризса заніс ігі... у гаупо роЦе гиза рзепібіса... у зігте доге — уіпіепа 
ІПіса... у 7.е1епі доясі — зі Ьоуіє  іп ргоіоу'іе. — \’зе зе іе Води обкіапіаіо — 
Води базі, Ііуаіо сіаіаіо...

Є ще у словенських колядках і мотив церкви, як нпр. 4944 ст. 7.:.
&ат яюіі, 1е2і дога уізокс, 
па догі (ігсуса хсіспа.
1‘<кі  іігсусат Іііасіпа зспсіса,

у зспбіс: ХУІга тсгхіа уосіе, 
тсгхіа уоііа зіисіепйіса, 
ргі у  о сі і 8Іоіі хіті зіои,

па зіоіі кіс.'і Магуа.

Подібно стрічаємо всуміш з іншими  мотивами у коляді 4975 ст. 49:
Кгсх опо роіс зіігоко 
кгсх епо пюгіс діоЬоко,.. 
кгсх спо дого уізоко!
&ат ра ісзіе сп Іакі яіап

%ловенська колядка є найкращим зразком злиття  і перемішання

ксгда зі іс хуоіи Лсхиз зат. 
&ат яіоіі епа сігкуіса,
Магіє іііуісс  ІиЬе...
Ха §іігі уодіс хтегіспа...
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дійсно старовинних форм композиції і ритмічної будови самої пісні 
із католицькою інтерпретацією цієї композиції. Плідний рік дає пше
ницю і вино, з яких дістають літургійні тіло і кров,*) що їх подають 
у церкві священники для душного спасіння людий. Отсі побажання 
плодовитости, з якої булоб що подати колядникам у відплату за по
бажання душного спасений господарям з нагородою у раю — і є кан
вою, на якій зложено найріжніші взори словенських колядок.

Дуже знаменними є серед них колядки, в яких Марія звиває ві
ночки з цвітів і вінчає ними Йосифа обручника, хлопців і дівчат. Вже 
вчасно у мистців Італії можна було стрінути на образах введення у храм 
Марії її подруг у віночках, що стрічається іноді і на галицько- україн
ській іконі XVI. в. Чи отсей саме момент пластики перейшов за тему 
у колядку, чи з Марією злучено давній ще римський звичай вінців 
у сі дні, в дану хвилю, ми не беремося рішати. Ми можемо тільки 
ствердити, ЩО %ВЯ&І ВІ'І'ЦІ й помістні собори західної церкви дуже 
довго виступали против чималої частини різдвяних звичаїв — вінців, 
галузок деревини, обильиого стола, гріму-переодягання, співів, танців, 
вороження, побажання, взаїмного обдарування... У звязку з цим зви
чаєм китиць цвітів і вінців у побуті людовому, в колядці „Ха ипі кга] 
Япіагпе його " говориться:

(4853) „Магуа риіеісе сісіаіа, — їапіісат іііі іс Зепкаїа
Магу а іс кгапссіпс сісіаіа, — сіскісіапі її її іс §спкаІа“...

Р1а\’с гохсе Ьгаїа... 
а Йспат уа іс Йспкаїа ..
Зо Ьсіо сусііс  Ьгаїа...
Іс Ьііа ргау усзеїа.
Пекіеіат да іс Йспкаїа...
Ктісбс сує ^о Ьгаїа... 
ра Гаціет р;а іс Зспкаїа... 

п. п. 4859-4866, 4872, 4921, 4933 4930-7.

Коляди ці є звичайними образами райського блаженства, яким 
на заході особливо в італьських і приморських католицько-словянських 
землях благословлять колядники щедрих господарів.

Одначе є й така словенська коляда-щедрівка, що згадує квіти 
хиба як рефрен, або й для риму. Ось зразок: —

V 8ІГ%І1І 80 цо.чіс ргекііое,
V 1и5і зо Ісрс сіекіісс...
О уіоіс , У8с гойе гиіпспс...

(4858) Магуа іс ро роїо §1а,
Іс ііго Ьпс  гойсс Ьгаїа, 
іп риЙеІЙск іс ііеіаіа,
Іс Ьііа ргау усзсіа, 
ра шойст да )с Йспкдіп 
ргау Іеро пагосіїа :
„Це ЬоЗ’їе ОізИуа згса, 
ра Ьот яа уаз ргозіїа!

або 4941 — 2
І.ера іс гога гойтагіп, 
.Іо5сс іс 1ср§і Маїціп яіп!.

Впрочім словенські коляди обнимають події вчоловічення Бога- 
%ина від Благовіщення до повороту з Єгипту. Між цими колядками 
є й сліди апокриф}' перенесеного з Анни на Марію. І так до коляди 
ч. 4758 про неплідну Анну — між дівчатами, хлопцями, старшими вдо
вицями, вдівцями, жінками, чоловіками у церкві — є майже варіанти 
у колядах ч. 4759—60.

Магііа іс ргіїскіа 
у’ сегкуо гсдпапр.

Дорозі у Вифлеєм присвячені коляди:

■:) Цс свого рода відгук словенського обряду з двома видами причастя.

бої іс рокі^кпріа 
тесі того хакопзке...
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4764/6: бохеГ іп Магуа — ро куєііі  кіа Ьобіїа,
4707/9: О бо2ср ппу, каш рсубста пасої ?
4770 г>: бе поуа хароусб ипкаі §\-а — Іа беп /с бусі !

4776/80: бойсГ "ге ■/. Магуо у Веііеііет.
4781/6: Магуа хе ітука ігисіі — Магус газрі іп гобі Лсгиза...

і т. д. ангели, Йосиф робить колиску, волхви, Ірод... Пастухи дещо> 
налякані, у поспіху беруть скромні дарунки, зовсім як і польські, тільки 
без усякої карикатурності! і галасливості!. З порівняння однородних 
коляд — польських і словенських — виходить, що польські стоять 
найблизче до інтермедій, які виводили вандрівні професіонали на пло
щах, а словенські коляди № 4820 „Мої АпгеЦ, то] АпгеЦ“ походять
з церковних дійств, що були виявом почувань любови збірноти-гро- 
мадм вірних для предмету рокового свята.

Рівнож і словенські колисанки е іншого змісту як польські. Вони 
перш усього без усякої афектації. Ось нпр. сама характерна колисанка- 
коляда 4762, що властиво є одним великим святочним привітом (20 сти
ків) із скромним закінченням побажання (7 стихів) і порщацтва (7 сти
ків) з посередними 6 стиками колисанки:

/.авансе зо бгчг.цп пс кипі,

Коксг 1с(а хіЬеІка.
Хоіег кс ліЬІс бехик КУ%І,

Коли отся  колисанкова коляда є тематично уложена з перевагою 
привіту, то 4763 виповняє 10 початкових стихів описом заходів Йо- 
сифа біля родильниці Марії і новонародженого, а решту 12 стихів 
у первісному ритмі присвячує колисці:

(II) Магуа пі іпеїа хіЬікі — (2) 
кусі  богеГ Ьіу  /с сітргшап, 
ух .су  іе па ганю рипііко —
Зоу  /о у х.еіспо дішупісо.

&ат іе рокскОУ ісу Йісо  — (2) 
сіс іе пагсби хіЬіко.

Це не ІЦ0 ІНШОГО, ЯК ОПИ% ДИП&ИХУ з Різдвом і %трастями, З ЯКИМ 
нераз можна було стрінутися в середновіччі.

Інші колисанкові коляди словенців не виходять поза рами вели
чання святочної події, нпр. 4801:

бех.иза рояіЬІіто, 
ра ксгсс ти сіаиуто; 
пат кс /о уоксіііі, 
беїе Іеро %екіііі, 
іу беїе тіасіо, о) беїе кусю  !..

Одиноким  світським  первістком у цих колисанкових піснях є мо
тив танечного ритму: „Мі з то з І і г) е ко разЦгіе“ в якому складено 
ряд коляд 4829—4845. А що в цих колядах часто повторяється мотив: 
„гаїіі уіпсє  руето" (4829, 4830, 4837, 4838, 4840, 4841, 4843, 4844, 4845), 
та опис Йосифа: „Мох ргезіагі, Іеро Ьеіо Ь гасі о іта — х Ьгасір діЬ1)е. 
7. подр 2ІЬ1.Іе ргеїеро сіеіе Іехиза" (4829—4843, 4846), то можна думати, 
що знаменна коляда 4831: „Ргіїеіеі іе еп Нб — ’х 1 аз кеда 
р о 1 і а — V’ сі е 2 е 1 о з І а і а г з к о, — р г е 1 е р о і е х а р е 1 о с1 з V ? 
іеда Оис1іа..."є висловом колишнього факту. Мандрівні носії різдвя
ного побуту, італьські майстри маріонеткового вертепу — могли дати

Кі К кіуагіу х.стУо, пеЬй, 
%іоуски бай базо, ісіо — 
узсісу ротадаі бех.ик пат!

ХіЬіка іе Іеро утаїапа — (2) 
бо іе Магу і борабаїа.
Ха іебпсі кігапі іе патаїапо — (2) 
ргскіабко ітс бсгикоуо.
Ха бгицеі кігапі іе патаїапа — (2) 
іуедоуа Ьгіїка тапга ука.

(31) К Магу і рсгЬейіто, 
к бохеГи рспесіто, 
ба Ьі иа пак ргозіїа, 
бг.Зат псЬска боЬіІа.

Оі беїе тіабо, о/ беїе зуєіо  !
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привід словенському людові до створення і переняття опису вертепу, 
як любимої коляди по хатах та гостинницях.

За правдоподібність такого впливу свідчить виразно релігійний 
характер закінчення італьських і словенських коляд з побажанням 
душного спасення по смерти:

.V 4748-22") Вое сіа) сІи§ісат яусіі  гад Вой  ііт да сіа) ОоЬІУІаіі, узст уйгпіт сІи§пт V іуіаіі. 

4750-°8 ...зуєіо  реЗпс Ісіо: О) Ьосіі Нупієпо , Хат Іисіі "паЛІУО !

4752-25 Вой  пат й л ску у іуаіі 
укіт усгпіт Кгізііапот

па пази хасіпіи иги, 
па паЗ розіесіїуі баз.

ко родіе (ІиЗа у , паз (і 4753, 4756).

4771-81 ОІі .Ісхиз пат сіа)

4775-02 ОЬ .Іехиз, пат зусі  їедсп сіє), 
ра апо ЬоЦ Іеіпо напарте],

4789-31 Па Нп" сіа йгоіі  обриЗеїус 

1791-°3 Зусі  /.едеп пат еіа.і

укет зкираі зусі  та)!

ро Іеш гсупіт ііуісп  
ртії у зуєіі  тої!

Іпо сІиЗаіп ухусіібапіе. 

узєіп  іІиЗат зусіі  пу !

і т. д. на ріжні способи: 4800-40, 4801-33, 4809-01, 4818-55, 4819-90, 
4820-123, 4822-31, 4841-24, 4842-12, 4843-17, 4844-9, 4853, 4861 (Марія 
просить за людий спасення), 4866-14, 4867-11, 4868-10, 4869-15, 4870-11, 
4871-11, 4875-16, 4876-11, 4877-17.

Чисто світських закінчень з побажанням доброго року і всякої 
удачі в господарстві та в житті є порівняно дуже мало серед словен
ських коляд.

Між вище наведеними числами є чимало коляд з початковим 
приступом-побажанням доброго щасливого літа і всякої удачі. Осе
редок цих коляд є звичайно описом-величанням якоїсь частини різдвя
ної дії, що мала принести душне спасення людий. Поза отеє правило 
виходило не багато коляд. Ось вони:

4788-31: &а резіт іе сіореіа:

Во.ц сі а) пащ сІоЬго Ісіо,

4852-24, 4955-'7 і 4958-15: Іп уо Зєіпо  узіш  зкир Іаііко по%!

4887-24: Вгаїес, ротайаі ІеЬі Вое!

закінчення колядки на тему про загальну участь природи у святі. 

4935-31 : І)а Вой  в а сіоій  рчзіі їіусі , Па Ь іпомеї усс  сіоЬте"а зігії —дальше прошацтио:

пат ра сіаі Вой  еп згесеп рої!

\'ат уоісіто узіт зкир ІаЬко по%.

Гапіат, сіскіісат уезеЦе 
іп зіагіїп то/сіп ро§Ісіцс !

4948-47 : Воц уат сіа) спо ІаЬко пос, 

4956-23 і 4957-18: \'ат поуо  ІеЮ уоЗсіто,

Мі осі уаз осіїїаіато, 
Згесо уат /е1е)сто.

4980-47: Згебпо, згебпо зріїс хсіаі,

ЬеЬко пос уат Во" узет сіа)!

Зразком злуки обох типів  закінчень є колядка полазників 4984 
„2а МіЬєіоуо " :

сігодо іе уєгіі  ріспісс.

&геЦс іе УиЬо хсітауіе,

ка "а пат .Ісхик по Магуа бауЦс.

Мі зто Ігце Ьгаїі 
зу^іца МіЬеІа Ьіарсі. 
Рстуо  іе хгеїо уіпсс,

-) Біля № пісні показана стрічка, з якої взято дане закінчення.
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'ІїоЗіаі Вод, Іго Ну уігіа,

Магуа ао.чрікіііуо, 
учі ппдеісі ра сігШіпо 
іпі ра Вода бсзііто !

Повне переплетення господарських побажань під нове літо і ре
лігійних для душного спасіння з самим щирим прошацтвом находимо 
в істрійській колядці (Зо. І.):

Кіоїс, Поїс! 8Іапі цого — поуо  іііо  цгс  (заслін і рефрен).

Вод уаіп Ясі і уа її ксег (заспін-реф.) 

ііа іе уа а ОКчука патигапа.

ко ,|с піаіо ієна — 
рорасіі ...сіуі  ...Ігі

Ко .іс таїо іссіап 
иіобі іт сіуа !

%озросіага рогсігауЦат 
йочросіагіси како кгаЦіси!

Ріоіе, засіа поуо  Іііо й гє - 
Огидо сіо к Ній поуо  іііо  пат пе я10- 
Кіоїс (2) ! поуо  Іііо й гс -

0.і Зсгиь по Маца, 
тесі уата чоіпсс зуа : 
ро/.іті по ро Іеіі 
ро ссіет уоЦпст чуєіі  і

І! уа ет іс угіїи іесіап ссг —

Іі уа сти угіїи (о ісчіпа та/.игапа

Зіапі па зіоііси — 
рораііі коЬазіси

Кіоїс часі уаз рогсігауЦа 
сіл уат Вод сіа асігауЦа, 
чіат я01'* дозросіаг!
Ко псч зіаіі чіагі 
чіат й °гі ткиіі!
Рорасіі Ьика,

тобі Гіоіат іесіап Ьика уіпа

Мідяний  римський  збан з чаркою на 400 цлт., найдені в Галичині 
(Нац. Музей у Львові).
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Б) Коляди хорватські й сербські.

ЛІ&ЕРА&УРА ГЛАВИ.

ЯігоЬаІ К. — ХЬігка ніагіЬ Ьг\’а1акіЬ сгкуспііі рїсзата іх діадоінкік гикоріза XIV - XVIII у г 
7-адгеЬ 1916.

Міібеііс Іуап — Коїссіа ]иЙпісЬ зіоуспа (ХЬогпік 7-а паг. 2і\'о(.. Кп. XXII) 2адгсЬ 1917. 
ХсЬпсеч’еіз Е. — \Усі1іпасЬічЬгаисЬс <1сг ЗсгЬокгоаіеп, \\’іеп 1925.

Караджн&. В. %. — %рпскс народне щесме на Херцеговнне, Бет. 1866.
„ „ — %рпске народне щсс-че І — IX, Бноград 1891—1902 (коляди
Й різанині пісні є тільки н 1-й книзі чч. 189—193.

%рпски етнографекн зборпнк XIV. 2. Б. 1909 (Обичаїн народа ерпекого — др. &. 
Джьорджьепн&. і М. Грбнт.).

Ястребові. М. %. — Обьічап и пЬсни турецкнхт» сербові,, %птб 1889.

Давні хорватські церковні пісні у збірці %трогаля, що походять 
по рукописам із XIV. в., в дійсносте є тільки перекладами або пере- 
рібками первісних латинських. Місцями є в них иезамітно втиснене 
новорічне побажання, але більше релігійного змісту, нпр.: „\'ег5і з\е- 
І0£а Луапа" (25):

-Па о\\1і ніи/.ес Ізикагзіи, сіаг.'ес Ьгех копса с1и§и бізіи, пети іако и^Оіііто, хіуоі  
іІоЬаг зуагзіто, і ргісісто ІсЬі догі, касі і їези га^зкі сіуогі , дсіі Ьисіето боЬго иііпаїі, ко)о 
копса пе %о таїі*.

ГІо томуж рукописові 1/15 р. є пісня з привітом-побажанням на 
її початку (ст. 12):

., ПоЬаг уебег і ііо Ьпі  пос — зуагЬи іуеда Ьо^а роніос 
Ю ііо Ьго  уат Ьо.іс ргісії — сіа уан тіїозі Ьоіуа укіі .

І па 2(ігау)е оп уат сіофіі — зуака . аіоні тіто роїсіі 
па ускс Цє ргісі уат Іако -- Ьисіііе згібпі у зуакоі зіуагі 
па сіо Ьго  уат ргісіі сіап — Зіірапа зіаупа Іако..

(•12) Зуєііі  сііуо  осі тіїозіі — ску пат уібпе Іс кгіроаіі
Вод уат росіаі сіо Ьгс  исігауіе — і па рокоп усспо  ніаіуе.

Але згідно з прадавнім звичаєм (гл. 2Ь. І, Коїесіа і 2Ь. XI, Во2іс) 
коляда є завсе тісно звязана з платою, якої домагаються колядники 
у стеоретипному закінченні: „скуіе са досі коїесіпасет", або в запиті: „сеіе 
сіа уат капіато, аіе сеіе пат Іако с!аІ?“

На хорватському побережю та в Герцеговині хлопці колядують 
дівчатам, після чого йдуть у танець і госгяться. Зразок сербської ко
ляди з танцем:

%гапе зипсе і7.а Ьгсіа, уезоіо, усзсіо ! 
пце зипсе, педо Во/е, коїеііо, коїссіо!

Хозі ідги хя роїанот
тапи ідгот па їипакс — іипасі зо гагідгаіе 
Мали ідгот па псуіеніе — песуезіо зе гахідгазс 
Маті ідгот па сЦеуоїкс — сЦеуоїка зе гагідгайс 
Мапи ідгот па сіуссіси — б)ебіса не гагідгабе.

8уі  и коїо, уснєіо , усзсіо !

Маїсі и коїо, коїссіо, коїссіо!
(ХЬог. XXII. 48., Кар. V. 141 і %ип X 737 Н-р 345).

%тарші господарі під проводом вибраного „цара“ колядують для 
гостини вином; діти колядують для смокв — оріхів — грошів.
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Релігійний характер побажань у хорватів є доволі частий. Ось 
зразок коляди для дівчини, яку величають найвищим придомком „чи
стої дівчини — Марійної невістиці“:

\’іто, уіто, кі ііші бапач! — Нон: чс з'гоЛІ хя па;;,

Магі]а на Зега госіі. — Мика ^Чгрсі осі І’ііаіи,

Кгі їе ргоіеі %ічіа гіаіа.

•Іа чап бічіа сіиуоїііса — Мапііпа псуечііса!

Мапе і’ Ізиз ргчіеп сіага, — ргзісп сіага, та сіагоч-а 
Зе чує , %а зап нп яаргочіїа — Ю чап х п)Є£а іхтоіііа,

Како чргочі чака сІиЗа — осі ппЗееда Зразкова!

Зразі, Ио/.є, биЗє паЗе — хя ргсчіаупо ітс УаЗсІ 
Засіа Ьисіі, Но/.с, ГаЦсп — і х Магцап пауск, атеп.

Цей мотив  загального серед південно-італьського католицького 
населення побажання дівчині — обручин з Христом — розвивається 
на югословянському помор'ю. Ось у типічній прошацькій коляді з Ду- 
бошлєн (Мііб. Пі з виразно господарсько-рільничим побажанням 
домові, находяться й такі рядки:

(Г>5) %а Іо (ато чкгіріс? — чисііпа чіпка хіЬІс 
Зіпка гссіоупіка — чети рики Піка, 
і Ьєєг коіисігіси — зети госіи сііка.

Цей мотив виразно католицького родинного ідеалу — вивести 
дітий у духовний стан священства-монашества стрічається навіть у пра
вославних сербів Герцеговини в різдвяній пісні про те — як Дубров- 
чанп женять кральевича, на що він відповідав: „да се неі.у оженити,, 
е сам богу віеру дао — но і.у б оду а слуга бити, а заручник бож)е 
ма,)ке“ (Кар. — %ип. X. 343 н-р 356 і %нп. V. н-р 160).

&еж саме говориться в пісні про дочку Маргариту, що її хоче 
король взяти за жінку: неі.у Кральа, неЬу бана нег’ Исуса милоснога; 
а сам ньему в.іеру дала, да сам ньег’ва в.іереница (я. в. 345 н-р 357 
і V. н-р 161).

Можливо, що цей мотив лучнвея колись з мотивом церкви-мо- 
настиря, де син-священник або дочка-черниця моляться за добре пово
дження і спасіння своїх рідних. Колядок з мотивом церкви стрічається 
на Балканах чимало: в одних колядках церкву ставлять, у других у ній 
вже служать, а в обох випадках за добре поводження і здоровля госпо
дарів хати.

Побажання хорватських колядок є впрочім таки більше рільни
чого характеру давніх сатурналіїв і калєнд. Ці побажання можуть бути 
і спільними образами, гейби тлом колядки:

Коїс&апі цгсгіи — сіо -іі чи па угаїа — іако Ьохс гіаіа ! (МіІ.Ч 35).

Зєпієа пат гоЗііа — «.Іі%іса ргоЬоіДіїа, 
оспіси ро.ііІі — біси рогепііі.

Зкирі, Ьо2е, оЬІаке — чігипі Ьог)и кіЗіси 
па їй чуєш  хетірси (МИ%*. 35)

КараджнЬ подає (%рп. нн. V. н-р 158) текст такої пісні переодітих:

Прпоруше ходиле — терем Бога молнле 
да нам даде кншицу — да нам ради година 
н шеннца бїелнца — її цинова ло.шца 
н неіцеста дети&.а — до првога божнГ.а... (прошацтно)

або: РгрогиЗе ЬоЗіІє — ч ргрога дгаЗа

Кисіа опе Носіііс — икіа Ьода шоіііе 
За пат Ьод ііа сіо/аіа — %і іепода тайсіа 
і Зепісе Ьііісе — чуакс ііо Ьгє  згі Сісс .
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Мотивові дощу й сонця присвячена й колядна пісня:
Рапак зеапи, коїссіо, зипсс дгапи ..
Кіза рада іх оЬІака — і паксазі угіїе па§с 
і наріді па§с пі\-с і окира коїесіагс (МІІ6 09 М.).

Ця колядна пісня відзначається зразковою логічною повнотою 
і послідовністю рільничо-пастуших образів побажання-молитви, якою 
колядники хотять на домохазяїв стягнути усі блага неба й землі. &е 
саме відноситься і до закінчення цієї колядної пісні:

Мі Мето, коїссіо! Мі Мето коїесіагі, 
осі іміока, к-сіо — осі хартій к-гі, 
і полі то, к-сіо — і пояіто к-гі 
уазіт догані к-сіо — уа§іт цогат к-іі

і пісаті к-гі — ріосіпо Ісю к-сіо 
ріосіпо Ісіо к-гі — уа§ет сіоти к-сіо 
хсігау^е і згсііи к-сіо — і усзсіс  к-гі
уазіт зіасіат к-сіо — сІоЬгс разе к-гі

уазіт пісат к-сіо — ісйко к1аз.іе к-гі.

Можливо, що  перед нами пісня доброго літературного оброблен- 
вчаснсго належитого запису, або й таки справжній літературний 

твір якого джака, що мав на меті як найкращу нагороду за можливо 
найповніші побажання. Як би там не було з походженням обох цих 
пісень, записаних у половині XIX. в. %таноіеничем (Агкіу II, 365), 
ми мусимо погодитися з. тою очивидністю, що за такі плодючі поба
жання належалася колядникам плата з достатку господаря, або з обиль- 
ного різдвяного стола: КоЬазіса )епа — сіте, іесіап Ьика уіпа — ко іе 
шаіо .іесіап, иіосі іт сіма (Міїс 34 з Істрії).

Не вволити волю колядників  небезпечно, бо магічна сила їх мо
литви є значна, коли вони сміливо співають:

Ьіпо пазіі шийи угаїа 
сіа Ьі іако хіаіа 
Кі ,)с х Ноцот, Воц ,]е х піт 
тсіі пат зс Ізиз Ьохіі зіп.

НЯ І

Зіапі £ОГ% К°врос1аге 
і оЬисі хеіеп ріазе 
і ора§і ягеЬгсп раз 
і роїразаі тозпіса.

Ось колядка з побажанням і проханням:
І)аі пат Ьоге коїссіо — сіоЬго рази коїссіо, 
у.л кгауісс к. — і оссіее к.

Па пат сіасіи коїссіо — заіге іпііка коїссіо 
Ра тогето к. — осікираіі к. 

пі 1 асі оре Ьода к. — і ЬоЙіса, коїесіо! (Лі к. Н. 365, 2).

Інша колядка виповнена уся образами плати за невисказані, проте 
.самопонятно подумані побажання колядників господарям:

\'а тоЗпісі )с зіо Ликаї 
і іесіап і о осіс'ие, кі 
коїуапоіп зіізі...
уозросіагіса - має дати п сякої сушеними 
К'оііко пат сіаіе хгпас

Юііко Іеі Ьііі хсігауі!

Лко пс сеіо піз сіаіі
Г.оц 7. уаті, пе хпаїо зе ха уаті І
Касіе уат іс оуо ІеЮ одпізее
сІаЬі уат Іс Іеіи зтаїіісе. (Міїс. ЗО).

&ака погроза її з таким прокляттям могла бути легко сповнена 
навіть одним з колядників, тож краще було щедро обдарувати їх, та 
навіть пустити на подвір’я і в сіни:

ісг ріезаіі ро уаз сіап 
%озросіапі і сіічійіпі 
зуаке /.Іо оЛ уаз тіні

І.іро різап роіисі 
сІоЬаг Ьохіс хоуисі
зуеца хіа уаз Ьо" оЬгап... (Міїс. 41-2)

Ось як самі колядники  про себе співають:
; Оіуог  сіVеге ііотасіпс !

&с-ке яи пат оЬисіпс 
и Ьіаіи зто сіо коїепа 
пі па гики гикасіса 
пі па ріесі каЬапіеа.

Оіуог Чє пат, иЛ.іеІІе пат 
іуср копак і сііеусуки,

4 к юте уосіе і уессги.
Зтіїїц пат зе сіотаеіпс

иЛгі діауот о паеуіпс .' (Міїс. 53).
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1 коли добре вдуматися у зміст різдвяного побуту сербів, хорватів 
і словенців від Николи й до %трітення, хочби тільки по Караджичу, 
Ястребову і Шнеевайсу, то все виявляється, що побажальниками-по- 
лазниками є діти і незаможники, отож гі, що потребують чужої ми- 
лости і діяльної любови.

Потверджує це навіть колядка (Кар. V. н-р 188 і %нп. X. н-р
346) п. з.:

,Божн& зопе: прсвезнте ме‘!
Зове Божи& иза воде: превезнте ме

(старі Оаби — омастилиб іюго маслом, хазяіп пішов за печенею, молодиці 
для збитків моглнб його втопити, хазяіп пішов за пивом „да те просланії", свавільні 
дівчата моглиб іюго втопити, хозяін пішов за свічами)

пм )е дома дома&шіа, да те превезе 
отнш'о їе з’ бадньаке, да их довезе..

снремнте ми малу лїецу, пек ме превечу, 
д.іечпца су без гріцеха, божій андіели.

Виходить, що домохозяін є рівновартний з чистими дітьми, що 
його виручають у цій важній справі.

Обдаровувати полазників у всі святочні дні можна було тільки 
заможним газдиням, проте вчинити це старалися усі для доброї при- 
міти — сповнення їх побажань у будучому. &ож давали колядникам- 
полазникам од дійсного або майбутнього достатку, бо в дарі за поба
жання заключалася матеріяльна основа певности сповнення магічної 
можливості! словесного внсказу. &имто сербська колядна після є при
свячена переважно побажанням, які висказують колядники за одержа
ний дар. Поетичним образом про такий дар вони звичайно і почи
нають колядку. Яскравого прошацтва в сербській колядці немає, але 
воно по мистецьки розвинуто в епічних образах, що є заразом і обра
зами вже сповненого в найблизшій майбутності святочного побажання. 
Ось декілька зразків таких пісенних образів по збірці Караджиіза, (V. 
н-р 197):

Б о ж н &> од в р а т а д о в р а т а
Божн&. штапом бата,
носи сува злата — од врата до прата!
На чи.іа т,е врага — дат' благослов, злата?
На наша т.е врата — просут' шаку злата.

(І. н-р. 19і): Божн&., божн&. бата — па обоіе врата
носи киту злата — да позлатн врата — и обоіа побо.іе.

Ще більше образно виступає цей особливий спосіб сповненого 
бажання в колядці (V. н-р 196): Йде Божи&. свак весело:
Божн&. нде уз улицу, тс се весели, 
пред ш.им йде жарко сунце, тему свіцетли да китнмо наше ку&е, свете иконе. 
носи божо у рукама ките цвіце&.а,

у ліцеви гранат’ грану од ловорнке,

н бадньаке божнтньаке, што пас веселе 
весели се младо. старо и све неїако!у десниці! руни носи грану маслнне,

Весел’мо се льубнмо се, мнрбожанмосе!
Б о ж н &. е в е три с с с т р е : (V, 180)

У Божи&а три мале сестрице;
Божо сестре дивно разреджуіе,

тре&у шалье, да му їагиьс овце... (%ип. X. п-р 335;

Є й колядка: Єто вам тамо Божи і. йде (V. н-р 184):
да сте назда здраво н весело: 
другу киту мира м погодбе, 
да сте назда мнрнп и погодни; 
•грету киту вина н шеннце, 

да сте вазда п'їаии н ситанії." %нпХл-р. З 36)

.іедну шалье, да шеинцу жанье,
другу шалье, да виноград трга

Поручнла Божи&ева маіка: 
„&амо &у вам послати Божи&а, 
по Божи&у три ките цвіце&а: 
їедну киту здравльа и весельа,
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(* іі образ будови церкви: Божиї.ева ма.іка саборише (V. н-р 206):
Цркву гради БожнЬсна ,ча.іка
У ньу ставльа нслико саборїс,

од тног сипа, машсг спасигельа. (%ипХ и-р. З'і2)

Очивидно, що за всі так пожадані рільничо-скотарським населен
ням успіхи — здоровля, сили, врожаю, приплоду, та всякої удачі в но
вому літі — господарі радо нагороджають колядників, хто чим може 
і хоче. &им-то немає колядників без „шарене торбице“, в яку збирають 
пшеницю (К. V. и-р. 213), ані немає „ІЗожи&.а брез ножиі.а“, (І. н-р. 195):

.V Божища три ножика 
.ісдним режс заоблицу

(V и-р. 192) У Божища три ножиьа: 
с .ісдиим реже печеницу, 
а с другніем джсвсницу, 
а с трелюєм погачнцу.
% печепицом поздранльаше

В наслідок доброзичливого відношення до Божи&.а і ііого сла- 
вословів-колядииків можна було скласти колядку:

Йде Божи+> плаиииом 
загрн’о се сланипо.м, 
од кулсиа пупе м\- 
кобасіщс петле 113',

Приняти і обдарувати колядників-побажальників є так важною 
подією у році, що для неї навіть з дороги у церкву вертають: „Као до- 
ма&.ици". К. V. н-р 191):

у сабору Ісле и Никола...
ми смо даром скоро дарованії

другим режс кобасииу, 
тресті реже чеснішу.

у том дому домаьима 
с джевенпцом показника 
и бираие пріратслс; 
а с погачом даринаше 
сиромахс н убоге. (%ипХ и-р. 339)

ГІуно носи здравлье 
н складно веселье 
.Іош чутуру вина 
да на здравп еннма (V 21°)

У ранила, к-до! стара ма.іка к-до,
светої цркви на зутреньу — сусрете іс светн Іістар 
на щелепу златорогу — златорогу н иарогу:
Ври'се натраг стара марю — єно су ти гости дошли 
добрії гости, коледжанн, — корі одс Бога моле, 
за старога за Бадньака — за младога за Божит-а.

%лава и част дома+чіну! — тебе на част, стара маіко!

Господаря застають колядники за святочним столом:
тноіі говедар код говеда 
кране ти се истелиле,

Добар пече, к-до 
дома'Ніпіе, к-до. 
Затекосме где нечера сне волове витороге; 

кобнле се нждребнле,на трпези вино пірс
сне копице путоноге (V. І. 189)

з епічним оповіданням про молоду дівчину, без прошацтва, або:
додаі нама кра.і гз.ітана 
на чем’ йемо Бога молит 
за старога за Бадньака 
за младога за Божища: 
Божий ба.іе по свем свету

Домайине, к-до. 
господине, к-до 
застаємо тс за вечером

где печеру ти вечераш 
белим грлом вино пити 
н очима бнсср броріш на свем свету по овоме 

слава и част дома+чшу!н рукама гз.ітап плетеш;
тебе на част, господине! (К. 1. 1901
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В) БолгарEькі різдвяні і йорданEькі піEні.

(Коледни и водичарски пі,сни). 

ЛІ&ЕРА&УРА ВІДДІЛУ.

Каравеловь Ліобеїп. — Болгарскія народний піски (до 1866 р.) „Чтенія О-па ист. 
и древ. рос." 1905 (І—2).

Качаиовскій Владимирь — Памятшіки болгарскаго пароднаго творчества. 1. %бор- 
никь западио-болгарскихь пісень сі. словаре.чь (%бори. (Ігді.л. рус. язьїка 
п слон. Ак. Наук, XXX—І). %Птб., 1883.

%борнккь за народнії умотворснии наука и книжніша, %офия 1889 слд.
Арнаудовь М. — %і.верна Добруджа, етнографскн наблюденин и народим ігізсни.

(%б. н. у. XXXV), %офия 1923.
Х.тЬбарова А. — Прегледь на бьлгарскнгЬ народнії ігЬсни. І ІЬсии нериодически 

н религиозни (Известня па семипара по славянска филология, Кн. V.).
%офия, 1925.
Порівняно з сербською святочною словесністю болгарська різдвя

на пісня ще ясніше виявляє рільничо-пастуший характер перводжерела, 
з якого вона розвинулася. Хлібарова розглянула 292 
пісень (ст. 1.3—77) і 52 мотиви йорданських (78—86). Із цих 844-х мо
тивів заледви 14 можна звязати з властивою церковно-релігійною 
дією Р. X. і хрещення, але завсе у злуці з побажаннями й образами 
земної та звіриної плодючості!. Ось за Хл&.баровою ці мотиви:

мотиви колядних

ПО

ЕМ. Рождение на Млада-Бога.
195 і 325. %в. Дева Марші праща за св. Йвана Зимни. св. Георгії Про.тЬтни 

Илия сред.тЬтнн (и св. Петра .тЬтнн), за да крл>сти нікой оті. тіхь Млада-Бога.
196 і 327. Кр'ьінение на Млада-Бога.
197. Божа Майка дарнла мо.миченце загдето бавила Христа.
198. Гьллбица (Кошутица) разправя за чествуването на Млада-Бога.
199. Гьлдіои  отключнать дена, конто прославить Млада-Бога.
200. Купане Млада-Бога вь мліко (вино); стадо водено отт. светци.
201. Купане и .полене Млада-Бога.
202. Дарт> на Млада-Бога (Божа Майка и св. Иваїгь).
204. Божа Майка бави Христа.
205. Божа Майка ст. Исуса на Йордань.
320. Божа Майка носи Млада-Бога на Крьщенис.

А що в дійсности мотиви 195=325, 196=327, і 205=326,то виходить, 
що тілько 3‘2"/„ усіх розглянутих мотивів болгарських колядок і щедрі
вок є епічно-церковного змісту, звязаного з самим Христом. Одначе 
і цей незначний відсоток є тісно звязаний з образними побажаннями 
плодючости, коли Млади-Богт. дає дари за прославу йому, або купа
ється в молоці-вині, та хреститься у воді.

Є ще ряд колядок звязаних зо святими усіх пір року:
206. св. Георги покровитель на стадата.
207. св. Георгн и агне.
208. св. Георги убива триглава ла.мя, та потичать три рекн: оть вино, оть 

м.тЬко и отт. жито.
209. св. Георги освобождава самодивски роби.
210. %ьвствать св. Георги добре дякове.
211. Вь време на дрЬмка св. Никола спасява оть гибель корабн.
212. св. Никола приковава на кораба си морска юда-неприятелка.
213. св. Георги изгражда манастирь.
214. Господь (Млада-Бога) издирва светець направиль

н св.

манастирь.
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215. Ангели сЬкать дрьво за врати и иодклепи на рая (за црькви, подклепи
и трапези).

216. За догражланс на манастира си светець си послужва ст> риба, коята 
има маргарить іп. устата си и безцеїп, камькь на челото си.

217. За дограждане на црьква св. Петьрь иска градиво оті, з.чеица.
218. Господі, взсма ираведент. мжжь.
219. Царь Костадиіп. (св. Микола) намира Христовия крьсть.
220. св. Микола прави корабі., за да йде да покрі.сти непокрьстена земя.
221. Єлени светци.
222. %ветци лебеди.
223. Божа Майка сі.нува чудесно ді.рво.
224. %встциті; на угощение у св. Йвана.
225. св. Йвані, огьсутстува отт> тоапезата на светцитЬ.

226. св. Петарі. н св. Димитьрь се ублажаваті. єдині, другі, на праздницитЬ 
имі. ся ні. хубаво време.

227. св. &еорі й и св. Димиті.рт. отлагатт. веселба за Иванондень и ГІор-
дановдень.

228. Кой оть светцитЬ направилі. да огрЬс „лЬтно сльнце месечника".

229. св. Илия нреобразява нев+.стата си ві. хубавица.

230. св. Панелі, и булкатаму мнимо удог.ели.

231. %петеці. проклева ді.рво (жито, цвЬте. птица).
232. %естрата на св. Илия изцЬрява св. Илия сь ц-Ьрь, посочень оті. Божа

Майка.

233. Eв. Иваї?. умнрява развлі.нуван> м>ре.

234. Божа Майка иска клончс оті. чудното дьрво вт, царь МурадовитЬ двори.
235. Ангели ловятт. агне за курбані. (жертву) на св. Георгії.
236. %ветець врьша оті, рая грі.пінитЬ роднини.
237. ГрЬпіници горятт. вереді, рая (ні. пі,кі>ла).
238. Божа Майка (и св. Псті.рі., св. Мсді.ля) преглежда душитЬ вт. рая.
239. УмрЬли девойки наказами, за гдето работи.іи ві> нед-Ьля.
240. Чрезі, разкаяние харамия (розбійник) спасява душата си.
242. ГрЬшник-ь наказані, сі. д-ьлгогодишна болесть.
243. Богт. отнема свободата на бі,лгарит-Ь поради д-ьрзосгьта имт.,
252. Домакині. получава оті. Бога и св. Йвана еребро н злато сі. шиникт, (віз).
328. св. Георгії умр-Ьлт. на мандрата (колиба).
329. %ветци се Д'Ьлятт..
330. св. Илия (огнена Мария) паказва грЬшна земя.
331. Наведені, светецт..
332.. Божа Майка (светецт,, светица) сьнува чудесно ді,рво.
333. св. Петьрт, н св. Павелт, хороводци.
334. %ветецт, вр-ьша оті, рая гр-ЬшнитЬ родиннії (= своіну).

335. Крьстьть иска дарь.

336. св. Йвані, носи дарі,.

Отсих 47 мотивів, злучених якнебудь зо святими опікунами зем
ної й звіриної плодючости, становлять тільки 13-9°/и усіх колядок; 
більшина 83* 1 розглянутих Хлі-,баровою болгарських колядних мотивів 
е виключно семейно-хазяйського змісту.

Отся дійсна незвязаність болгарських колядних і хрещенських 
пісень зо змістом церковного календаря е так велика, що навіть ко
лядка в честь Богоматери-родильниці вже по 4-ох стихах 
звичайною прошацькою піснею:

виявляється
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Замьчи са божа майка 
ой коледо, мой колодо (рефрен...) 
&а си роди млада Бога...
ГІовиле го сьсь постилци...

НалФй, майко, руйно вино... 
руйно вино, башь рання...
И опечи крьвавица (•-= кровяна ковбаса)... 
крьвавица мьденица (ковбаса)... 
да си ісдемь, да си пиІ€мь...

Пийте, братко, на здравнца... (Каравелов ст. 119 ч. 135).
Окьпале ст> руйно вино...

В коляді:

Богь са роди, коледо! 
%нощи вечерь, к. 
Налей майко, к...

Златни мФнун (= чарки мідяні), к. 
да окьпемь, к.
Млада бога, к... (Кар., ст. 120) —

і народний, і купання, і колисання, і хрещення „Млада-Бога“ е при
водом для випивку у веселому святочному гурткові.

Безсонов (II. ст. 10—11) подає цю колядку в епічно-драматичній 
формі відповідий на питання неканонічного змісту.

Кой ште Бога 
да покрьшга? 
Повикаха. 
свєгь Ювана 
та си крьшта 
млада бога 
покрьшта го 
вь Юрдань р'Ьк.т. 
нарече го 
Іисусь Христось 
Коладе, коладе — ле.

Богь са роди 
Коладе, коладе — ле 
налФй майко 
злати кутли 
да оклчіимь 
млада Бога.
ДФ штемь Богу 
люлки вФсить? 
ВФси-штем-ь ги 
оть два с.тьбца 
калннкови.

У колядках північної Добруджі календарні святі грудня і січня, 
та сам Господь Бог являються у господарів як представники і запоруч- 
ннки всякого господарського поводження. На руках в Богородиці 
„млади-богь“ — з ясним сонцем на чолі, з темним місяцем на груди, 
з дрібними звіздами на полах, тож із сим заспівом найкраще лучиться 
побажання:

„Колку звязди ф синю нсбн 
толкуз здрави ф тьзи кьш.*

толкуз здрави к бирнкет (поводження), 
туй н .ї, здрави, стар стьнинумГ 
(Арнаудов — 3, 55 ст.)

В колядці 4-ій колядниками = добрими гістьми старого госпо
даря є „свет Микола, Йван и свіьти Герги“. Взагалі на 68 колядних 
пісень північної Добруджі приводить Арнаудов 28 із святими опіку
нами всякої плідности, якою колядники благословлять гостинних го
сподарів. Решта колядних пісень є звязана з ріжними казковими, 
легендарними і побутовими мотивами, що завсе є якимсь фрагментом 
життя, образом сповненого побажання, або й спробою особливого 
звеличання. Нехай заголовки цих колядок говорять самі про зміст:

29. Юнакь и с.тьнце (пФе се на конярь);
ЗО—1. Юнакь на ловь (г.Фе се на ловець, момькь);
32. Юнакь и булката му (пФе се на годеникь = „жених");
33. Юнакь и турци;
34. Юнакь и мома вь рФката;
35. ЗабФгнали момькь и мома (пФе се на любовници);
36. Юнакь и годеница;
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37. Юнак-ь ?али Будянь грала (к>ли й>му даруюFь „малкж мум>" — аж F>ді ній
?ереEFає ?алиFи міEF>);

38. ЮнакF, и змен;

39. Юнак-ь ?а кр-ьчмаFа;
40. Нанк> ч>бані. н >вца;

41. Нанк> ч>баїгь и м>ма;

46. ДаF. н>йв>да и царь ШишмаF. (?1;е Eе на ?>-EFарF. или віідень ч>в+.кF>):
47. Край на Мирч>в>F> царEFв> (?-Ье Eе на учиFель);

48. ГрЬшень Калугер-ь®) (?-Ье Eе на и>?F.);

49. М>ма и E.Fьмце;
50. М>ма и Eлавей,

51. М>ма ?а Дунави;

52. М>ма и Fри злаFни зьрна;
53. М>на Eг>дена ( - заручена);

54. М>ма и к>ледари;
55. М>ма н E>к>.Fь;

50—7. Мома и гри гьлжба ;
58. М>ма н два E>к>ла;

42 Овчарь и Eам>дива;
43. ЦарEк> дТ.Fе на л>вь;

44. Царь К>нEFадинь и краль Марк>;
45. ФилшFь юнакF. и делн Марк>;

59. М>ма н риба;

60. М>ма н EвеFци;
61. М>ма за царика;
62. М>ма EF. вЬнецF.;
63. Б>л?а Д>йна,
64—5. М>ма вF. г>раFа (заблудилаEя, F>й,, 
щ> іі вив>диFь браF>м ій EFає);

66. Вила м>ма или Нанк> >вчарь;

67—8. Благословки.

Розгляд цих колядок вказує на стремління співців-величальників 
підібрати для всякого найбільше відповідне. Колиж не мають такої 
колядки, то беруть якусь історичну пісню і величають нею шановного 
громадянина. А що колядні й хрещенські пісні болгар є тоїж самої 
епічної будови що й юнацькі пісні, то ця зміна стає в дійсності! за 
вияв особлившої пошани, даній особі, коли її заспівають про — „царя 
Копстантина", „кралевича Марка", „царя Шишмана“, „копець царства". 
Величання господаря виходить через порівняння його з королем або 
воєводою. Його навіть нелітнього сина величають як „царско Д'Ьте на 
ловт>“ (43), до якого промовляють за рядом „три фтици... нис-ьмь
фтнц.ї. за Оиіт.іін, най ст>м фтип.у. сита %рмдл... Нетка... Недалі.у
Ньздрави ти, царску дяти!“ (Арн. ст. 75). — В збірці Качановського 
є дві колядки — (12 і 21, ст. 79 і 89), в яких посли громадяни просять 
хозяіна дати їм сина за царя, а заки він виросте — будуть „три кра- 
леве“ помічники усе виконувати за нього. З огляду на так переко
нуючі запросини колядка 21 навіть кінчиться стихом „И пуштиль го — 
царь станало".

Феодальна ієрархія передтурецької доби византійського царства 
— з царем, кралями, кралевичем і войводами — заховалася дуже ярко 
в богларській колядці і по сьогодні. А враз із нею дійшли до нас і спо- 

про болючі історичні події. 1 так легенда про попа Николу, що 
вмів прочитати „бФ.ло книже, церно слово" про грядучий полон цар
ства царя Константина: „наше царство достанало — турско царство 
настанало" (Кач. 18, ст. 83), продовжується в іншій колядці з іншого 
місця (Кч. 19, ст. 83), як дуже інтересний варіянт легенди про 
щенника в стіні святої %офії, та про смерть останнього царя од 
власного слуги.

*) М>Fив близький д> „бурі на ч>рн>му м>рю" у думі ?р> ОлекEія П>?>вича.

мини

Eвя-

'V-
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Болгарська колядка своєю тематичною будовою (фабулою) і 
кішнім речітативним виявом є свого рода історично-побутовим 
А що пісенність ця є призначена для пори року тісно звязаної з давнім 
побутом і вірою у магічну силу слова, то болгарська колядка склада
ється по сталій формулі. Заспів, звязаний з наймолодшим первістком 
національного життя болгар — христіянством, лучиться з обширним 
новолітнім привітом-побажанням, прямим або метафоричним, загаль- 
но-хозяйського або й одинично-особового змісту і завершується натя
ком на необхідність нагороди.

&ож, тематику болгарської колядки можна зобразити математич
ним образом функції трьох перемінних: заспів, побажання-величання, 
прохання. Встановляючи границю для кожного перемінного члена 
Функції п - 0, ми можемо на основі розглянутого матеріалу зовсім 
точно випровадити справжній ланцюх ріжних типів болгарських коля
док: з довшим або коротшим заспівом, або й навіть без заспіву, тільки 
з побажанням — привітом — величанням і проханням. Є одначе ко
лядки з ріжною величиною середнього огнива, що може розростатися 
до значної величини, яка навіть витисне зовсім першу і останню пере
мінну. Наконець є й такі колядки, в яких третя перемінна—прохання 
становить весь зміст або дійсну ціль усієї колядки. Ось кілька зразків 
таких колядок:

1) заспів =• прохання = о.

зов- 
епосом.

коні.* з.* ючани, юлца з.* фпрягьни, 
юлчя з.* фпрягьни, пт>рн з.* бруяни,

Чули едш т.т. чули, чули и р-ьзбралн,
&ебе стт>ренине, тебе гуспудине !
Чи %Н ІІ.М-ЬШ, ІІМ'ЬШ сішку, 3.* /Кенії,нн, пі,рп з.* бруяни, сукну з.* круяян,

сніп;.* з .у . /Кенії, її її, щерк.* з.* даїл.нн, 
щерк.* з.* даві>ніі, коні.* з.* ючани,

сукну з.* крупнії, вину я.* пияни.

(Ари. 53, І.)

В колядці Качановського (7 ст. 76), ми стрічаємося з особливою 
формою прошацтва в самому заспіві, за яким слідує образ сповне
ного побажання:

%тани Како, дай колако, 
стани Нішо, дай крендиро: 
доори с.че ти гостье дошли 
добер семт, ти дарі, донели:

те.іьчннке те о'Ьлапахи, 
ждребчине те патоиохн 
япіешта-те ваклашатьі, 
ярншта-те пергороги.

Інші колядки зовсім не згадують про колач і водку, тільки зараз 
після короткого приступу про прихід колядників переходять до по
бажань:

%тани нине господине,
Пьяніїли си? разбуждай се, 
добре с.че ти гостье дошли 
добре гостье Коледжане, 
добер с.че ти глас донели:

Од - оз горе Влашка страна 
кобильки се иждребнли — 
се кобильки .тЬвогривкн 
и коневци патоноги.

Стани, стани станянине

станянине господине!
добро счс ти....

од - оз горе низ Загоре 
кравице се истелили 
све кравици млекочглзи 
и воловци потегловци...

....од - оз доле Овче поле

овчице се И31>ЯГНИ.1И 
се овчицьі вак.іушатьі 
и овновци витороги.

(Качанов. чч. 8, 9 пчо.іи, !0, 13).

■ V п- ••П»,
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З таким самим образом плодючості! стрічаємося і в старонарод- 
нііі пісні (Хлі.б. ст. 126, 534), що є немовби замкнутою в собі частиною 
епічного оповідання про любов молодця для трйох дівчат — овчипіль- 
ської, житопільської і виноградської:

„П-ьрвата му пише да йде, понеже овцитЬ му се обагнили, втората — понеже 
му се родило миого жито, а трстата — понеже му се родило много вино".

2) У деяких колядках: побажання = прохання = 0.
В коляді майстрові (Арн. 61, 16) „%вети Ивань строй манастирь", 

ми находимо тільки заспів, що заняв усі інші частини:

3-ьпраил ми, куладе, куладе ле,
свити Ивант>,----------

зьпраил ми бял м-ьн-ьстирь, 
бял М'ЬН'Ь%&ИР'Ь сріьд-ь Дун-ьв* 
сріт.дт, ДуіП,ПЛ сріьтт, Хуб&іВЛ, 
чу гу й пукри.ть зіі бялі) маргьриць

Цей вибуялий епічний заспів, осередком якого є в даному випад
кові скрито той, кому колядують, в іншому разові може явно відно
ситися до особи, яку величають колядкою. Приклад: „Мома вт> гора- 
та“ (Арн. чч. 64—65. ст. 85—6), колядка дівчині про дівчину, що заблу
дилася в лісі, поки її не вивів з нього хлопець, за що дівчина називає 
його побратимом.

Але найкращим зразком такого вибуялого епічного заспіву є ко
лядка „Вида мома или Манко овчарь?“ (Арн. ч. 66). В основі цієї ко
лядки є оповідання про дівчину Виду, що від видом вівчаря Манка 
ходить з юрбою колядників („Кулиндарци"), поки наконець на білому 
Дунаю, в якому усі колядники купаються, вона не признається, що 
є дівчиною і тому не купається. Колядка ця є дуже важним свідоцтвом 
людового побуту — переодягання дівчат за хлопців і очивидно хлопців 
за дівчат. Про можливість такого свідчить строфа, в якій Вида-Нанко 
звертається до колядників гейби з докором: „Жіночі серця маєте, коли 
глядите на кужелі та веретена11 (пор. билину про %тавра Гаденовича 
і його жену Василису Микулишну, по записі Касьянова про Аставерста 
Горднновича і Настасью Никуличну).

3) У третьому типі колядок: заспів = побажання = 0.

Головним змістом колядки є прошацтво усяких видів. Качанов-
ський наводить під ч. 27. колядку, з описом, як Іван Крт. п’є вино, 
а прислугують йому св. Пятниця і Неділя. І п’є Іван Хреститель „За 
светого Арандела и за братму Михайла", а має він „три пивници до
бро вино и четверта, баш ракия“. Колядка ця є одним з кращих зразків 
образного прошацтва зі скритим побажанням господареві мати стільки 
питва, щоби ним можна було всіх погостити, тож очивидно перш 
усього доброзичливих колядників.

Хліібарова зіставляє під чч. 252—271—277—292 ріжні роди коля
док із значною скількістю відмін, головним змістом яких є ріжні види 
прошацтва. В одних колядках — господар лічить гроші (252—3, 255), 
або їсть і п’є (252, 255), в інших йому бажають видимо-невидимо вся
кого добра (256—9, „тежко богатство", 270) на полі, у здоровлі, в сім'ї. 
А за все оте належиться колядникам плата: „колак-ь" = 263. 280, „по
вене колаци“ — 287, „гжска" = 264, „телето" = 272, „свинигЬ" = 274, 
„вечеря" — 276, „метене двори и редене столи за гостигЬ коледари" = 
278 і т. п.

чи у грялу земи й неби. 
Пучудиль с.н и ст>мент> госпуть. 
Кой направи тезт> дубрини?
Уді уварі* свити Герги; 
„Зіпрань гу ст>з"ь грушовії 
Дупрант» гу се сь ллтьіни1-.
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Був  ще один тип пісень, що ними болгари стрічали різдво: казка 
примінена для звеличання господарів — образами минулого, або май
бутнього. Зразком такої коляди може бути:

Че се има добра коня, 
та найбт.рже ясно с.тьнцс. 
Дочула го с.тьнчу сестра 
с.гьнчу сестра хубавица,

„Пофали.ть ся добрі, юнакт. 
ей коледо мой, коледо 
%ношти всчарт. на с&дянк*.

и пр'Ьдь момци, и пр’Ьді. моми:
?а Eн браFу >Fг>варя....“

(мають перегонитися: або молодець візьме %онцеву сестру, або %онце 
молодцевого коня) —

ДордЬ сьлнце на захода 
добрі, юнакт. сізлнчу вт. порти 
ІІосрїзшп.т. го сьлнчу сестра 
сьлнчу сестра хубавица, 
прпфан.у, му добра коня.

Па то шета по дворове.

На здравіе ти, до.макиня

оть Бога ти много здравіе 
Колко здрамещ. по планпн.у. 
толко здраиіє вт. тж-зи к*шт.и.

Вт. т .у .зи  к .ушт .у , іп. тд-,-31. дружин.У. 
по дружин.* ПО ЧОВІ.ЧНО 
кама здравіе по — добично!

Ей колядо мой, колядо.

(П. Безсонові. — Болгарскія иЬсни II, 5.)

%крипачка переодіта за 
коня, нагадує сербських 
„полазників", „прпору- 
ше“, може бути зразком

і укр. „кози1' — по ркп. 
XIV. В. (ЛУгі-ІіІ, Нізі еаг 

р. 172 ст.).

,'.1

%цена з до.іинського %трашного %уду 1565 р. 
(Нац. Муз.): Дудар, плясавиця, шинкарка.
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Г) Коляди Еллади.

ЛІ&ЕРА&УРА ГЛАВИ.

І" а и г і с І ('. — &рауо'іоіа [Аі)').7.'.у.'}. — ХсиагіссЬііісЬе Уоіквіісчіег І.еіргіц, 1825.
8 а п сі с г 8 І). I I. Паз УоІквІсЬеп сісг ХеицгіесНсп сіагдезІсІЦ шиї егкіагі айв І.іесіегп, 

Зргісіш’огісгп, Кипвіцсііісіиип, — Маппіиміп 18-І І.
г і II %І &Ь. — Ац Ціоіо ^іс  пеицгіисіїівсіїсг Ьіічкт. І.сірхі" 1844 і 180'. 
К 1 і з з с п. Апаїскісп сісг тіиеі — ипсі пса.цгіссіїізсіїсп Ьіісгаїиг, І.сірхір, 18(10,
І’авхои- А. — Рориіагіа сагтіпа %гаеоіас госоміогів Ьірвіае 1800. 
І. іі Ь к с I I с г пі а п п Х’оІкзІісЛсг сісг (їгіссЬсп, Іісгііп 1897.

КгитЬасЬег К. — ОсзсЬісІие сісг Нухатіпізоіісп Ьіісгаїиг 1897.

\. Г. Поліг-/;': — Мглггаї пзоі гой Гііоо -/.*• г-/(г уліогт/)? гой ’Е/.лглу.ой /,7.ой 
;•/ Л їР/)уссіс 190-і.

Хіізкоп ЛІ. |‘. — %їгіссЬізсЬс &схіс \’оп гсіідіозсг Ііссісиїшіу, Ьеіргід 1900.

Лаоураіріа, 1909 слд.
І. а V з о п 8. ('. — ЛІосІет ргсек Роїкіогс, ('атЬгісІцс 1910.

(! а пі сії — Огсск Гоїкросзу.

1)исап([с — ОІоязаіїшп асі зсіірюгсз тссііас сі іііі'ітас цгассіїаііз 1-11 І.и.цсіипі 1088.

5 і с р Н а її и 8 — &іісзашиз (Ігассае Ііприас, 1598, І’агізііз і 841.

Між свідоцтвами давнього побуту дохристіянського світа гово- 
риться про звичай „сотрозію сапці ргаесап ресогит ас іги§ит ’поті- 
питсіие ртуетит".— &ож звичай ходити в ріжні часи року по домах 
з піснями-молитвами, що мали виєднати в богів всякого добра для 
мешканців — засновується на вірі в магічну силу слова. Правда, 
в основі цеї віри лежить гаряче побажання рільника і пастуха — при
плоду живої робучої сили — людської і звіринної, та земного урожаю, 
від якого залежить уся жива сила. Із цього особового побажання ви
росла згодом молитва, як вислів точно окресленого і свідомо направле
ного збірного побажання. В супроводі богослужебних дійств слова мо
литви набирали чудодійної сили над усією живою і плодючою приро
дою. Але з часом, в міру формування взаємин громади з божеством, 
слова ці ставали змістом щоденної молитви за хліб насущний. І не 
тільки молитви, як логічного вислову людських почувань, переживань 
і побажань, але й форми взаємин слабої людини із всеможним боже
ством. Молитва ставала складовою частиною буднів побуту. Вона меха- 
нізовалася і спадала до звичайного повторення з памяти фраз, у які 
звикли не вкладати первісного змісту, отож вогню життя. Вольно ре- 
чітовані слова вязалися по новим правилам ассоціяції і механічних 
злук у всякі варіанти, що становлять зміст і предмет чимало дослідів 
.подової словесності!. За приклад такої механізації первісної сакральної 
молитви можна вважати усі колядки з побажанням, вибуялим до роз
мірів епічного образу приплоду в жеребятах, телятах, ягнятах, пчолах- 
роях, урожаю. Зате колядки з описом богослужби, веденої ріжним чи
слом (від: 0—5) святих, покровителів майбутньої плодючости, що по
чинається на зимньому сонцевороті, іноді в особливо поставленій 
церкві, є очивидним відгомоном колишніх сакріфіцій. З поодинокими 
прикладами такого підходу до цих питань ми стрічаємося якраз у но
вогрецьких колядках.

„На щедру'* на новий рік співають перед дверми осьтаку колядку:

„Перший день місяця, перший день року, перший січня! %вятий Василь знов 
прийшов з Кесарії, свічки й кадило в його руці, до того папер і ріжок з чорнн-

„скажн Василю, звідки— %трічають його на дорозі три святі і питають:лом.
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йдеш і куди йдеш?' — „Йду я від моєї матери до школи". — „%ядь і їдж, сядь 
і пий, сядь і заспівай нам!"....А тоді кий, на якому він опирався, кий сухий і мерт
вий пустив рістки і свіжі галузки; а на верхній галузі усіла куропатва пушиста... 
і своїм гарним пір'ячком дала господарю заплату. — Аффепді, всеповажаним пане. 
дл> тебе иайвідповідніше буде сісти на чорного коня, а троє щоби тримали твоє 
сідло, а шестеро твої стремена, а троє просилиби тебе сісти на коня. А таки при- 
лпчно тобі сісти на коврі та правою рукою числити, а лівою давати; і належало-б 
тобі мати в Константинополі торговлю, та збирати золоті гроші і пересівати 
■срібні аспри.

„%казали ми вже для нашого аффенді, тепер скажемо для господині. '217): 
О пані, з мзрморяною шиєю, з лицем як місяць, то маєш сонце на лиці, а місяць 
на груди; мов чорні крила галки є дуги твоїх брів: щоби твоє подвіря усе було 
з мармору, а з ясної стали щоби були твої двері, та золоті одвірки до дверий, 
а сіни перлами висаджені. Є в тебе син, гарний хлопець із запахом солодкого мо- 
ц.уса —• любимець... для якого так гарно вишили три княжни одіння: одна виши
вала своєю любовію, друга шовками, третя найкраща з них зірками з неба ви
йшла його'.

„...&епер скажемо її дочці: О, дорога пані, твоя дочка гарна — є короною 
королівства.' Здалека з Венеції післали їй перстень для жениха; любить її син пра
вителя, хоче женитися, бажає панської виправи — незібраних винниць, поля зі збо
ром і моря з кораблями. ь на весілля він заб’є тисячу волів, девятьтнеяч овець 
і три тисячі кіз, щоби його приятелі їли й пили, а вороні потріскали із завнетн".

„...А тепер няні. Засвіти для нас світильні... візьми малі ключі висаджені пер- 
.лами і відчини нам твою скриню ріжномальовану і вийми з неї добру жменю і дай 
не до нашої скрипки — а ми будемо тебе любити і всіх нас ти будеш добрим пр" 
значенням. А як ти се вчиниш, наша добра, білопера куропатво, відчини нам пан
ські двері, щоби ми побажали доброї печери".

Поминувши особливший стиль цеї щедрівки, що нагадує нам — 
і формою, і образами безмежної гойности, та особою няні-шафарки 
пісні Одисеї, ми маємо в ній об’єднання звичаїв ріжних діб. %'аіепсіае 
іапиагіае — із звичаєм дітвори ходити по домах з побажаннями — че
рез стрічу з великим письменником IV. в. Василієм аенпом Кесарії — 
витворюють осібну групу новогрецької %ЛОВЄ%НО%&И &. 3. 7./.'і Я(57)гЯ(і107. 
Ііі азбуковники стають із звичайних школярських вірш — канвою но
ворічної словесності!, що іноді лучить чимало побажань ріжним особам 
в одну цілість.

Первісні алфавітарії були переважно катехигичного змісту, типу 
так частих у старохристіянському письменстві вопросо-одвітів. Крум- 
бахер (ст. 256) наводить по ркгі. XII. в. б-ки в Камбре у грецькій транс
крипції зразковий альфавитап:

‘Ла ’5я . Льуусо; ему яшхугоіу  
Вт(тя. Воф'.Хєбє'. К чошс 
Гяач.я. Уг'і'ідло.'. о Хр>і-зтое.
Лілея. Лі  я л6‘(ои іЬїу.ої).

■Воугеял і-1 Цс 7&,с.
7дО&]У Є<;> *л6о{і.(0
’ІІл'.ог Ь//гса.\ у.яі -зг/.гІ'/гі
<-) = 07 ТГ'/О'ГАТ/ОО'.І.ЇУ...

По віденському грецькому ркп. подає він (ст. 257) інший варіянт, 
що є свого рода історією спасіння людий:

Початок усьому 
царює Господь 
родиться Христос 
по слову божому 
сходить на землю 
життя несе світові 
сонце гряде й місяць 
Богу пок.юнімся...

і-: —
7 — 
II — 
(-) —

•Ч-'У/і ~г,і> ‘''•'їтч.ьч уєуоузч Ь у.сі-зцс я ~яус <оу  Початок світа 
Лят.лєчгі •/і іМя.'дя царює Марія

став, творець усього
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Ггг/ата'. о Хр'.ттйт родиться Христос 
через ангелове „Радуйся-*
Іде Господь 
якого шукають і юдеї 
щоби його звеличити...

(подібне: "АХсра^тяріоу т.а та ~аї(ї, той Хоїттой. Ласт^аепа Е'а-£* ст. 383).

Л: а-рег/.оо то Ха^г, 
'Го/єта: о К'іо’.о:

Хт, тооу  то у "Іоиоаіо: 
’ііуя  тоу  і-іяточтіу ...

В новогрецькій народній словесности різдвяних свят і до водо- 
хрсіців, зібраній під назвою ..Кй/.яуоа- у річниках ..Ааоуоае’а" (1909 
слд.), ми не находимо цих катехитнчних алфавитарів, зате говориться 
у них про початок року:

&а/іа тауіа у  тау.а '•/ ао/і{ той /ооуоч  (А' а ст. 143, 143).
А'//у ) •/.: а',ут' та у.а/.аута. ау/т; той Гїууяоіоу  (ІГ о' ст. 684 /ау.ЙУІІ): о:а ту (у ; 
а [//у , у той уг,оуоч (II* а’ ,3' ст. 221);

про гарне ярмо, добрий плуг, золоторогих волів %А’а' 146 ст. ІІгХо- 
-оуууу'ау.у,).В деяких колядах говориться про те, як на сухому кию Василя 
зазеленіла галузка і випустила листки (В' о' 684); галузка, на золотому 
прутикові — срібний лист (Раигіеі 111 106).

Алфавптарі складені по тому принціповп, що й колядки: заспів — 
алфавитар — прошацьке закінчення, та розвинуті вони на зразок 
функції з перемінними величинами (0....... п . залежними од місця по
буту: нпр. у Форіеля (ст. 106) є колядка, в якій святого Василя зобра
жають ..[їатта уа/.у.а -оогу.ата. у.аї т.ог'.ЕУ.а |лаут:а-. Очивидно, що 
крицев; ходаки і желізний плащ міг мати на собі тільки Василь пів
нічної Греції, або грецьких полонин. Василь інших частин грецької 
землі приходить З ярмом і плугом (Ааоу^аеіа А а/ ст. 146). Пію це 

■/сХіооу.тч.а виразно говорить, коли співає, що лютий і березень мимо 
снігу її дощу пахне весною (Ганг. 112 і Гакзо\\- 225-6).

У різдвяній хороводній пісні із %тарої %ербії (Ястр. сг. 84) — ми 
стрічаємося з мотивом „високої ялиці", що дуже легко може бути від
гомоном колись сухого кия святого Василія. %посіб будови пісні через 
вопросо-одвіти таки нагадує алфавитарі:

Висока ела до неба 
пуштила граме до :«*м.л.іе. 
на грани цве&.е зелени 
на листе цве&с цраено.

Што су ми листе зелени? 
то су ми книге цркїзене; 
Што ИМ ,іе НВе&іО црвено, 
то ми іе сабор у цркву.

На егейському морю є звичай що року складати нові коляди, чим 
дуже успішно займаються звичайно неписьменнні (А. 1" о' ст. 652 та 
та у.алауоа Ь Х-.їУїрі. &пмто у ці коляди проникає чимало суспільного та 
історичного первістку. Найстаршу коляду історичного змісту находимо 
у .."А/.мт.г тї (т І\ (о V тта-/ т ’> о о ~ о/.=(о с ■ • Гонг І\-, 172 що є немовби першою 
частиною до наведеної вище болгарської коляди: „Полонили столицю, 

%алоники, взяли й святу %офію, великий монастир із 300 би-полонили
лами та 62-ма звонами... вийшов Господь всесвіту, був голос з неба 
з уст ангелів: понехайте псалмів співи,
Пречистої ікони заплакали... Пречиста Діво не плач, не горюй — 
дом. з літами буде це тобі повернено (Безсонов — КалФки перехожіе 
Ш 614—617; Еііззеп 107-8, 147); ( Каченов. 18 ст. 83).

У декількох колядах вольного витвору 1844 і 1873 р. 1903, 1908. 
1969 . 1910 р. (Ааоураспа Г о %т. 653 слд., ІГа - ,Г ст. 221) є відгомін  
сучасних подій, але впрочім усі коляди є для поздоровлення і привіту 
господарям усякого добра. Колядники — у.а/.е^аог; гуртами 20 
25 душ, переважно хлопців, двома громадами обходять село, іноді пе-

положіть на землі святих...
зго-
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ребрані за — невісту, молодого, тещу, муріша, лікаря. Починають од 
дому священика і, розділившися — ■ ідуть у дві ріжні сторони. Кожну 
пісню починають з шабльонового заспіву: 'Аге'/тг,;ію, пеутї

Фарі;... виповняють цей заспів іноді поясненням:
.по перше господь шанує іебе, впрочім і весі, світ тебе поважає іі король як 
свого скарбника... тн просіваєш дукати йому, та полощеш цекиии: що через сито 
випало, це дай молодим хлопцям... жим тисячу Великоднів, дві тисячі &рьох царів, 
будь білий як Олимп, як срібний голуб"(Кашісі III 100).

Коро: уриоті ту,у у.чруау.г,'/, •/' аруйрео кї ,у Зєотірау...
Пані, в неділю ти у золоті, в понеділок у сріблі... від ранку до вечера кладеш 

тн сонце на своє лице, місяць на грудь1 Гаигіеі III 108), та образно бажають: 
,стс літ нехай жиє, тай поза сто — а піі.ля ста літ нехай сивіє і старіє" 
(РангіеІ Чі, ст. 112). —

Отся безмежна щедрість у побажаннях і образах доброго пово
дження в новогрецькім колядці нагадує нам постійно добрі традиції 
старогрецької епіки. „Богу рівні герої" сгали тільки „любими королю 
або правителю скарбниками", а завсе молода краса небесних богинь, 
що украшала земнородних жінок, стала звичайним сонцем і місяцем, що 
їх колядкові красавиці можуть брати зі свого столика і класти — на 
лице, на груди (себто „білилом" і „краскою"). Прінціп і спосіб порів- 
напня остав завсе той сам.

І за все те дістають колядники |ііау у.о/.оорау — ей тау
обарінок, звідси то колядники у.а/.г/Зраогс називаються ще й у.очлочраогс, 
аго 'дотуле :. і Іісля коляд збираються колядники на спільний мир 
А' Б1 у ст. 232). Малим хлопцям 5-10 літ, що на святвечер перед вік
нами величають Христа, дають по малому обарінку і грошу (?у у '.ч .'лч .у .і. 
за що ці при відході співают;. -.у.чру. Хє-зо-.

Подрібним розгляд новогрецьких колядок виявляє перш усього 
їх дохристіянський побутовий підклад, на якому перемішалися істо- 
ричні події РХ, звязані з початком нового року, восьмиденна і хрещення.

Хр’ЛОуЕУУУ. “рМ&ІуЄУУ7.. згрюї?} єортіг, &ОЇ) уооуоч — приходьте, глядіть як ро
диться Христос, та медом і молоком внкормлюєіься. Мед їдять старші — аруоУїїг. 
а молоко важні панове — І'ієеутсу .оес . відчиніть нашу добре зачинену шкатулу 
і дайте нам нагороду із золотої мошонки (Запсіегз 134).

Із цим вяжеться 7.ру.ч.т,уІ7. — аоуу' той уооуоч алфавнтарів, що є 
тільки христіянізованим продовженням Давніх календ януарських. І не 
тільки януарських. У кожному місяцеві були свої календи, з якими по 
давнім традиціям тт,с у.оілауоо/.оуіас (гл. Писап^е) лучнлнся ріжні віру
вання. Звідси то пішли звичаї „полажа)Ніік“-іБ у сербів, та всяких свя
точних привітів у новогреків. Очивидно, шо первісно найважнішим 
привітом — побажальної молитви було вмєднати для хозяїна бажаного 
успіху. Але згодом, коли нова віра чим раз то сильніше і глибше про
никала в буденне життя народу, побажалона молитва ссе більше ско
рочувалася, поки не стала ледви зрозумілим і замітним придатком свя
точного привіту мандрівного люду прошаків і дітвори. &ож не диво, 
шо '"одова етимологія готова була авязагн г/(у тйу  у .7а 7.уо 6)у зорг/;у — 
зо значінням постійного руху і волокитн слова ..7.7./.'.уоїо ;л 7.1.--.

У тісному звязку із звичаєм святочних побажальних привітів 
сподарям з надходячою весною була стріча галкам і ластівкам. І так 
був звичай збирати для галок — птиць Артеміди: -■?, у .оосоуу , 'аузісє'.у. 
Ходили собі люди з галкою по домах і кликали — „жменю ячменю 
галці": „Ч-за-ло:. у.орм-.у, угіря прооойої у.рівчоу (АО-Г/Уаїос VIII, 359). Ге-

го-
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зихій розказує навіть про — то тщ,муліи  тюу  — пісню га
лечників, що збирали подачки (Зіерії.к

У лютому, коли на островах Єллади устає непривітлива холодна 
бора і напинається легіт теплого вітру, дітвора стрічає ластівку. Може 
тому названо цей звичай /гк\і'ліХ,г\'»-/гХ,Ли'>,л\іЛ%, а пісню його •/і/.'.ооул ^.у .. 
що дітвора в дійсности щебече так радо, голосно і незрозуміло як і по
вертаючі з вирію ластівки. Недаром єлльни називали словом узХійуїг 
— • варварів-чужинців, яких мови вони так само не розуміли як і зайш
лих з чужини ластівок. Досить, що ластівка вертає з „білого моря" 
і каже — „хоч ти лютню посніжиш, а ти марте подощиш — то все таки 
вже весна йде“. За гаку вістку належалася нагорода „ластівці", і діт
вора діставала її у виді обарінка, бубличка:

X г/.'.ооуа і[,уг~а: 
а~Чг(’/ аоя(//)У й-алаоаау,
■/Л\Уірг у.аі кіХгрг 
р.аутг,. (і.я(усг ( [їло у.а/.і.

І так від зимового повороту сонця до весняного весь новогрець
кий побут є як найтісніше звязаний з давнім передхристіянським ріль
ничим побутом. Христіянізацін цего побуту є тільки формальною по 
темі, але не основною по духові й суті. Про дійсну давнину цего по
буту нехай посвідчить південно ірійський звичай итепЬоун". — Почи
наючи від св. %тефаиа 26. грудня ходять по селу від дому до дому з га
лузкою остролистника, пєревязаного лентпми і украшсного воловим 
очксм, гуртки хлопців, іцо співаюті : „Ролоне очко (2) князь птиць 
зловився на %тефаиа. Маленький неборак має чимало дітий дома, про
симо вас — мила пані—дайте нам що на наш пир“. (Запсіуз (Лнїкітацсаг, 
ЬХ\’)- На цій далекій півноч:, завсе покритій мрякою, що ніколи не 
оглядає яркого гарячого сонця, годі було співати про „ластівку" 
і „весну", але можна було звязати занесений римськими колоністами 
побут з місцевою птичкоіо  і зо звичаєм святкувати новий рік об Різдві.

7.7.1 е/.фїоа.
У.7.У уіОУВ57|%, 7.7.У ГГОУтНу,:. 
ку .Л-ї ауоц'.у в.ирі^Еіс.

(Раигіеі 112).

Мінятюра XIV. в. з англ. написом: „Бог нехай благословить вашу працю 
і пішле вам подостатком плоду". (І.асгоіх І’. Моеигз, изадез сі созіитсз сій 

тоуеп а£с, Рагіз. 1871 р. 19).
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Д) Тематика румунських колядок.

ЛІТЕРАТУРА ГЛАВИ.
Магіпсзси ДІ. -• Гоїіпсіс, РсЯ, 1859.

8 с її и ІІсг 1 К. —Коїіисіа, сіпс Зикііе йЬег гошапівсЬс ДУсіЬпасІїїкІіедег, НегшапзІасИ 1800. 
— ('оііпсіе. сапіісс ііе віса зі игагі 1а пипіі, %'егпаиіі 1880.

- Оасоготапіяеііе ЗргасИ — иті ве-їсЬісЬІьІогі’%Ьипц, Огач'ісга 1890.

— Г%іпіце ХУеіІіпасЬів иті ХеіуаІігеЬгаисЬс сісг Китапеп, %гегпои'ііг 
Ви а &. — І’аехіі рориіагс іііп Магатигез, Висигезіі 1908. (АсаО. Котаиа, Ьіїсгаїига рориіагіі 

гипи'теазеа III, %оїіікіе ст.бо —74).

І’айсиїеяси N. — Ьііегашга рориіага гочииіеазса (АсаО. Пошана Висигезіі 1910, 
Соііпсіс  ст. 15—07.

Румунська колядка є по всім припівам відгомоном давнього пе- 
редхрмстіпнського світогляду й побуту римських насельників Подунав’я 
і східно-південного Підкарпаття. Зібрані у словнику Висагще-а окрес
лення саіепсіае іапиагіае і опис побуту звязаиого з обходом сього 
свята відповідають вповні різдвяному побутові румунів і сусідніх пра
вославних словян. Ось тс окреслення калєнд: „у Римі хлопці ходять 
у цей день по домах і випрошують дарів... На передодні калєнд обно
сять щит, хто в масці з сопівкою, хто з калаталом; після гри дістають 
од хозяїна дар. %его дня їдять горох. З рана два хлопці з галузками 
оливи і сіллю ходять по домах з привітом: „радости і веселості! у цему 
домові; стільки синів, стільки поросят, стільки ягнят і всякого добра" 
— і перед сходом сонця їдять меду або чогось солодкого, щоби весь 
рік пройшов солодко, без сварки і всякого труду"; „сороміцькі танці 
перебраних за жінок і диких звірюк".

Усе те, знане нам вже — то з новорічного побуту середньовіч
ного Риму папів, то зі святочного побуту сербів і болгар, повторяється 
і в румунів. Манджука вправді старався вивести весь румунський різд
вяний побут прямо від первісного римського з по.миненням словяно- 
румунських взаємин, але його спостереження і висновки (ст. 202—3) 
відносяться рівно добре і до святочного побуту балканських словян. 
І так, у румунському Ьгеяаіа— бойк. береза, цар — Хап епкбпщ Яс1іпее\\-. 
143) можна бачити давнього пестро одітого весельчака-блазня, члена 
якоїсь скоморошої дружини, доброго ватажка танцю — мате (Воііп., 
що ходить з бунчуком у лентах і зо дзвіночком. Зате ніяк не можна 
виводити  це слово від Вассіїиа Ьіїнаеиз, що його впкормила Вгіза Ітір- 
росіатіа. У румунському %егЬиІиІ-Щгса пізнаємо загальиозвісну козу — 
сарга, що в гуцульському орнаменті і побуті виступає як олень. Цей 
міжнародній первісток різдвяно-новорічного побуту переодягатися за 
звірину вяжеться з прадавнім побутом у честь зоїія іпїапііз рапщіі, 
що росте від зимового сонцевороту, себ-то враз з новонародженим 
Христом (сГ. ВсІіпее\\’еія 146-7 &іегуегтитпиігщеп).

Рапчіїиз Ітсііе пагаз езі поЬіз 
є спільним добром перед і по-Христового світу, що на 8-й день після 
сонцевороту у саіепсіае іапиагіае стрічає царя світу, хлопчака-шко- 
ляря в особі великого богослова Василія аеппа Кесарії Каппадокій- 
ської. Не місце тут входити у причини очивидного совпадіння 
герода у.олгкцліа з ім’ям святого Шо&гіос, але зараз ясно, що румун
ське Уазіїса не має нічого спільного з .Іиріїег /сос ^сілєтс. тільки 
є тісно звязане з Василієм -= Васильком. -- • Навіть осібна частина са- 
-іурналіїв —• (.Рея іимепаїія, коли то дівчата йшли до хлопців на пир 
і на ніч, є не тільки частиною румунського різдвяного побуту окрес-

3 Ь і с г а 4. О 
М а п ці и с а 8. 
Восіпагсзсиі К.

1903.

1-их огіа езі поЬіз... ці стихи

назви
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леного слоном соїіпсіа але м західно-європейською та в ріжних місцях 
словянського (нпр. у словенців, бойків..., що знають спільні пири мо
лоді). — &уж саму спільноту з сусідами особливо словянами стрічаємо 
і г. звичаях румунських колядників — ходити з биком — ЬиЬаіи, )Ма- 
ланкою, плугом — игаїиі сиі ріидиі, та збирати колядні дари у міх, 
що його носить міхоноша.

Про ці взаємини румунів із сусідами, особливо з новогреками, 
як раз у царині колядної словесності-!, свідчить дуже ярко не стільки 
згадка про „ластівки", що співають перед вікнами румунського ріль
ника, коли „на небі появилася ззізда ясна" (Нсіп. 9 Кіогіїе сіаІЬе), але 
й будова румунських колядок. Прикладу ради можна навести тут хочби 
тільки зразки зібраних Боднарескулем колядок (ст. 8—9 О Іегит сіоатпе, 
Погіїе сіаІЬе:

„Встаньте бояре, не спіть, бо не час спати,

треба прикрасити замок міськими прикрасами, запахом піль.

Збудіть слуг, щоби позамітали подвір’я віниками з марунп, 
щоби Матері Божій подобалося, 
помелами з цвітів, щоби дуже гарно було.

Ми дуже рано встали і при-отовилп великий пир,

солодку пшеницю з перлами вина (си Іасгіта уітіїиі) і скрізь світильні  запалили.
Ось прибув з неба зі сходу Господь і війшоп у дім,

сів за стіл із челяддю домовою —
їм на радість, а домові на опіку від лиха.

Гарна дівчина, що добре вишиває 
піде в комору і нам подасть богаті дари".

Уся зразкова епічна будова колядки своїми постійними епітетами 
образами пишної величности і живих взаємин господаря з Богом, на
гадує на одно місце з Одисеї, в описі побуту на подвір'ю „палати" 
Одисея, порання ключниці в коморі і в загороді „богурівного свино
паса". &уж саму будову виявляє і новорічна колядка „игаїиі си рІидиГ1 
(Восіпаг 15) з рядом прекрасних образів праці рільника на ниві:

„батько &раян сів на білого коня Граура 
з золотим сідлом, з шовковою уздою як та коса грубою 
і піднявся на стременах та поглянув по полях, 
щоби вибрати чисте місце для орання і сіяння (16) 
і став рівне поле вздовж і поперек орати.

Почав він у четвер плугом з 12 волами,

повільними мов слимаки, з білими хвостами зо звіздою на чолі.

Поганяють діти — гай! гай!....

(ст. 17) %ів-на карого коня — заліза в рудні купив, 
дав серпи зробити — великі для сильних женців, малі для дітий 
а найменші з фіалковими ручками для дівчат і гарних жінок 
У холодний вітрець лівою загортали стебла, 
правою жали і по полю йшли мов плнли, 
а другі за ними вязали,

снопи високі ставили в колоди на сонці сушити.
Опісля возами звезли на високий тік і пустили десять диких кобил молотити 
&раян тішився дуже і вернув з хлопцями домів.

А пишна цариця Дахіача па скрип коліс і гойкання хлопців 
пішла до комори, сито взяла густе й сильне з шовку, 
закасала білі рукави, показала свої білі рамена і сіяла
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І %ІІІ.'іа, ЯЖ білий сніг полетів... 
добре жниво в &рапна...
оулнб здорові і цвитучі як нблоні, як груші на весну.
Ми би ще жс-лали, та боїмося, що нас ніч захопить біля замку вашої величності!,

далеко від наших домів.

&ут що ні строфа то епічний образ, можливий тільки на почві 
довгої традиції з доброї епіки.

Щедрість у побажаннях є таки епічно безмежна. Поминувши 
давню ще передхристіянську формулу побажання неозначеної 
кости добра — стільки ягнят — стільки поросят — стільки дітий 
„Іоі аупі, іої  рогсеїіі, юс риегі" —ми стрічаємо в румунів і чисто казкові 
скількости побажаного добра:

„скільки листків па дереві — стільки грошин в кишені,
скільки гонтів на домі — стільки червінців на столі,
скільки жару в печі — стільки червінців в калитці" і Ра§с ч. 6.),
або: „скільки гонтів на хаті — стільки золотих на столі,
скільки пшениці на гумні — стільки худоби на оборі,
скільки соломи в стодолі — стільки дітий у роді,
скільки волохів в кожусі — стільки дітий при вогнищу,
скільки листя довкруги — стільки гроший у кишені" (Ра§% ч. 11).

Очнвидно, що на зразок одного-другого побажання з казковим 
розмахом можна творити й інші відповідно до обставин і власних ба
жань поодиноких газдів. Нпр.:

„скільки цвітів на полі — стільки кобил у стайні, 
скільки г.штіп па долині у лузі — стільки овець маток, 
скільки каменів на горі — стільки свииий і гусий на дворі, 
на рік і на многі літа" (Ра$с. ч. 14).

Є в румунській колядці деякі епічно-казкові епітети, що живо на
гадують новогрецькі колядки. Пашкулеску подає за ч. 9 і 46 „колядку 
під вікном”, у якій співається:

„приїхали до дому з богом 
у гарному одязі, довгому до землі: 
сонце іьі  лиці з теплом, на спині місяць ясний, 
на обох плечах дві ранні зорі..."

„Бояри”, „великі панове”, „замок вашої величности” — це доволі 
звичайні епітети, якими послуговується румунська колядка (Ра§с.: 
бояри — 10, 13, 52, 63; панове — 9, 53, 62, 68, 74; „величний дім” — 8, 
15, замки — 49). — А ще більше звичайними здаються бути казкові 
мотиви багацтва й безжурного достатку:

„Пан лічить малі гроші по молдавському, а великі по француськи" (Ра§с. 50);
„На сосновому ложі, па шовковій подушці лежить пан,
а біля нього на його руці сперлася пані,
шиє і глядить на море, та бачить корабель на филях,
приходять грецькі молодці купці з дорогим товаром" ЇРа§с. 51. з очпвидним від

гомоном вшценаведеної грецької колядки), 
„па ложу молодець, а на правій руці спить пара чорних очий дівчини..." (Разе. ч. 74).

Одначе ця колядкова щедрість росте й зміняється по певним пра
вилам, які можнаби назвати основою належної чемности (сопіте іі 1аиІ“

скіль-

(ст. 95. у грецькім).
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і холодного розсудку. Найлегчс прослідити це на колядках, темою 
яких є любов матері до дитини та надія батька на її успіх. І так, малій 
дитині колядують (Разе. 57):

„Великі панове з Молдавії і гір прийшли і найшли собі в цему дому короля. 
Маги не хоче дати, бо мале, батько згоден дати.

Воші тут пирують і бажають дитині королівства."

Історично могло таке бути, що бояри вибрали собі на господаря 
нслітшо дитину, в імені якої могла правити рада старших, про що спі
вають і в південнословянській і в українській колядці. Не місце тут 
входити, коли то саме були ці однородні історичні факти в поодиноких 
державних народів. Може така подія сталася тільки один раз і стала 
темою мандрівної пісні. Ми мусимо тільки ствердити, що в румунській 
колядці малій дитині все те є тільки поетичним образом побажання 
даній дитині найвищого, особлившого успіху на землі. Це побажання 
миле кожному батькові, та одночасно є воно гарним образом матерньої 
любови, для якої зовсім не важно королівство, а важно перш усього 
виплекати малу дитину, що опісля — про неї — може стати й коро
лем. Про таку можливість свідчить інша колядка (Разе. 62), в якій 
виведено „великі війська", що прийшли до матери дитини. Мати стрі
чає отсі війська (очивидно — колядників) колачем, з ведром вина, го
стиною — та каже їм іти далі; за той час вона приготовить дітииі 
одежу, а після цього дітипа нагородить своїх вояків платою.

Немовби епілогом цієї коляки є ч. 79 Разе. — „колядка старій 
бабі". На великій дорозі йдуть гурти молодих ліодніі, їм на встрічу йде 
старушка з куделею, та питає за своїм сином: „він є високий, з густими 
бровами, лице біле як сметанка, ного очп як ужини дозрілі, брови як 
круки, вуси як колоси пшениці, коник як змій, узди як гадюки, бич як 
вуж". Очивидно, що по цим „точним" примітам молода дружина зараз 
пізнала, що йде тут мова про того, кого вони „виділи на успо ріки між 
військами, як роздавав коні їздцям, а плату воякам".

З огляду на те, що однородні змістом південнословянські колядки 
є тої самої будови, то обі групи балканських з Подунав'я колядок, 
можна легко злучити в одну тематичну цілість „мати 
вояки". У цій групі колядок величання дітинп майбутнім найстаршим 
серед війська є тим самим засобом побажання найвпешого успіху, що 
величання хазяїна „королівським скарбником", або „батьком сішка 
вибраного на королівство".

Зпоміж казок-легенд належить до цієї громади тематичної рівно
біжності! оповідання про „одружіння короля з убогою премудрою дів
чиною".

д и і я

При всій описаній вище казковій складності! румунської колядки 
дітині є й колядка без усяких епічних образів зі звичайними новоріч
ними побажаннями, як щедрівка (Разе. 83):

„будь щасливий до старости, легкий сон май, великий рости і пізнай молоду 
дівчину, та живи щасливо многі літа і май гроші".

Колядку цю склали мабуть старші досвідчені господарі, що з них 
уже вишуміла і вивіялася молодецька підпарібоцька безжурна бута, 
для якої найвисшнм ідеалом є „служба королеві - цісареві... у війську". 
Подібно бажають у щедрівці і парубкові (Разе. 55):

„відбивати від турків і французів молодих дівчат і жінок".
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&іж самі реалістичні образи стрічаємо й в щедрівках дівчині та
парубкові’

„Нарубок вертає на спіненому коні з ловів, де козу піймав; від матери 
пішов до милої, що дала йому хустину, перстенець і віночок — на одружіння" (Ра§с. 
32Ї. „Нарубок хоче зострілитн яблуко з яблоні; просять йою девять братів не 
стріляти та дають йому свою сестру Аніку за дружину” (І‘а$с. 58).

В колядці (Разе. 61) співають про те, як: 
незнані гори, родина його не могла знайти”.оча КІНЦЯ немає, проте 3 будови 
пісні виходить, що вона є очи видною параллєлею до звісної пісні про 
останню й одиноку поміч милому від милої. — &еж саме находимо 
в колядці (Разе. 63):

„У %тепана войнодн стоять великі бояри і говорять про молодця, що рано

„Кінь заніс нарубка між

встав і свою бороду розчесав і перед іконою помолився і па коні-жеребці на лови 
за колами виправився — кози не зловив, себе постріляв..." (очіїВИДНО стрілою 
любовп і., само серце)... бо колядка кінчиться згадкою „про двері ва
силькові і ложе з подушками шовковими".:) — З іншої колядки ви
ходить, що іноді її коневі не хочеться вже носити свого пана - парібка 
по всім усюдам. Доводиться переконувати коня: „терпи і мовчи, як тер
пить і мовчить нежонатий парубок, як оженюся і тебе пущу вольно на пасовище”. 
(І’азс. 60).

Мотив молодця з конем стрічається і в колядці дівчині (Разе. 64ї: 
Хлопець кличе дівчину перейти д-ньому, вона не може цего вчинити, 
бо на голові в неї намисто з золотими леями — тож хлопець сам „пе
рейшов до неї і добре їм стало". Ця колядка є свого рода варіантом 
пісні про Дзюбу, що боїться напоїти коня козакові, „бо щем не твоя". 
Дівчині .милим буде той молодець, що вспіє погарцювати на самому 
найбуйнішому коневі, що вона його пасе: цему витязеві стане дівчина 
газдинею (Разе. 66). Дальшого розвитку цего казкового мотиву не 
стрічаємо в звісних нам румунських колядках, але з легшою переміною 
цей мотив дівчинн-комоимиці міг виступити в мотиві дівчини-хозяйки 
(Разе. ч. 71), що в мріях про віно, яке вона внесе в дім свого мужа, 
памятає про „гарного коня в збруї, що буде пастися під сосною", — 
а молодець прилітає на коні і умикає дівчину до свого дому на газ
диню (Разе. 72).

5"сі згадані зараз мотиви складаються на цикль колядок про сва- 
тівство і женихання молодців. %еред них маємо опис підглядим, обзо- 
рин, зговору і умички. Дівчина є скрізь більше пасивна, оскільки по- 
зістає на місці за своїм шитвом у всій примані свого золотого скарбу: 
„на голові багато золотих леї, в ухах рублі, на пальцях золоті пер- 
стені", а сама дівчина гойдається на шовковій гойданці на галузці 
троянди (Р. 64).

Взагалі румунська колядка радо величає „чорнооку Анічку" (64), 
а „великі бояри питають дівчину від коли вона має гарну стать, гарні 
очи, гарні брови" (Разе. 67), та витають „гарну дівчину з ковтками 
в ушах, чорними бровами, устами як у голуба" (Р. 69). Очивидно, не 
безкорисно, бо в звязку з доволі обширним прошацтвом. А коли ко
лядка заснована на виразному мотиві сватання й зговору, то кожній 
дівчині мило почути про те (Разе. 68), що:

„її хоче взяти великий пан і править у батька за нею велике віпо: плуг, воли,

*) Дуже інтересні аналогії до змісту цієї румун, колядки находимо 
піснях про лови на .кгпбиа — %^-бна*- &ошск ст. 36 н-р 67 і воріянти : Ногак 81-8 
81<л\ рівп£ у. ІІЬсгйко-Ьгоікка, ОІотоис 19 0.

в чеських
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пастуха і 10Р% овець, 10 козлів і 10 баранів... Просив а не взяв... а сам на бистрому 
коні поїхав у Царгород за шовковою спідницею і за поясом, та за черевиками 
У &уреччину".

Лівчипу після зговору вже її король сам не переманить за себе у свій за

мок, бо: „я вже заручена, завтра приїдуть і візьмуть мене за гори на нове хо- 
зянство, де я буду панею, браттям зовицею, родителям епохою" (Разе 70).

Дівчина буває навіть так самопевна чарів своєї вроди, що в марамороськіп 
колядці (Висі ч. 7) каже братові: „хоча жених хоче 200 овець і кіз, то як ного 
родите.!і побачуть мої очи і стан, то й так візьмуть мене без зп:а".

І Ірнзначення колялкп 
виєдчати для даної особи добре поводження протягом грядучого року, 
було тлом ряду чисто індівідуальних епічних образів як завершення 
стану життя після сповненого побажання. Це мабуть дуже давній спо
сіб думання Евразії, що й носьогодиі живе в мудрости азійських на
родів. Нехай свідоцтвом це му буде висказ китайця по адресу дород- 
ного мужа: „виглядаєш, якби тобі було 100 літ“... що є тільки обоазом 
тої великої бодрости і сили, якої бажає співбесідник свому сусідові 
в глибокій старости... Цей прадавній спосіб новорічного побажання 
образами прійдешного гаразду і щастя покривається з загальним зви
чаєм у єллмко-рнмському світі, що новорічні побажання з ранку па но
вин рік закусують чимось солодким і дістають в нагороду переважне 
солодкі речі. Ці новорічні солодощі є немов символом і талізмаиом 
доброго поводження протягом усього року.

Розглядаючи з цего становища румунські колядки, ми бачимо, що
щасливого сіл&сько-

побажанням всякого потрібного гаразду

темами їх є образи доброго поводження, отож 
господарського життя. Найкраще свідчить об тім ряд хлопячих ко 
лядок-побажань (%оїіпсіа ріііегеііог). Гурт хлопців 12—14 лл. зранку 
навечерія Різдва 24. грудня входить у хату, палицями рухають вони 
огонь карачуиу - бадняку і приговорюють: „стільки ягнят, стільки по
росят, з дітьми поза ними... дай нам яблок... (одержавши дар) скільки 
трісок довкруги колоди — стільки дівчат на печі, скільки шульок куку
рудзи — стільки женихів" (Малу 173). Будова цего побажання заснову
ється на образах плодовитості! — землі, живини й роду; вона дуже 
ясна, хоча й стиснена, немов яка дефініція.

Колядники 18—24 літ в часі обходу оселі протягом свят розвива
ють оці згустки різдвяних побажань до поодиноких подрібних образів 
цего поводження та особистого щастя, тісно звязаного з достатком 
у господарстві. 1 природно, бож у коляди парібки-колядники мають 
змогу переглянути всю громаду сільських дівчат на тлі їх власного 
домашнього господарства. У кого в хаті — навіть при незаможно: ти - 
замітка господарність і опрятність, тієї хати дівчина матиме скоро 
сватів. Очивидно, що під свіжим вражінням цих обзорин парібки 
колядники намічають собі своїх газдинь. Зате дівчата, як гості на пару 
бочому пирі в 3-й день свят, приглядаються до поведення і прислуху 
ються до розуму своїх майбутніх газдів.

Румунські коляди зображають дуже наглядно добре пожиття 
газди з газдинею: газда на шовкових подушках, а газдиня - красавиця 

його обіймах по правій руці (Разе. 51); муж - газда тішиться 
доброю женою - газдинею, що сидить на яблоні і шиє та яблоко під 
кидає (Ра§с. 53), або сидить біля яблоні у срібній колисці і шиє та 
яблоко підкидає (Ра§с. 75) .

Добрий газда сидить зо своїм топірцем, поглядає скрізь і каже 
своїй газдині приготовити стіл, колач і золотий гріш для угощення

спочиває р
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колядників (Разе. 48), бо такий є звичай од початку світа, ідо коляд
никам належиться плата (Разе. 22, 50). Це впрочім звісно й з церков
ного життя, що наперед належиться плата-принос, а тільки за ниас 
слідує молитва-служба за сповнення замислу й бажання просителя. 
А що колядка зародилася з громадської богослужби у самій загороді, 
власники й мешканці якої бажали собі всякого гаразду, тож счивидно 
осягнення його не може статися без жертви-гілати. Про цей сакрально- 
літургічний підклад різдвяного побуту свідчить цикль румунських ко 
лядок із зображенням гостини %вятих у газди. %вяті служать в домі 
газди літургію і нагороджають газду особливими благодатями від са 

Бога. Взагалі колядка вміє чимало сказати про близькі взаєминимого 
людий з Богом.

„В отсі.м величнім багатім домі стоять столи заставлені, все приготовано — 
на це.му великому стільці сидить старе Різдво, із святим Іваном і всіма %вятими" 
(Газе. 5) ,,а з ним сидить Божа Мати... та хазяїн дому з хазяйкою" (Разе. 14, 47

ЗО; Висі їй).

В інших колядках виводиться  видимий  знак великої прихильності! 
божої для газди, що після самого Бога і %вятих купається в ріці мира.

„Девять залинів морських, девять світнлень горить, падають девять капель і по- 
нлнла ріка мира. А н ній купається сам Бог, купається і намащується, купалася 
пречиста Мати і миром намастилася, купалося і %таре Різдво із святим Василем 
і езягим Іваном, та ще добрий Чоловік купається — вмивається і миром нама
зується...- (І'азе. 7 ,8).

А в колядці священикові (Разе. 22, 23) в домі газди служить бого- 
сдужбу священик на 7-й просфорах із золотою чашею.

Колядні образи гостини небожителів у смертних хазяїв землі мо
жуть бути двоякого походження. В одних укладах є вони образами 
завершеного благословення божого домові через спитих од Миколи 
зимного до Івана Хрестителя. В других укладах можуть вони бути 
тільки описом хатної або церковної у хаті обстанови Ось колядка, як 
точний опис якоїсь хатної ікони, не старшої за кінець XVII. в., писаної 
в дусі як найбільшої пишноти (Разе.46). Колядка під вікном:

„Приходи до дому з Богом в гарному одязі довгому до землі: %онце на лиці 
з теплом, на спині місяць ясний, на обох плечах ранні зорі, в руці правій жезл су

дити землю з цвітами, небо зо звіздами...“

Ця колядка є очивидним повторенням „Коляди Господу на
шому І су су Христу“ (Разе. 9):

„Засвітіть лампаду перед іконою і погляньте як гарний там Христос у довгій 
до землі одежи; на плечах і на груді написані місяць і сонце, на раменах дві зорі, 
в одній руці хрест, в правій василькове кропило: хрест для старих, васильок для 
дівчат".

Образ цієї колядки взятий — або з ікони, або з церковного по
буту, коли-то об святі священик ходить з хрестом (у лівій руці) і кро
пилом у правій руці) з вязки сухого пахучого зілля, чебрецю-васильку. 
З цего кропила румунські дівчата дуже радо витіпують по галузці на 
талізман собі в доброму поводженні і скорому одружінні.

Є й коляди на тему образу „добрий пастух". У колядках (Ра§с. 87 
і Висі. 8) співається про св. Івана, що стоїть біля св. Марії з вівцями 
і грає на сопівці. Знаємо ринкові хатні образи Богоматери з Дитлтем 
та Іваном Предтечею з баранцем. Можливо, що звідси через асоціяцію 
появився „св. Іван пастух".

Ще краще свідоцтво залежности колядки від ікони 
ляді на Богоявлення (Ра§с. 16), в якій описується пир: „навколо стола ба-

маємо в ко-
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гаю стільців, один помальований мягкий, золотими гузиками обнтий, на ньому сам 
добрий Господь Бог... а третій жовтий як золото — св. Івана, а другий іце більше 
жовтий — св. %тефана. Вони моляться за увесь світ”. Ікони молення з цен

тральною фігурою Христа на роскішному стільці могли бути для цих 
колядних образів прямим джерелом теми.

Ці колядки з образами гостини святих небожителів у хаті газди 
можуть зійтися іноді з образами бажаної гостини самих колядників 
у якійсь хаті. Зразком такої тематичної будови є „р о д и нна к о л я д к а“ 
І’а§с. 48). „газда велить газдині приготовити стіл, на стіл лати колач, вино і зо 
лотий гріш. Голуби з даху будуть бачити, пшеницю дзьобати, воду пити, спі
вати радісно і летіти вверх ангелами; до Господа прийдуть вони і його проса ги
нуть, а як вони стануть колядниками, то війдуть у дім колтгдовати і угощатися'1

Виходить, що святих можуть заступати на гостині в газди й ко
лядники, отож почесна гостина колядникам є дійсно богувгодним ді
лом. &акий погляд на відношення господарів хат до колядників можна 
засвідчити ще й колядкою (Висі. II), в якій розказано, як:

„Господь зійшов з неба до багатого газди і спитав, чи вже готов свят-вечір. 
— Готов, але не для тебе а для панів як я. До бідного пішов Господь — готов 
свят-всчір, ходи, хоч мало є, але ми заробимо".

&ут зарисовується іце одна особливість колядницького побуту. 
Первісні колядники потребували святочного угощення, бо самі собі 
його не могли зладити. А що в колядках православного світу гово
риться про запоручену старосвіцьким обпчаєм доконечність плати ко
лядникам, тож звичайно — притча про твердосерда багача і доброзич 
ливість незаможного покрилася в колядці тематично з казковою те
мою про лукавство багача і щирість бідака.

Колядка постійно стреміла до створення якогось морального під- 
ложа своєї появи. Добрі побажання усему хазяйству, розвага домов? 
і колядникам, заслужена нагорода колядникам — як остаточна мета 
колядки, були вповні вистарчаючим моральним підложам святочно: 
пісні. А що колядка часом своєї діяльности є звязана з кругом Різдва 
і Водохрещів, себ-то з часом переходу від зими до весни, осередком 
якої є Воскресеиня, тож звичайною було річчю, що творці деяких ко
лядок взяли за зміст своїх складань і церковну історію гріхопадення 
та спасіння. Діялося це постільки, поскільки провідники колядників 
вспівали наперед навчити свій гурт новоскладеної чи новопереиятої 
колядки. Одначе зміст поодиноких частин церковпо-христіянської 
історії ставав темою колядок тільки частинно, поскільки він якнебудь 
міг був вязатися із самою метою колядки. Отож добрі побажання до
мові дуже добре лучилися з образами гостини самих небожителів 
у газдів; історія Різдва і Богоявленмя лучмлася здавен зо звичаєм уго
щення і збірної розваги. Апокріфи-ж і легенди про гріхопадення і спа
сіння тільки помагали розвивати — і мотив благодатних взаємин пред
ставників неба з людьми землі, і мотив щедрої дяки газдів за добро
зичливу память громади, та мотив розваги в день народин %паса.

&ематично — групу румунських колядок церковно-історичного 
змісту можна поділити на ступні великої духовної вірші, що обхоплюг-: 
цикл створення світа, гріхопадення перших людий і спасіння людства. 
Правда, поодинокі ступні виступають іноді тільки обривками або ледвм 
обрисами, як нпр. у колядці на новий рік (Разе. 26) з таким змістом:
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і землю зробив, і небо підняв ча срібному _стовпі, 
його прикрасив сонцем і звіздами малими

„Як Господь народився.
і місяцем між ними1'. —ще краще

Цей уривок космології ужив творець колядки для вияву 
поважання для газди: >.Луч сонця у вікні. %идить син у матері і плаче; мати 
каже: не плач сипу, у солодкому молоці скупаю тебе, подарую тобі землю з цві- 

, небо зо звіздами і крісло судді, щоби ти всю землю судив".

сили %ВОГО

Fами

Зміст цієї другої частини колядки можнаби таки перенести на 
Богоматір з Дитятем. Одначе колядки про випроцп'вання дітини у ро- 
дителів на короля, та образи сина воєводи — позволяють нам вважати 
сю другу частину образом звичайного життя.

Ще краще виступає це переплетення космогонічних тем з призна
ченням самої колядки — скласти успішні новорічні побажання урожаю, 
взгляднож добре складеними образами плодючости пичарувати і по
єднати її здійснення у „коляді янголів" (Ра$с. 78)-

„1т цих гарних домах живе св. Василь вооружений. Біля ложа багато ангеля, 
пслстмн гід хмари і злетіли в долину до ріки, набрали води і в пальці камінчики. 
Уристос взяв лук стріляти, один голуб каже: ми-ж малі ангели божі світ міриги, 
н труби трубіти; тоді Господь сотворив землю і небо розпростер з місяцем, сонце.': 
і звіздами".

За цією частиною механічно склеєною космогонічного змісту 
йдуть образи праці на ріллі, яка за малоазійсько-ссредземно морським 
календарем починається св. Василем. — Космогонічний мотив може 
звиватися і з іншим життєвим явищем, як нпр зо смертю милої 
НсЬиІ. ст. 5);,,Боі ородпця мірить землю й небо, що е більше за землю; тоді то нечинно 
одна зірка впала — це мила ловця вмерла, а від болю ніде не може ного серпе 
непокоїтися'.

Випадковий неорганічний звязок біблійних мотивів з поетичними 
образами побуту можна дуже добре прослідити на колядці „м а л і й 
д і т іі н і“ (Ра с. 76): „Дві соспп верхами до купи зійшлися — а перед домом 
дві яблуні, а під ними гарне ложе, а на ньому мати із синком".

Образ цей має бути побажанням доброго поводження у хаті. На 
образ усього майбутнього добра в побажанні дітині складаються слова 
матерії: „Не плач сину, скупаю тебе в солодкому молоці; скільки цвітів 
на землі — всі я дала тобі". Дальше колядка лучмть сі цвітки з соняш
ником. ГІо іншій колядці і Разе. 20) у св. Василя соняшник судить усі 
цвіти, а на брамі небесній є Христос. У цій колядці „соняшник стоїть 
на брамі небесній”, а в „колядці ангелів” (Разе. 78) св. Василь дав 
„синові” всі цвіти, тільки „цвіт великодній, і колос пшениці і галузку 
винограду посадив на брамі небесній судити цвіти”.

Мотив цвітів є в кожній колядці на свій лад переходом до поба- 
„бувай газдо здоров, бувай газдине здорова, 

як гарна цвітка фіялка, на рік і на многі літа”. В колядці вказують 
іноді на можливість невдачі: „буря цвіти прибила, назад піднялися, 
запах стратили” (Разе. 78). Малу дитину прирівнює колядка до тро
янди: „на здоровля малому, як гарна рожа, благослови Христос”. Це 
квітнете побажання лучить колядка з великим уступом про гріх Адама 
в раю і про тяжку працю поза раєм — що чекає і малого, тож у коли
санці співають: „Люлі, люлі — рости великий і гарний. Підеш з вів
цями, гіо долинам завертати кози, підеш пасти корови і воли до плуга. 
Рости на поміч батькові візьмеш плуг і віз” (Разе. 76).

Ось так виходить, що румунська колядка є в дійсності! імпрові-

жапня: і так (Разе. 20):
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зацією спритного і скорого на слово провідника колядного гурта. 
Перші слова мого образу підсувають супровідному гуртові колядників 
дальші слова повного образу. Подібно ,як і в сільській оркестрі перші 
такти скрипача є для баса й дуди свого рода партитурою дальших 
акордів мелодії.

Образи румунських колядок з первістками історично-релігійного 
змісту мають кожний раз реальну тематичну підставу в поодиноких 
частинах повісти про події різдвяного циклу, а формальну в подро
бицях буденного життя, звязаиого з мотивами казки. Ось приклад:

„Марія, перед розвяза.нням сидить біля райських дверий і пряде золоту пряжу 
на пелснки синові. %околи пірнали цю пряжу і понесли аж над море, звили золоте 
гніздо місяця, а соколята (довкруги нього) стали зірками" (ЗсЬиІ. 7).

В цій колядці змішалися первістки апокрифічні — „Марія біля 
раю пряде", з казковими — „соколи пірвали пряжу" і космологіч
ними — „гніздо-місяць, соколята-зірки" — в одну особлившу цілість, 
з якою ми стрічаємося тільки на території румунській.

У колядці священику (Ра$с. 22) лучаться мотиви: „монастиря — 
служби божої — прощення гріхів — корабля" — з „великими й ма
лими %вятими" і з „добрим Господом, з Пречистою біля нього, зо ста
рим Різдвом, св. Іваном... принесли дари — золото смирну і кадило 
священикові..." — Після цего ряду образів йдуть побажання здоровля 
й гаразду та заплати — „нас заплатіть, бо такий є звичай від початку 
світа". — Мотив корабля зо святими є тут правдоподібно описом вер
тепу, розкладеного на ношах виду човна.

У колядці заможним панам іРайс. 50) „святе Різдво",1 находиться 
в золотій колисці, а всі %вяті сидять за столами з хозяїмом. Хоча в нас 
немає зараз даних і потреби говорити про „вертеп" і „яслі" у румунів, 
то на основі цих колядних образів нам ясним стає звязок мотиву „ко
рабля" й „колиски", як раз з мандрівними колись колядниками. Ман
дрівні комедіанти західних країн могли було заходити і в Румунію зо 
своїм вертепом і ляльками...

Для прикладу послідовності! мотивів в рамах розвитку дії спа- 
сення людий румунські колядки можна укласти ось в якому порядкові:

а) Христос дитя з Матірю у церкві на богослужбі, нетерпеливиться на 
руках, яблока позакидав на місяць і сонце, втишився аж тоді коли мати обіцяла 
ключі царства небесного (ЗсЬиІ 10). — Христос у довгому до землі одязі, на спині 
і грудях написані місяць і сонце, на плечах дві зорі І'кнс. 9 і 46). — Ластівка 
будить Христа (ЗсЬиІ 9.).

б) Христос хлопець між старшими в святині (ЗсЬиІ 11); Іван Хрести

тель проклятий матірю спитається 9 літ і 9 днів (Па§-\ 10); Ірод не хоче хре
ститися — люди хрестяться (РаЗс. 25).

в) % трас ти. Юда бере в Марії малого Христа і продає жидам за 20 сріб

няків на Голгофу (Висі. 5). — Жиди  піймали малогоХриста, як пас вівці біля є.ру- 
салиму і розп’яли на хресті зі солодкої яблоні, одягли в малу зелену запаску з кро

пиви, що пекла тіло до поту... де слези падали на землю — повставало миро на ми- 
рування, вино добре на пиття, пшениця гарна для пожитку... з того часу в мона
стирі є миро, на збочах вино, а пшениця на рівнинах (Рп§с. 10). — Юда забрав 
сонце, місяць і ключі раю в темний ад, аж молодий витязь Ілля зловив Юду, звязав 
і всі зрабовані речи назад привернув на небо (ЗсЬиІ. 16).

У колядці Овідієві, так називається молодець, (Ра§с 59) вчинили  це жиди  — 
від чого небо потемніло, а пекло заясніло. Одначе добрий молодець Овідій громом 
і блискавицею побідив жидів і привернув давній порядок — світло на небі, тем

ноту в пеклі. —
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Ці космічні мотиви як близше пояснення висказів євангелія про 
грім-блискавицю-темноту-трус — в часі смерти Христа, є очевидним 
вислідом простої ассоціяції по сусідству.

Цей звязок космічних мотивів з історією %трастий не перешка- 
джає нам видіти в цих мотивах знані нам первістки казки й легенди 
про молодця — витязя, що приносить людям загальну користь. А що 
не може бути кращого побажання для парібка, як стати витязем в борбі 
з космічними силами, тож у співця — колядника легко перетворюються 
звичайні казкові мотиви в образи колядного побажання. — Мало того. 
В міру бажання количника-імпоовіз-лора — вшанувати поодиноких 
газдів осібною чим небудь кожному з них особливо лесною колядкою, 
колядні мотиви обхоплюють що раз то ширші круги — в даному ви
падкові — історії спасіння. Колядки стають обривками якоїсь величної, 
може навіть забутої, чи пак не розясненої ще дослідниками — релігій
ної епопеї. Перед нами стає своєрідна людова „Месіяда”.

і так — мотиви про походження тайни причастя ("Разе. 10, 23), 
причастя і миропомазання (ВсІїиІ. 22) та миропомазання (Рі§;. 7, 8, 47) 
— вяжуться з богослужбою %вятих в домі хознїна іРа§с. 22, 23 і Висі 
9, 12), спільною купіллю добрих людий зо святими в мирі, та Розпят- 
тям (Разе. 21) і і плачем Богородиці (Ясйиі. 13). Очивидно , що на землі 
побажанням доброму хозяїнові буде також добре місце в небі (Разе. 77, 
Всіїиі. 5, 16 і 17 роскоші раю), та природно лукавому болюча кара вже 
тут на землі (БеїіиІ. 5 — немилосердного багача обістя горить, мука 
в аді 16, Висі. і]). — %пас з ангелами проганяє від людий діявола 
(Висі. 9), пасе їх душі (Нсііиі. 86 і 87), за що належиться, можливо що 
церкві, бож сам Господь є пастухом і Висі. 8) — на Вознесення пле- 
сканка сира, па св. Івана дві ягнички, на св. Духа велика вівця, на 
Різдво гарне ягня (Ра§с. 87, Висі. 8).

Є ще декілька образів раю і пекла (Всітиі. 16) зовсім як на іконах, 
Петро є дверником раю (Усіші. 19), кара його лукавій сім’ї, та велична 
стріча Христа в небі: серафіми зо світильними, праведні і ангелята-діти 
навколішки (Зсініі . 21), зовсім як у різьбах доби рококо і в західних 
образах страшного суда XVII! в.

Лови на качок з соколами, мінятюра XIV. в. з іасгоі.\ ст. 217.
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VI.

ПІ%ЕННІ%&Ь РІЗДВЯНОГО КРУГА НА ЗЕМЛЯХ 
%ХІДНОГО %ЛОВЯН%&ВА.

ДЖЕРЕЛА.

Г)й\\чпу, М’ііпо.І’іохспкі хеіезпкісхс яшиї Хіетші1846, %ассяоі .Іап
1864—78, Головацкій Якові. — Народньїя п-Ьсни Галицкой и Угорской Руси,

II- НІ, Москва.
1872, Костомарові. Миколам — Народний дневник-ь, Колядки (&рудві зтно- 

графнч.-статнстич. зкспеднціи, юго-зап. отдФ.ть III, 262—'182 ст.), %. Петербург.
1874, Антоновичі. %. — Драгомановт. М.: Историческія пі.сни малорусс»аго 

народа, Київ.
1874. Шеині. П. В. - БФлорускія народньїя ггЬсни (Брнп.) %. Петербург.

1887, Шеині. ГІ. В. — БЬлорусскій сборнпкі. (%борникі. отд. рус. яз. и слов 
Акад. Нс’укі, ХІД, 3) %Птб.

1882, КоІЬсг;; О. — Рокисіс, І—II, Кгакбхе.

1883,

1888, „

. — ЬиЬеІзкіе, І II, Кгакбххч
„ Рісьпі 7. РоЗоІа і'ойуійкіеуо (2Ьшг ххчаїїопіохсі Коїпікр ипігороіоу

XII), Кпікохг.

1890, К'оІЬсіч; О. - Пісітзкіе І - II, Кгакохе.

1899, Гршченко Борис — Зтнографичсскіе матеріали III. Чернігів.
1901, Коробка Н. — Колядки н щедровкн вольїнскаго ПолЬсья, (Живая %та

рина ст. 2Є1—296), %-Петербург.
1902, Малинка А. — %борникі. матеріалові, по малорусскому фольклору.

Чернігів
1903, Пчілка Олена — Украинскія колядки (Кіевская %тарина 1—VI, рец. 

ЗН&іШ. 1901, IV).
1901, ІІІухевич Володимир — Гуцульщина IV., Львів.

1911, Гнатюк Володимир — Колядки і щедрівки, І—II (Етнографічний Збірник 
XXXV—VI), Львів.

І91 І. %венціцкий І. — Бойківський говір с. Бітля (ЗН&іШ. 114), Львів. 
Рукописи' а) Б-ки Рос. Академії Наук, Архнв М. И. %резневського — Матеріял 

білоруський і український.

б) Національного Музею у Львові ч. 22043: Народні пісні с. Корчівки на Під- 
дяішо записані Альфредом Барвінським у 70-тпх рр. XIX. в.

в) Б-ки Науков. &-ва ім. Шевченка у Львові, в паперах Омеляна Огоповського: 
Іллі Кокорудза. — Збірник народніх пісень з Яворова — Наконечного 
1889 р. і Івана Кузіва — Колядки з Волі Якубової 1881 р.

1) Огляд ступневого вивчання української колядкової словесности.

Вивчання колядкової пісенности почалося ще Афанасьевим А. Н. 
у книзі „ГІозтическія воззр-Ьнія славянг. на природу" І—III М. 
1865-8-9. %пмраючися на мітологічну теорію Грімма і Мюллера, він при-
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ланан поодиноким мотивам колядок і щедрівок вагу історичного сві
доцтва в ділянці „людової віри“. Редактори й інтерпретатори історич
них пісень укр. народа — Антонович і Драгоманов — перенесли цей 
підход і погляд на укр. колядку й щедрівку. Вони добачували в цих 
словесних творах відгомін і образ справжніх дій укр. народа. — Згідно 
з цими теоріями — укр. колядка і щедрівка є відблиском, відгомоном 
та витвором первісної віри люду, а разом з тим і його політичної істо
рії. Вчасніше думали так у нас Іван Вагилевич і Головацький Яків, та 
скрізь — усі романтики. По сьогодні так думають про колядки п ще
дрівки продовжники романтичних течій, що піддержують віру в абсо
лютну самобутність і самовистарчальнісгь усіх ділянок національного
життя.

І .'орівняний метод досліду скупим однородніх явищ словесності! 
ріжних народів — близьких і далеких побутом та осідком — дав 
основу А. Н. Веселовскому в „Р а з ьі с к а н і я в області! р у с- 
скаго духовнаго стих а VII.“ (1889) говорити про похідну 
залежність і про перенимання словесних творів поодиноких народів. 
Веселовский звязав українську колядку й щедрівку через румунську 
з побутом і обрядністю римських сатурналіїв і январських калєнд 
(VII, 97—291).

А. А. Потебня у свойому обширному дослідові „О б т> я с н е н і я 
малорусскихь и сродньїхь народи ьіхв п і с е н -ь, 
II. Колядки її щедро в к и“ (Варшава 1887, ст. 809) розглядає, 
святочний обряд у злуці з пісенними мотивами. Він бачить основу 
спільноти укр. і румун, колядок в одности сільського рільничого 
життя, та в перейняттю румунами колядок од українців або сербів.

В дальшому ході часу не було чим небудь оригінальних поглядів 
на святочну словесність України. &ільки 1902 р. дав Н. И. Коробка 
статтю: „К и з у ч е н и ю м алорусск и х колядо к“ (Изв. 
отд. рус. яз. и сл. II. ст. 235—276), в якій розглянув виснівки Веселов- 
ского і Потебні. Побіжно займалася оглядом літератури вивчення укр. 
колядок і Олена Пчілка в своїх статтях про волинські колядки.

(Осібну групу досліду становлять праці над 
ними піснями історично-релігійного змісту — В. Н. Перетца: Мало- 
русскія вирши и п&.сни вт> записахь XVI—XVIII. в. (ГІтб. 1899), Исто- 
рико-литературньїя мзсл'Ьдованія и матеріали І, 1900 ст. 356—393; М. 
В оз н як а: Матеріали до історії української пісні і вірші (Укр.-рус. 
архпв Н&іШ. IX—XI, 1913—25); %. А. Щеглової: Богогласник, К. 
1918 р. В значній мірі доповнює цю ділянку вивчання колядної пісен
ності! і звязаного з нею святочного побуту студія Е. Марков- 
ського — Український вертеп, К. 1929.

Корпус колядок, уложений Гнатюком, по особам, кому призначені 
вони, та по мотивам, що в колядках стрічаються, позістав без студії. 
Впоридчик тільки зібрав чимало паралель, а розподілом матеріалу дав 
обриси задуманої синтези в майбутньому розгляді укр. колядки.

Рівнож найновіша спроба синтези в ділянці людової пісні, а з нею 
її колядки, дана Грушевським в І. т. І с т о р і ї у к р. л і т е р ат у р и 
1923 р. не виповнює цієї дійсно дуже великої прогалини в науці про 
укр. колядку і щедрівку. Грушевський, як історик, поглянув на людову 
словесність як на справжній вияв суспільно-економічних і політичних 
ступнів життя укр. народу. З цим можна погодитися тільки під умо
вою, що історія народу є не тільки історією проявів його збірного 
життя, але й історією навіть індівідуального духового життя творців
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кожночасної пісні і взагалі словесносте та її сюжетів. І по скільки по
літичніш істерик вмів використати та обєднати всі виснівки і висліди 
праці дослідників словесності! й літератури в даній ділянці, постільки 
він створив дуже інтересну передумову та свого роду вихідну базу для 
майбутнього дослідника походження й розвитку тематики й стилістики 
творів укр. людової словесносте. Зовсім друге питання: майбутні до
сліди філологів малиби потвердити можливість примінення усіх тез 
історика, якими він звязав укр. людову словесність з поодинокими 
бами політичного життя нації. Думаємо тут головно про чорномор
сько-дунайську гіпотезу. В кожному разі — первістки соціального 
і економічного життя укр. люду, так сильно підкреслені Грушевським 
в його дослідах словесносте й письменства укр. народу, стали першою 
основною спробою матеріалістичного підходу до вивчення творів ду
хової культури.

Недавньою, вповні особистою спробою такого наскрізь матеріа
лістичного освітлення питання про походження колядок і щедрівок є 
книжка К с е н о ф о н г а % о с е н к а п. з.: „Культурно-історична 
стать староукраїнських свят Різдва і Щедрого вечера" (Львів 1928 р. 
348 ст. 8-ки). Автор підійшов до колядкової словесносте зо становища 
самобутносте різдвяного побуту укр. люду, як етнолог, без усяких 
історико-дітературних завдань. Книжка ця є зразковим плодом дуже 
індивідуального примінення усього доси виконаного істориками сло
весності!, і як така вона завершує часовий ряд української літератури 
питання. По думці %осенка можливість примінення по звичайній асо
ціації подібносте або співзвучносте одної-другої паралелі є доказом 
або вислідом люнарно-астральних, або іноді магічних, та самобутних 
основ укр. колядки й щедрівки. Автор вважає навіть за можливе ста
вити дуже сміливі лінгвістично-філологічні гіпотези, спираючись на ви
падкові співзвучносте (ассонансу) зовсім чужих одні одним мовних 
основ, коренів і фонем семітської групи та якого українського говору. 
Ще більше свобідними й широкими є в автора порівнання подробиць 
українського побуту з побутами Ірану, Яфетії і первісних людів.

до-

по-

2) %ліди мандрівної давнини в українській і східнословянській 
колядці та щедрівці.

а) Колядники я давніх професіоналів.

Різдвяний побут українського Покарпагтя і Подністрів’я схо
диться в багатьох випадках з різдвяним побутом найблищих сусідів — 
білорусів, румунів та балканських словян. Приготовання вечері, її стра
ви, бадннк - колода (Шух. 10 — жива ватра), колядні пісні, взаїмні від
відини й приноси — свідчать про давню спільноту святочного різдвя
ного побуту східного й південного %ловянства, та народів балкан- 
ського півострова.

Особливо близькими є приписи громадського поведення, сказатиб 
— конвенансу колядників. А це могло статися через заховання давніх 
спільних традицій бродячих професіоналів - скоморохів.

На основі опису колядницьких звичаїв в укр. матеріялах %резнев- 
ського (ркп. Іваниці 1854 р.), із Гуцульщини ИЇухевича (IV, ст. 17—22), 
та Гнатюка (І, ст. XV слд.) — виходить, що гуцульські й наддніпрян
ські колядники є продовженням давніх професіоналів. Колядники, 

давні професіонали співці — в надії на кращий заробіток, заздале
гідь приготовляються до своїх прилюдних виступів. %вщ. Іваниця го-
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ворить об тім в описові „Рнздвяньї святки": „за декілька неділь до 
Р. X. молодь ,а часто й старші збираються в одну якусь хату й вчаться 
колядувати".

У гуцульських колядників усе готове з давен: „пісню співати — 
старі дідове все споминати" (Шух. 41, Ростоки). В описі гуцульських 
коляд (Гнат. І. ст. XV) виразно говориться: „Кождий колядник, хотьби 
й старий був, пригадує собі співанки, аби десь часом і він міг якусь 
співаночку заспівати, а тоті, що мають охоту до танців — виучуються, 
аби якнайліпше гуляти... &аким колядникам не жаль і коляду дати 
файну, файно їх приймити, бо чоловік так собі з ними побуде, що на 
цілий рік весело ему буде. А якся зберуть якісь дідорсани, тапалагн, 
талпасиі, пусті, що лишся возять на гутять от як трути, то на такі 
шкода кошту, тай ни варт їх навіть і в хату пускати" (Гнат. 1. ст. XVI).

Коли вилучити в одну групу мотиви значіння колядників — 
„брацтво з церковці" (Ш. 17—18), „ми громадяни" (Ш. 166), „поза 
пристоли панове" — старші браття в церкві (Ш. 29), „від бога гості, 
вссй коляднички" (НІ. 37), „святі зійшли на святу землю — радочку 
радять" (III. 137), „всі святі п’ють, їдять, радочку радять" (Ш. 58—59), 
„божі ангели" (Ш. 38, 154—2, 177), то нам ясним стає наскрізь метафо
ричне значіння цих висновків та їх ступневий логічний перехід одного 
в друге. В колядників такого походження ріжниці між колядкою го
сподарського змісту і церковною колядою затираються, оба змісти 
різдвяної величально-побажальної пісні перемішуються, або як рівно
правні уживаються кожний на свойому місці. Ось свідоцтво в коляд
ковому описі церемоніалу: „і ми тут прийшли — та Христа найшли; 
до хати входим, низкося клоним (кланяються) — поклін віддаймо, за 
стіл сідаймо" (III. 50), або: „а ті йангелі все колідники. Ой ми тут 
прийшли тай Христа найшли. Ми колідники прийшли то знати, єго 
витати, пісню співати, колідувати" (Ш. 38). — Білоруси задержали ще 
яркіші спомини про своїх давніх колядників: „Прьішлі да прьіляцелі 
хорошіле апелі — золотьіе крьілля, а самі у белі" (Шеин Брсб. 41 ст. 
60 %лоні.м.) „А на первьій дзень, да на велікдзень, а збіраліся удалме 
малойцьі... сустрелі йоньї Г-а Б-а с усімі святьімі... славнаго сяла до- 
гшталіся..." (%резн. Мат. б-рус. 4, 2). „Ішлі, пашлі колядоушчьічкі — 
колядай, коляда! — Колядуючьі, гуляючьі, богатого дома шукаючи!" 
(Шеін, %ббрп. 45, 91 Дзісна). — А колядка бідаків, що в багатого су
сіда розговляються за коляду (Чеч. 6-7 VIII і Шеин: Бнп. 51, 52, 99) хоч 
дуже штучного укладу, є найкращим свідоцтвом економічно-суспіль
ного підложа появи об Різдві колядників-величальників, та об Вели
кодню — волочобників. Коляда, колядка, щедрівка, волочобна пісня є 
засобом для незаможних та бідаків сякого такого заробітку та святоч
ного ниру. Це шлях прошацтва, так ярко описаного в духовному стиху 
„%орок калік со калікою: „...пошли мьі ко Єросолиму, а зашли ко го
роду ко Кіеву, поесть - понить, хлеба покушати".

На цему шляху величання—прошацтва зародилася й поява воло- 
чобників По описам Шеина і по словнику Носовича, волочобникн — 
що величають з Великоднем людей - господарів — дістають за це 
„волочобного одно яйцо — і за то спасібо", „наше дзела валачобное, 
хоць і по шее дадуць, прімаеш". Дуже можливо, що слово „воло- 
чобник" походить од волхв / волшебник = кудесник, маг, колдун / фин. 
хуєіію  (ГІреображенский)/ укр. волошин. В дальшому розвиткові цеї 
людової етимології — величальна пісня „волхвів" є піснею тих, що 
мандрували — волочилися:
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%тріча ластівки, малюнок на старогрецькій вазі з написом: „виджу ластівку, 
на Геракла, вже весна". Ілюстрація до ст. 96.

І'

%цена зо %трашного %уда поч. XVII. в. з Плав’я — з мандрівним 
дудареу і п.іясуніми. І



Ікона І-'Х к. XV'!. в. з Волча в %тавропиг. Музею ч. 64.

УГР

Закарпаття в Нац. Музею.%хематична

.



вьілачьілісп, пммачилісн 
дьі того дймра пьіталіся 
ді .і того двьіра ойцовськьіга". 

(Нісші , Брнп. 7(і ст. 138, Віцебск).

,Ли:-"«* оралі вьілачобнікі 
Хрьістос поскрос сілі  божай, 
вмлачобнікі. людзі добрьіі

істоміліся шаталіся 
к Іванову двору прі>іпьіталіся...“ 

(Шейк, Брсб. 149, 143 %моленск).

„Ішлі. мрошлі нолочобнічкі, 
Шлі, нрошлі істоміліся

'г'відси то пішла назва українська „волочільник волочінник (Чуб. 
&р. III. 24, Грінч. %лов.). — Можливо, що первісно були це свої місцеві 
.домородні скоморохи - глумці - ігреці - плясуни, з яких ще захо
валися лірники її прошаки.

В дальшому розвиткові КОЛЯДНИЦЬКОЇ Професії міг появитися 
навіть вертеп з подобою дитяти. Говорить про це колядка з Жаб’я: 
„Ой у сему двору, тай веселому... свєта пречиста сина вродила... ой 
взьили дитьи у плащівницу, взьили занесли до господаря (імя), на стів
дитинку вин уложили!.......Ой сьвйиті зийшли на сьвйиту землю — до
господаря, до пана Івана. Они засіли тай коло стола** (Шух. 136—7).

Згодом де не було вертепу, могла появитися нпр. в бойківській 
колядці „всяиочна проскурка", з якою приходять „врічнії гості" — 
колядники (%вєнц. Бот. 6). Можливо, що в звязку з цією святочною 
ролею „річних гостей" — звеличників свята, носіїв вікодавньої традиції 
громадського вшанування господарів, наступила злука понять „коляд
ник — гість — святий". Берези на Бойківщині так і стараються мати 
в руці хоч кусок церковної ризи — епітрахиля і хрест, чим знаменують 
вищість свого гурта від інших.

Богу свічу стїііітс , а нам поріг дайте! 
Боже, дай вечір добрий, 
дайте нам пиріг добрий*. 
(%резн.-Мат. Укр. 55 л. 2 Полтав.)

„Іванова мати пішла щедрувати — 
•стояла, стояла, чесний хрест держала 
золотую кадильницю:
Кадитеся, люде, до нас Христос буде

Із цієї щедрівки виходить, що й жінки являлися з церковно-обряд
ним приладдям для кращого звеличання свята й більшого заробітку. 
В кожному разі у цій щедрівці находимо відгук професійної традиції, 
бо тільки професіонал може й вміє належите виявити сподівану силу; 
бо тільки справжній професіонал приносить із собою потрібну радість 
удачи й розваги.

Очивидно, що такі професійні колядники й волочобники, як зве- 
личники, мають право твердити у всіх піснях про гостювання найвищих 
сил космічних на обійстю даного господаря. їх професія вийшла з не
обхідності! живої ілюстрації церковного дійства — літургії, та догма
тично-релігійного змісту поодиноких свят. І коли по дорозі довелося 
їм злитися в одному руслі з носіями культу господарського світогляду, 
тож очивидно за ними остала давня сила священослужителів і волхвів- 
магів. Благодать церкви і магічна сила громадського побажання

у власному бажанні слухачів, щоби сповнилися чарівні образи, 
якими так щедро вміли розважати їх справді добрі колядники та во
лочобники.

зли
лися
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І'.пітетнка колядників свідчить вирвано про професій но-мандріанніг. 
характер їх словесного мистецтва.

Періодичну появу колядників засвідчують вислови:
„до нас прийшли й-а н рік гостеве відвінуємо їх сріблом-злотом, яро» пше

нице»'' (Гнат. І. ст. З, 2 Жабє Ільця); „йдуть до тебе у рік гостоньки, всьо коляд- 
нпчки" (Кравч. ст. 20, 4); „ми гостеве в сей рік до тебе" (Гнат. І. 5, 4 Красноіли);. 
„челядонька ...тисові столи позастилала — бо прийдуть до пас прічнії гостоньки 
колядннчепьки (Гол. II. ст. 606 ч. 4:і; Ги. І. 0, 6 А, Луб.); „рочш гостеньки коляд- 
ниченьки" (и І. 12, 17 Кропивник; 32, 32 Ясепиця сільна); „все в рік гостеве, все 
непростії — все три святії; світлеє сонце, ясний місяць, дробен дощик" (Гн. І. 178 !.„ 
Бабин), для них господар готовить гостину для „троє гостей, троє радостей" (Гн_ 
І. 181 ,М. з Косівщ.); „в тебе на мості рокові гості божі служоньки” (Гн. І. 7, 10 
Раковець); „гай вийдіть ід нам подякуйте нам колядникам, як божим дяч

кам" (Шух. 49 Космач, 05 Ясенів гор. 126, 33); „господиня столи стелила — гостей 
сі сподінала - - святого Павла, св. Петра, любого гостя Ісуса Хрнста" (Гн. І. ст. 23Г 
ч. 140 Б з ГІізпанкн гнилої); „місяць у крузі — гість у дорозі, ой ішлож іуда бай- 
девнть купців хлопців-молодців... в рік гостеви" (Гн. І. ст. З, 2 і 215, 118 Жабє Ільця, 
Шух. IV. ст. 42, 11 і 59, 12 Жабє); „гостоньки з славного міста — йа з Внфлейова'" 
(Гн. 1. с г. 32 Б. Ясениця); „Приходь, приходь сам Бог на сьой двір, зо всіма свя

тими, з нами молодими, бо йдуть до тебе у рік гостоньки всьо колядники" (Гн. І- 
ст. 4 В з Кравченка ст. 20, 54)." —

Звязок колядників з самим Богом і святими найкраще засвідчує 
обряд мозирських білорусів, описаний Шейном (Брсб. 46), згідно 
з яким господар з горшком кутті обходить тричи хату і стукає у вікно. 
На питання господині „хто там стукає1*, господар відповідає: „сам Бог 
стукуняє з теплую мокрою весною, з горачим небурлівим летам, с су
хою й корьіетнаю осенню", господиня на це відповідає: „просімож до- 
хатй“. Колиж мають починати їсти куттю, господар одчиняє вікно 
і каже: „Мороз, Мороз — ідзі купцю есьці, у летку не бувай, а у зіму 
прьібувай, бо мьі будзем цябе біці жалезньїми пугамі“. Очивидно, що 
колядники як віщуни грядучої весни і побажальники всерічного добра 
є справжніми „божими служками — дячками — післанцями" яких на
лежить гідно приняги і нагородити.

н) Сліди професіональної організації в колядників і волочобників.

Організація гурту колядників з березою як провідником, коляд- 
никами-підтягачами, в гуцулів „ечінанник** (Шух. 35) зо скрипником, 
•грембіташем, у білорусів „пачьінальнік11 з дударем, з плясаками, з ко- 
зою-конем-медведем, у всіх — міхоноша, що бере святочну плагу-ко- 
ляду, скрізь одна (Гн. І. XXXIII, Ш. Брнп. 44—5, %рез. Мат. б-р. 4 Мі- 
куцкого 1854 р. 2 об.): „Берези то вже цілу Пилипівку собі колєдуют колєди,. 
щоби добре знали вести напамнєт колєди, аби си витак з песо не смієли люде, 
що си путає та ни уміє добре вести колєди, вінчьованя, и колєдннків", бо то все 
залежи нг. березі, бо єго всі колєдники добре мусе слухати. (Гнат. І. ст. XVI.).

Береза виводить увесь зміст пісні, а колядники підхоплюють після 
поодиноких стрічок сталий припів. Колядний рефрен є гейби голосом 
громадської молитви, заговором-заклинанням збірноти. Розгляд зви
чайних у колядках приспівів дає чимало доказів у користь як раз такого 
розуміння колядного рефрену. До тогож роля колядників як хору, що- 
супроводжає строфи головного тексту берези-оповідача (рецитатора, 
сказателя, баяна), є дуже давнього походження. Навіть завдання са-
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Хор супроводжує поодинокімого хору е дуже давнього походження, 
строфи пісні березі! приспівом:

Ось приспіви: „Оії дай Боже". „%лавен єси на небеси", „Радуйся , „Повівай 
вітре, все з тихенька" (Шух. 19), „%вятая", „Ранейко рано 
„Дзвеніла вода по камннійку все по малейку", „Щедрий печер, добрий вечср (Бітля 
чч. З, 7. 15, 18, 20). &е саме виконують колядники подніпрянці, підхоплюючи після 
поодиноких строф, що їх проспівав починальник, приспіви: „%вятий печер (&р. 
НІ. — 5. 6. 8, 18, 29, 50, 124, 120, 130, 163, 105; Грій. 4 Б, 5, 7. 8. 12, 13; 21; 22; 25; 
26. 28, 29), „Ой дай Боже" (&р. 23, 24, 33, 34, 36, 42, 49, 76, 78, 80, 85, 131, 133, 134, 
136, 137, 141, 144, 148, 151, 152; Гр. 16, 36); „Радуйся земле — син божий народився" 
(&р. 67, 113; Гр. 413), „%лавен сси на неоеси — наш милий Боже" (&р. 86; Гр. 17), 
„Ой грай море — радуйся земле" (&р. 125, 153), „Бої- йому дав — не завидуйте 
панове браття — дай боже й вам" (Гр. 9), я. в. „даст Бог і вам (Шеин. Бр. сб. 80, 76).

свитало ясне сонейко".

У щедрівках: „Щедрий печер" (&р. ст. 439—482 чч. 2. 47, 62; Гр. 57, 59). „%вя
тий печер" (&р. З, 4, 42, 44, 50; Гр. 53, 54, 60, 61, 62, 68). „щедрий печер — добрий 
печер — добрим людям па весь вечср, або; на здоровля" (&р. 7. II, 13, 63; І р. 52, 
55, 58, 63, 64, 65).

Зовсім туж саму функцію виконують білоруські „подхватчь'.кі“ 
після поодиноких строф, що їх проспіває „пачьінальнічьн<“. Навіть при
співи не зміняються: „Ой грай море — радуйся земле" (Шейн-Бр. сбор. ст. 56, 

■36), „сбятьі  вечар" (Ш.н р. 37, 38, 40), „Радуйся, радуйся земля сьпі Божьі нарадзіусн. 
(Щ. 39, 46), „Радуйцяся свягьім колидам" (Ш. 42;, „Коляда моя — колядзіца моя" 
(Ш. 43), „Ай коляда колядуючи — ай малада маладзіца" (Ш. 47), „сьвятьі вечар 
йод акеначкам" (НІ. 48, 49), „с. в. людзям добрим" (Ш. 54). „с. в. Господзь з тобою" 
(Ш. 78), „Щодри вечер — добри вечера (144 .65, 66), „%лавен наш Бог дай прасла- 
віуся, наш мільї Боже на нсбесі" (111. 67), „Радуйся тройце — син божи нарадзіуся" 
(Ш. 17). „да в яго дому" (Ш. 75), „Добра ноч мая міла — добра ноч“ (Ш. 59), „АЙ 
ліоли — люли бліни-ладачкі" (Ш. 45).

Отож хор є тільки голосовим супроводом самої колядної пісні, 
яку веде береза. Подібну ролю супроводу пісні лірників і кобзарів 
виконують після поодиноких строф — кілька акордів на лірі або кобзі. 
&ематичну будову пісні різдвяної та великодної волочобників виводить 
завсе береза — починальник в рамах образів доброго поводження 
й звеличання господаря та його сімьї.

Рівнож із дуже глибокої давнини походить завдання гурта ко
лядників — розважати народ, за іцо їм дають плату — дрібними гро
шами, зерном, святочним печивом, або й ще гостиною в хаті. Цере- 
моніял подяки за гостину є той самий і в гуцулів, і в білорусів, та 
на весіллях:

„А дякуємо Господу Богу — дай Боже 
господаревії й господині 
тай їх столовії за дарови: 
за хліба їня, за поставліня 
за питєчко допошіня.

„А ну-ті-ка, братцьі, оговоримся, 
Господу Богу помолімся!

„Встаньте бояри, встаньте 
честь фалу Богу дайте: 
на самий перед Господу Богу, 
лрисвятій Діві, господаревії

їх домовії, їх дворовії 
їх діточкам
найже вам буде Біг на дорозі 
на кождім броді, па перевозі..."
(Гнатюк І ст. XXXI і ст. 20, 21 Жабє-Ільця,

%пасіба тому, хто в етьім дому!..." 
(подяка волочобників, Шеин-Бр. нп. ст. 79).

господиноньці и кухароньці, 
і всім посполу, 
що сут в тім дому".
Гаиіі — ріезпі 1и<4и гиз. І, 82.

117



Усі ці гурти йдуть для одної цілі! — дещо заробити чи то на спою 
розвагу, чи на яку потребу — власну або громадську. 1 про всіх їх 
сказано:

„Ішлі — пошлі колядоушчмчкі 
Колядуючи, гуляючи — 
багатого дома шукаючи".

(Шеші.-Бр. іш. 45, 91).

..Ми ходзілі гуля.іі колядопшчьїкі, 
нриходзі.ті пригулялі к господаревому двору".

(Нісші., Бр. нп. 55).

да у год ходзяць, да Бога просинь". 
(Шешг. Бр. нп. 80. 189)

„Ой ішлиж тудов бай девить купців 
бай девить купців, хлопціп-молодців 
... що до нас прийшли я в рік гостеви 
... відпінуємо сріблом, злотом, яров пшеницев 

(Гнат. І. З, 2).

„Ішлі нрішлі волочобпікі 
ігпаючм спеваючьі. 
доброго пана шукаючи".

(СрEзн.-МаF. б-р. 4.).

„да наші дари не вслікіе 
нолачонпічкі не дакучнікі

„Йдуть до тебе у рік ГО%&ОНЬКИ 
у рік ІО%&ОНЬКИ, всьо колядники".

(Гнат. І. 4,).

&ак виглядає в українців і білорусів спільна основа організації" 
колядників, а в білорусів і великорусів організація волочобнмків. Ко
лядники, щедрівники та волочобники мають звеличити господарів, до 
яких прийшли, розважити їх піснею, танцем, жартами, забавою. У ви- 
сліді сталося, що: колядки, як величальні пісні об різдві, та волочобні- 
волочіині пісні, як величальні з Великоднем і в інші свята, є так одно
манітні в своїй будові та змістові, що їх належить звязати в однородну 
групу пісень, примінених під ріжними назвами для ріжних свят року, 
але з одною й тою ж самою метою заробітку за звеличання.

„А на перший дзень — да на нелікодзеїг 
а збіраліси удадие молодцьі, 
собравшися рахоааліся

„А и лісі — лісі, лісі — недоборі 
блудили блудців сімсот молодців 
приблудилися до мана Василя..."

(&р. III. ст. 412, ч. 147, Гнат. 1. 19, б).зраховавшьісн, пошлі йоньї....
сустрелі йоньї Господа Бога„Хрьістос воскрсс!

Ішлі — нрішлі волочобпікі 
іграючьі — спеваючьі 
доброго пана шукаючи..."

(%рези. Б-рус. Мат. 4, Микуц. 1.)

слашіаго сила допьіталіся
а у том сяле слауного мужа...

(%рез.-Брмат. 2).

Величальне значіння колядки і волочобної лучить їх тісно з би
линою. Ось як говорить об тім конець билини про Михайла %копинаг

молодим молодцам на перенимянье, 
сидючи в беседе смиренний, 
еще нам веселим молодцам на потешенье 
испиваючи мед, зелена вина; 

где — ка пива пьем, тут и честь воздаєм, 
тому боярину великому 
и х о з я и н у своєму л а с к о в у“.

(%борник Кирши Данилова 1901, сг. 118, 63 об; Буслаев-Ист. Хрест. 496; Фа- 
минцьііі  — %коморохи 44).

„&о старина, то и дсяиье
как би сине.му морю на утишеньс
а бистрим рекам слава до моря;
как би добрим людям на послушанье
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За цю розвагу старовіцькою иіснсю-грою гостили господарі спів
ців. Князь Володимир щедро нагороджає скомороха Добриню:

винобез мерушки цей зелено 
без раечоту получай золоту казну .

„аи асе мала скоморошина 
за свою игру за великую 
за утехн твои за нежньїс

Фаминцьін (ст. 29) наводить аж 8 «аріянтів по Ршбникову і Гильфердингу.

Морський цар рівнож безмежно нагороджує %адка за його гру:

за твою игру нежную:
безчетной золотой казной". 

(Фампнцьін ЗО. Рьібников І. 371).

„айже тьі %адке Новгородский 
не знаю чем буде тебе пожаловать, 
за твои за утехн за всликие

я.Fь

Не при и я те предложення колядників, щедрівників, волочобників 
„Хрнста славити, дім звеличити і звеселити", викликає іноді їдкі на
смішки. Але завсе дуже гірко висмівають оці рокові гості скупих і не- 
привітливих господарів, що дадуть їм тільки дещицю відчіпного:

.. Мати казала, щоб дали сала...“
(Тр. 428, 159).

дайте нам когута — бо рознесу ворота." 
(Тр. 431, 167).

За цесу муку й ковбасу в руку..."
(Гнат. II. 316-159, Косів).

„Хутко беріте — нас не баріте 
короткі свитки — померзли литки

„Дайте нам коляду — бо далі йду, 
дайте мам курку — бо в вікно штуркну

„...Ви ни жєртуйте, лиш почьестуйте.
Лізь на драбину, крій солонішу 
гой підлізь пише, на втнико бирше.

„За колядочку, чесний ґаздочку, подбайте 
пива, горівші для колядників давайте.
На тім не стало, бо ще є сало в коморі...
Доньци драбинку по солонинку приставте, 
по овчу бриидзю пішлемо Гандзю, не дбайте..."

(Гнатюк 1і. 317, 163, Богородч.).

... Колбаса на тарелкі 
почьінальшчку чьірвон злотьі".

(Шеин, Бр. нп. ст. 44—5, 90, Лепель)

„А ну барждзей ні бау госьцей, 
міханошу копу грошей 
подхватнічкам чарка горелкі

У пісні про злих — догадливих скоморохів-злодюжок співають 
великоруси:

„Ай однії начал играть — а другої! начал плясать,
а третші всселой будто спать захотел,
он п ручку яротянул — и кубьішечку стянул".

(з 400 рублями, що баба старуха запрятала під податями, — Фаминцьін, 141 ст.).

В гуцульській плясаиці співає береза:
„Наша газдиня стоє як паня, 
я приглядаю — гроший кишеня.
%тий коло ііо .іиц , тігни з рукавиц..."

(Гн. II. ст. 321, 3).

„Ми пустилися у високі горн 
йдім за грішми тай до комори".

(Гнат. І. 2, І).

„Казала мама, що грошей яма 
а грошей нема, лиш яма сама. ...

на землі! яма, а грошей нема 
на печи дівчина, то буде моя..." 

(Гнат. II. 324, 17 і 328, 42).

„Казала мама, що грошей нима, 
а гроший яма, щен прикопана". 

(Гнатюк, II. 328, 44).

„Й а на ківочку гроші в збаночку 
Й а тато сховав, щоби нам пидав". 

(я. в. 43).
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Подібне находимо й в &ерещенка (Бьіт рус. нар. VIII. 76):
„Боже дай печер добрий, а нам дайте поріг добрий — а як не дасте, то 

нозьму кобилу за чуприну, поведу в кабак да пропю за пятак“.

І!. Коробка подає декілька колядок про завершений факт кра
діжки (Ж. %т. 1901, 296):

..Ой ВИДНІ бог. ВИЛІІ& творец 
украв шевчик жита корец

„ГІулєз я па гору по сало 
ох і сала не достау 
із драбинки дай упау...";

„Пошли три баби калєдоватн 
(Пскороств, Олевськ.). одна просить, другая носить” (Олевськ).

на коленца упадає 
жита корец пудимае...”

Ци.” погрозливих співанок господарям, що не особливо радо 
стрічають, та не щедро провожають непрошенмх щорічних гостей є на 
всіх землях східного словянства чимало. І всі вони можуть бути зведені 
до ступня відгуку історичної дійсности, про яку говорить 19-е питання 
41-ої глави %тоглава 1551 р.: „Да по далним страмам ходят скоморохи 
совокупяся ватагами многими до 60, 70 и 100 человек, и по деревням 
у крестіан сил но єдят и пют, м нз клетей животьі грабят, а гіо дорогам 
людей розбнвают“.

Гуцульська колядна пісенька з Косівщиии (Гнат. II. ст. IV) по
тверджує ці давні дії образом сучасності!:

„Он у моїм городсику зродили звоздички 
ай у мене були, кумко, сиочн кольидничкн.
Ой були кольндинчки тай колідували. 
та ми трохи здоровьичка мого видобрали.

В мене за хатов пасіка, за пасікон осп, 
тото нп ти кольїідиички, що ходили досн.

&ого ви ти колідшіки, що шиї колідуют 
лише тоти колідникн, що фаі'шо пласуют” (бїоть).

Задержався спомин про грабіж і в подвірній колядці з Жаби—
Ільці:

„Ми пустили сн у високі горн 
йдім за грішми тай до комори.

Ключики бери, скриньки розмикай 
скриньки розмикай, нам гроші давай...”

%помини про ці давні організації бродячого люду колядників- 
щедрівників, великодніх „волочільників" (&р. III. 24, Проск.), що стали 
згодом мабуть „волошинами”, находяться по колядках усіх племінних 
територій української землі.

Заблукалнся ці спомини про бродяг-скоморохів навіть у весільну 
пісню України:

„%тарший боярин як баран

витріщив очі як болван,

що на йому свита — соломою шита

крутнем пудперезапся — да в бояре вбрався" (Грінченко III. ст. 433, 797). 
„Дружко корогвай крає — назад поглядає 
там його жона стоїть — семеро дітей держить

та всі з кошелями — ввесь коровай забрали”. (Грінченко, III, 489, 1037).

то в губу, то в кешешо, 
то жінці на вечеру.

...староста коровай крає 
семеро дітей має 
прийшли діти з торбами 

весь коровай забрали”. %огіїіккі Киї. \ее.ч. 103.

„%тароста коровай крає 
злоцістий ножик має 
що в жменю, то в кешешо 
спанойці па вечерю.

... %тароста коровай ділить 
сам собі не вірить:
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Участь скоморохів у весільних грищах засвідчує постанова со
бору в Москві 1551 р. у відповіді на 16-те питання 41-ої гл. %тоглава: 
„К венчаншо и святим церквам, скоморохом н глумцом перед свадьбою 
не ходити".

Білоруські та великоруські весільнГ пісні згадують ще нині про 
важну участь скоморохів у весіллі:

„Што за всссльлс без скоморохи?"

„Играй, играй, ско.морошечка, п село до села, 
уж чтоб била 1 Іагалмошка весела"

%ьогодніж у Равщині є ще звичай проводжати молодих у церкву 
з музикою, співами і витівками старости - боярина, одягненого за 
блазнн-сміхунця з деревяним мечем і крісом.

Отож, хоча давно немає вже скоморохів і глумців, але остав їх 
церемоніял у скомороському одязі, поведінці і жартах старости, та 
в пісенному репертуарі весільної гри, що є так сильно звязана з пару
боцькими і дівоцькими колядками та волочільними піснями.

Є навіть укр. колядка з Уманщини (&р. III. ст. 419, ч. 147 А. з &а- 
лянки), в якій заховалися виразні сліди колишньої участи бродячих 
скоморохів у весіллю:

„А в лісі - лісі, лісі недоборі 
блудили блудців сім сот молодців, 
приблудилися до пана Василя.
Пане наш, пане, одвези нас з лісу з недобор забряжчать мости — дрібниі кості, 
л;п тобі станемо три рази в пригоді:

Як будеш їхать до бору по дівку,

■) Орудник множини (?).

%Фамиицьін, 19).

поб'ємо палі срібнії таляри,*) 
засієм степи синім зенджулом**). 
Як будеш їхать із бору з дівкою

засяють палі — срібіш таляри*), 
зацвітуть цвіти — синім зенджулом".

**) 3 в-р. жемчуг, женьчуг = перли.

г) Мова колядок.

Архаічна будова колядок свідчить теж про давню традицію, пере
дану сучасним носіям колядної словесносте від ще давніших бродників. 
Ось декілька прикладів із збірників Гнатюка, перш усього з лексики:

вотот І 45 Б. Красноіля, в значінні ось цей, вр. зтот, бр. гзтьі, 
селсен рісен (як я сн возьму) — сліди замітат II 152 В. Нагуєвичі (по 
запису І. Франка), в значінні: червоний саян землицю мете II 157 (по 
запису І. Вагилевича) зо %лавська, чому відповідає вр. саян (-ок), сара
фан, жіноча спідниця — юбка на горсетці.

Колядка з Горуцька біля Дрогобича знає: „як си заложу перлову 
ганку, перлова гайка голову стисне" (Ги. II 154), що відповідає 
слову камка (Чуб. III. 318 — Метл. 333); вінець- обручик з матерії на 
жіночу голову, камка узорчатая, нвг. давня ткань шовкова, Камчатка 
— скатертяне у квадратики полотно.

В плясовій колядці з Жаб’я—Ільці (Гн. 1. 1 А) записано: „берім си 
тузов, тут гроший вузол", чому відповідає вр. кузов — (ок) = 
кошіль.

„Я тебе виніс з трех девєть землей“ (Гн. 111, Жаб’є—Ільця). 
„&ри - девять земель" це постійна назва дуже далекого краю, дуже да
лекої події — у великоруській казці; в українській словесносте є це 
чи не одинокий вислів у цему значінні.

„Блиснуть мечами, як мовна в небі" II. 51. (Ляхівці біля Бого- 
родчан), вр. мблния = укр. блискавиця.
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%тароруське ..речи (рсщи) року" заховалося в кількох колядках: 
„щож нам нарче, господаречку“ (Ги. І. 102 Г. І Іеченіжин; 11. 110 Е. Ясе
нів гор. біля Косова); „а ідож нам иарчині ясне сонечко" (Гн. 1. 170 Д. 
Ясенів гор.); „зорчи словечко" (Гн. 1. 232, %иневідсько); „най ми собі 
посли урчемс" (Гн. 11. 58. &шиовніїця).

У складні велико-руська мова задержала давній спосіб присуд
кової злуки іменникових прикметників з підметами. В українській ко
лядці стрічаємося таки іноді з цим явищем: „село весело ай з дівоч- 
ками“ (II 147 3. — Дуб., 163 А. — Вагилевич), „а з-за дівочок село ве
село" (II 148 Б. — Кобаки, Кос.). В колядці „Пане господару, чи є ви 
дома?" (І. 163, 98 Б.) співають вже з прикметниковим закінченням:

„а з старими людьми село розумне, 
а з парубочками село буйненьке, 
а з дівочками село веселеньке".

Давня іменникова (коротка) форма прикметникова в колядках ви
ступає як відмінне слово: „ясень місяць" (Гм. 1. 180, Ровна), „снв сокіл" 
(Гн. 1. 115 А. Ясень; 135 Г. Новиця, Кал.), „зелено вино" (Гн. І. 183 В. — 
Люботин), „мав ворона коня" (Гн. II. 159, 14), або як незмінна при
ставка іменникова: „ясен місяць, -цю" (Гн. І. 180 К.); „свят Николая" 
(Гн. І. 71, Ясенів гор.; 73 В. Голови). Подібно: „%ус Христа на муки 
брали" (Гн. І .91 Б. Каіри Одес.); „в пан Івана" (Гн. І. 61, 45 Красноіля); 
„пан господару" (Гн. І. 7, 8); „сив конем граї" (Гн. II. 49 І. Кончмин. 
Рав.); „столи покриті ілчить скатерти" (Гн. І. 71, 50. Ясенів гор.); 
„зеліп винце" (Гн. І. 79. Косів); „многа літами" (Гн. І. 5. Жабє Магура, 
11. 280 А. Жабє Ільця). Аналогію цему явищу находимо хиба у говірній 
вр. видозміні: „Москва-река, 
пушка, царь-колокол з відмінками: 
у відміні зложених імен Білгород, Новгород, Царгород; в билині „Іван 
Гадинович" — „пластат Кощею белая грудь" (ас. яу. Рьібников — 
Песнп І. 199, 79).

Пережитки давньої видозміни заховалися найкраще в орудному 
відмінку множини основ — о: „тихими слови, кіньми копити" (Ги. І. 
128. Зелениця), „з трома вікни, — хрести" (Гн. І. 193. Ясенів гор.), 
„з трома вершечки, з двома оконци" (Гн. І. 203. Глубоке), „із пєтьма 
вікни — верьхи" (Гн. І. 242. В. Жабє Ільця), „з чотирма верхи" (Гн. І. 
251. Жабє Ільця), „жовтими піски" (Гн. II. 15 Б. Ляхівці, Богор.), 
„двома яблички зичіткуючи" (Гн. II. 79. Зелениця, Надв.), „трома го
рішки" (Гн. II. 95. Глубоке), „чотирма вози" (Гн. II. 268. Ясенів горіш.), 
„чотирма вози — вісіма воли" (Гн. II. 270 і 27. %т. Кути). Находиться 
і родовий відмінок множини давніх основ — о: „коло пристій сидє 
панове" (Гн. II. 273, 277. Жабє—Ільця).

%трічається навіть останки колишньої повної займенникової від
міни прикметників: „чей би нам дала хоть по фусточці, хоть по фу- 
сточці по шовковіі" (Гн. І. 14 Б. Орелець, %нят), „Ой пише лист по 
усему сьвіту — по усему сьвіту по усіх сьвитіїх" (Гн. І. 50 Е. Зелениця), 
„як сі з'їхали усі сьвитіі..." Повні заіменникові форми часто находимо 
в старих записах в.-р. билин і духовних стихів: „на тридцати бьіло на 
мальшх... от сеньїх слез от пречистьіих... а зтьіим грехам... во моем 
саду во зеленьшм..." (Голубиная книга); „на всех поляниц на удальїих, 
на всех гостей да приходящиих" („Йван Годеновнч").

Ці виразно не говірні, не місцевого походження риси давнини 
у словарі, видозміні й складні галицьких колядок — доводиться вва- 

цієї давнини, яку перенято з уст мандрівних скомо-

Москва-реки, Москва-реке..., царь- 
царь-пушки, царь-колокола, або

жати останками
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рохів, що могли були йти за купцями варяжським шляхом - волоками, 
[і кожному разі між поетичною мовою н.-руського 
Ільмсря, та мовою обрядової пісенносте білорусів, поліщуків і бески- 
дян обабіч Карпат є стільки скупим подібності! у пережитках старини, 
що ми маємо право добачати в цему деяку основу для думки про силь
ніший оборот виміни творів устиої словесності! племен ЦІЄЇ східпо- 
словянської території.

%відчить об тім теж і людова семантика і етимологія. Колядники, 
непрофесійні носії творчості! і репертуару колишніх професіоналів 

— бродячих співців, скоморохів, звичайно пересказують чужі здавен 
їм передані колядницькою традицією пісні. В багатьох випадках вони 
терем, ряска, яслі, Ливан, смирна... дає основи для інтересних помічено, 
не розуміють їх змісту, особливо значіння поодиноких чужих слів. Мо
їх зрозуміти. Розгляд людового розуміння слів давніх коляд: корабель, 
знані слова колядники по свому перекручують, навіть не стараючись

Гуцули збірки Шухевича часто співають у своїх колядках про 
„корабель края Дуиая“ (Ш. 32, Криворівня) ...на енних морях 
(Ш. 28, Ясенів гор.), ...на чистім Дунаю (Ш. 129, 38. Космач, 173, 3. 
Жабє), ...посеред моря зо слізки (111. 51. Брустури). Одначе мимо того 
вживають вони це слово якби не своє: „на синіх морях карабец 
плавле" (1І1. 29, 2. Ясенів гор.); „ой на Дунаі корабель плавле — в тім 
коробсли кречная панна" (Ш. 129, 39. Космач); „а на тім мори кора- 
біль плавле, а гой корабіль церковцю носить" (Ш. 151, 16 Брустури), 
„на синім мори корабіль плавле — й в тим кораблн сидє панове..." 
(Гнат. і. 193 Н., Зелене — Ріка, Кос); „Ой по Дунаі по тихесенькім там 
поплаваї ґураль дженджерний, а у тім ґурали вельможний па- 
нойко" (Гнат. II. 63 В, Мшанець); „тихі Дунаі ісповенилм, тихі Дунаі 
бистрі річеньки — річки течут плавиньи несут, несут плавиньи жоуте 
кидрииьи, а Петро ловит короби робит — у тих коробелах Гос
подь сі купле (Гн. II. 36, Зелениця надв.). Можливо, що в даному 
випадку „ґураль" є рівнозначний з висловом: „стоїть королиць на 
береженьку, а в тім корольци самі святі... буйні вітрове, шайні дож- 
джове шайиули король на тихий Дунай" (Гн. І. 70, 1). Рівиож чужим 
для укр. колядників є поняття „корабель" в колядці: „За ворітьми, за 
приворітьми, там стоїть сосна від срібла ясна від злота красна — 
а в тій сосні корабель плавле, а в тім кораблю грішная панна" 
('Гр. III. 418, 146, Уманщ.).

1 гак виходить, що: а) ґураль дженджеровий = галера гарна, 
б) короби = корабели, в) королиць, король = пором (?) є однаково 
чужі розумінню зах.-укр. колядника, як і грецьке — храм, святиня, 
так близьке до слів: їсшг = лат. пах ів = корабель, що плавав по Ду
наю та Чорному Морю...

ГІорівиання всіх вище наведених згадок про корабель з реалістич
ним описом його в думі про „%амійла Кішку", дає нам основу сказати, 
що колядні описи є наскрізь фантастичні. Колиж взяти ще під розгляд 
билину „про Илью Муромця с Добрьіней на %околе на корабле" (Рус- 
скія бьілиньї старой и новой записи, II. 63, 16), то як-раз опис корабля 
билини своєю фантастичністю скоріше може нагадати нам колядні 
образи корабля. Особливо інтересним є для нас образ церкви на ко
раблі: ...,,Да еще бьіло на %околе на корабле еще три церкви собор- 
ньіе..." (стихи 20—21). Чи мова тут про три осібні церкви, чи про ко- 

дну церкву (= дім) з трема верхами — в даному разі неважно. Най- 
важніше те, що північно-руська билина зна.є такий сам образ „церкви

племеии повите
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па кораблі”, то й українська колядка. Наколиб мандрівний носій думи 
про %амійла Кішку був таки носієм одної другої колядки з образом 
церкви на кораблі, то образ цей мусівби бути куди більше реальним 
і ясним. А що мандрівний носій билини — скоморох в даному разі на 
опис „%окола - корабля” зужив стільки поетичних образів, скільки 
можна тільки придумати для звеличання гарної жінки — „очи два 
яхонта, брови — два соболі, боки — як змії“, то очивидно, що в даль
шому описі міг він помістити на кораблі — три церкви, три монастирі, 
три царські кабаки, та три люди незнайомі: Іллю Муромця, Добрнню 
Никитича його слугу, та пятьсот гребців. Із порівняння билини — думи 
— колядки виходить, що фантастика поетичних образів билин є бли- 
іцою до образів колядок і щедрівок. Цей близький звязок поетичних 
засобів, отож основних ціх стилю даного словесного твору є тільки 
лишнім доказом похідного звязку між билинною епікою західно-пів
нічної Руси і святочною словесністю, як білоруських волочобників і ко
лядників, так і українських, особливо галичо-волинських і карпатських 
колядників.

Розгляд єіце деяких старовіцьких слів у формі нового людового 
словотвору нехай поможе розібратися в отсих питаннях.

%тароруське %ЛОВО „терем" споріднене 3 грецьким -І (і .8 (IV О V, :і 
~ V «, аебез уживане в значінні високої світлиці, будови, стало 
в колядках зовсім незрозумілим. &акож незрозумілим стало для коляд
ників сучасної України рівнозначне зо словом „терем" слово „хором" 
ст. слов. храмі., світлиця усі 6;“).

Про терем співають колядки ріжно. І так колядка з Ясенева гор. 
приміщає його: „на тім оленю по деветм ріжків — а на десєтім терем 
із рублів, а в тім теремі шовкова постіль, на тій постільці пишна ді- 
вочка — сидить робітку робить" (Шух. 116, 119; Гнат. І. 254 Д.). „На тім 
девятім ще й терем очок, а в тім тер єн і злотна постільця, у тій 
постільці все й срібний стільчик (Ш. 77 Ясенів гор.; Ги. І. 256, Красноіля 
і паралелі.). — Із цего зіставлення виходилоби, що постілька за
мість комната, що є в теремі, між деревиною, „пошили ризи — та 
повішали та на дереві та на тер єні" (Гн. І. 202 за Манжурою):

па тім тсрсну золотий стільчик 
на тім стільчику кречна газдиня".

(Гн. І. 240 Жабє Ільця).

В цін колядці „терен" здається бути звязаним з „череп — І гг <> п 
порість рога".

В інших колядках стрічається ще „дирен":
„Ой ти оленю дсвятирогий, 
гай па десятім дирен збудоваи,

„На тім оленю сім-деветь ріжків 
бай за десєтим терспе пишний

на в тім дерен і нова світлиця".
(Гнат. Іі. 75 Б. — Бергомет, Матієві Кол.)

В колядці дівчині „Ой з долу, з долу вітер повіват" в &юдеві на 
Гуцульщині співають:
„нодпож ми зілє — зелінь бервінчик, 
другеж ми зілє — запах васильчнк,

■гретеж ми зілє — напнсен дерен,
Па в тім дер єн і кречпая панна".

(Шух. 109).
йа в тім лужечку дерен високий... 
під тим дерен ом постілька нова..."

(Шух. 123. Бервінкова).

„Буйная пташечка все зазулечка 
всі шуги — луги перелітала 
п однім лужечку — бай не бувала

*) &ут тільки можна вказати на З-о ог(. З-ь [, о с --- сімя родне кепіеп вепііаїс, 
8-аЛар.ос житло, логовище, спальня, задня часті, дому = комора, подружнє 
ложе, жіноча комора, що могли бути перводжерелом слова хором (храм®).



У весільній пісні с. %авина співають:
„У нашої Марині терем будують з однакового деревце, 
а в чім теремі не довго буде -- од суботоньки до серсдоньки .

(КоІЬстц, %ЬеІ'іпвкіе І. 263, 175).

Па Влодавщині співають:

Наш дружбонько тереиь будує 
а в тім тор єн є не в нузє бути 
од соботопьки до середоньки.

%талося те саме з „золотою ряскою на дереві11, з якої дівчина 
каже зробити для себе весільний золотий вінок. Гнатюк зібрав 10 ко
лядок з цим мотивом — 2 із %иневідська запису Вагилевича, по одній 
з Дубя 1867 р., Зслениці Надв., Красноїлі, Зеленого-Ріки Кос., Звіринця 
&урч., Жукова бер. і 2 з Чернігівщини (II. ст. 163—167). Ось еволюція 
цего слова:

„а в

(іЬкіст І. 223, 91).

тім садочку золота ряса... буйні вітрове... обтрясли... красна 
зібрала... понесла до копальників... скуйтеж мені золотий вінок... 
злотий перстснец..." (163. А.).

панночка... 
золотий пояс...
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„Золоті" ковані жіночі пояси XVI—XVII. в. по цмт. 7X83 і 6X74, в Нац. Музею.

„На грушочці золота ряска... Красна дівойка зібрала ряску у запаску.... ре- 
місничку золотиичку! підбий мені тим спідничку... по пояску золоту ряску". (163. Б. 
запис Вагилевича, із %иневідська).

„%адок саджений, злотом ряшений — пилнувалаж го гречна панна... заснула... 
райські пташепьки та посідали на злоту рясу, злота ряса стала дзвеніти... не вам 
то тато садочок садив, злотом рисив... зібрала рясу поза поясу... коваленьку злот- 
ниченьку, укуй мені павиний пінок, а на пальчик срібний перстенець, а на лидвоньки 
шовковий пояс... а під чобітки срібні підківки, а з половині срібні косиці, а із 
останку перлову канку..." (163. В. Дуб.).

„стоїт садочок новосаджений — обостроженйй, злотом дунений, а у тім 
садочку біла береза — рясу зродила — и усей садок приподобила... буйні птиці 
на рясу спали — золота ряса лиш задзвеніла до землі спала... (дала сковати) злітки 
чобітки, ширлову сукню, кований пояс, золоту тканку, з обрізочків злотий пер- 
стенец". (Зелениця, 164, Г.).

„над кирничков березочка, на берізці золот рєса... буйні вітрове зрушили 
золот рєсу... дівчина золот рєси набрала... злотарі взлотят злотний вінчик — пер- 
стінчик — кубочок..." (165, Г. Красноїли, Звіринець турч.); „на сосні золота ряса 
(Зелсне-Ріка, Кос. 166, Ж.).

„...у полі береза... на березі золота кора -• райські пташки золоту кору 
обколупали — дівка Галька позбирала, три кубки сковала". (Черніг. 166, 3.). —
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.....ліпка и Бога просить 
рала п полішаиу мису - %паса й Причисту малювати' (Чериіг. Ніб, і.).

„...у полі на яворі райское злото вітри розвіяли... панна позбирала тое 
римское злото... рсмісиичопьку зроби ми гри роботоньки — злоту корзииочку — 
злотий ксліх — злотий сеґнет". (Ги. II. 167, К. Жуків, Бор. &р. III. 471. 40 %таро- 
конпантнпів).

білу березу, золоту росу, жсмчужну кору - росу ЗО I-

У білоруських волочобних піснях мотив залотої ряски приходить 
у таких сполуках:

„У чьісто.ч поле стояла береза тонка, висока, да на том березе широка лісьця, 
а на том лісьця дробная роса, иодбірала росу красная майна... скуй мне... золотом 
чубок, шелкопая хустка, золотом нерсьценек“ (Нісші, Бнп. 101, 148 Бобруйск) — 
„Ой серед села стояла гора — на той горе стояла верба — на тон всрбе сребріна 
кора, золота роса — русин пташкі кору пообіва.ті, росу пообколоцілі... дзеука 
Ганна назбірала... скуй мне вяночок, поясок, персьценек" (Шсйн. Брсб. 87, 88).

Білоруська волочобна пісня перемінила „райських пташок" укр. 
колядки на „южньїи пташки", але для укр. колядки мотив „золота 
ряска" є таки як би чужий. „Ряска = роса — райскоє = римскоє злото 
може находитися „на грушці, вербі, березі, ялиці", а дівчина „ряшить 
нею (ним) свою сукню, кує з ряски-злота пояс, перстень, перлову 
камку на голову... Виходить, що джерелом багатої семантики цего 
слова може бути людова етимологія в обсягу скупний слів: ст.-сл. ряді, 
(в-р. наряд, ряха, рядиха, ряжоха) нове укр. (з) рихатися.

%лідом за людовою етимологією ми можемо встановити похід- 
ність колядки й про господаря, що „суди судить у %удомирі" 
(Гн. І. 163, А. — %иневідсько, Чгенія 1864, &рудьі 111. 369 Ушиця, Ант.- 
Драг. Истп. 49—50), „нема господаря дома — пішли на судом ори, 
там суди суди, там діло ради..." (Гн. І. 163, Б.), „нема пана дома, десь 
у гатьмана — суди судить ради радить" (Гн. І., 164, Г. від Манжури 
з Харк.). ГІотсбня вже був підмітив звязок „%удомира" із 
частинами цего слова „суд" і „мир". (Обі,яс. 710—714, етимологія 713). 
Приводом до такого виснівку була пісня про вибір волочобниками 
війта „єн же умеець да суди судзіць" (Обьяс. 710—711, Безсон.-Брп. 5.).

Коли  ми  слідкуємо за звязком етимології Баті сі отпіегг// %удо- 
мир, суд судити, то нас вражає завсе слово пан, як близче окреслення 
господаря Н. Оцей сам пан може бути звичайним перекладом слова 
государь // судар, з якого рівнож легко випровадити звязок слів 
судити II суддя і дійсного відношення в часі кріпацтва робучого 
люду до пана судді. Цей відворотний шлях людової етимології зда
ється потверджувати білоруська колядка з Лепельщини (Шеин Брнп. 
43—45 ст.): ...„поехау єн у %ібір город суди судзіць... пріехау єн к сіне- 
му мору". Можливо  іцо  цей „%ібір город" лучитсья через відво
ротну аналогію із %імбір(ск)ом // %андомєр, як злучився він з мо
тивом „сінего мора" II судомора = судомир.

%юдиж належить етимологія звичайного на лівобережжі слова 
„гоголь". У волинських колядках Коробки (Ж. %т. 1901, 286), ми нахо
димо ось таку рівнобіжність: гоголь — оголь — йогулий — янголь. 
„Зобачила вона на морі йогулия: „пливи, огуленько, к сему бережень- 
ку...“ (Костопіль. Ров.); „Зобачила янгола с того берега — пливи, 
янголю, молод за мнов... пишись янголю царом — королем — отецким 
сином" (Андреєвичі, Новг.).

Осібну групу слів людової етимології становлять перекручення 
книжкового походження церковного змісту. І так яслі

складовими

в колядках
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„На орлані тиха водаа) в аси лемки:приходить у колядках як — 
стояла, там пречиста свого сина купала, а скупавши в пелюшечки впо- 

васмлечкп вложила" (Ол. Пч. лег. 13); о) семувила, а сповивши в 
яр елеві всі звезелимся — сему ярелеві ріки розлилися... сему ярелеві 
дивуйтеся діти — сему ярелеві всі звеселилися — а рожеству Христо
вому всі поклонилися" (&р. НІ. 336, 64 Гайс.); „Марія_ божого сина 
купала, покупавши в тонкії яселці вложила" (&р. Ні., 33/, 66 Мозирь). 
г) &ільки гуцульська колядка: „у божій статній, тай у йисильцях — ои 
у йисильцях тай у солимці" (Ги. і. 47, Жаб є) вміла передати первісне 
походження слова „ясли“ від ,,'Ьсти — ясти“.

Навіть слово „різдво" не остало без зміни в закінченні колядки, 
„чц ситив медок на святий вечір, чи варить пиво до свято кіоству 
(&р. НІ. 247 і 414, 10, Ушиця). Цей новотвір появився очнвидно, як рів
новажних „ік ріству — різдву".

Хор українських співаків пол. ХУ'ІІ. в. па іконі Воздвиженни Ч. Хреста 
з Гриля в Нац. Музею.

Поодиноких перекручень у духові людової етимології є дуже 
багато в колядках книжкового походження.

Ось вони: ,-&роє царі дару богу приносять — Іван смирну дадоша, томуж 
всі нерпії дар принссоша, рожденному без’ємстному, в руці дадоше" (&р. III. 327, В, 
'Галинка, Ум.); „Ой несли у поклои — су мир та злого" (Гн. І. 47, Жабє); „Богу 
на поклін огливан, смирно, а як царю срібло тай злото" (Гн. І .23. Красноїля). 
В іншій колядці співають: „да в Офлеєвим місті дуже рано" (&р. III. 328, 56); в Лю- 
барі на Волині співали: „єхли&м іудейский" (&р. НІ. 376, 100).

„Діва бродованная... три красна панна з високого маку"*) (&р. III 336, 61, 
Хабнс Радом.). „Дядьку, край твого двора, краменна**) гора" (&р. III 354 В., 
Овр.); „да з’їхались та три воли, да три воли, три буйволи, ой стали вони да чмо- 
хати гадати, чим сеєчдзєцко даровати... миром, кадзілом, золотою квіточкою" (&р. 
III 355, 83). &ут річ була про „волхвів", що в коляді 84-ій стають вже „волфи одві- 
щавше... Ірод посрамлений од волфи зостав" (&р. III 356). &ут маємо діло з реасн- 
міляцією хв > і]). „Рахиль" виходить чомусь „Реіхон" (&р. III 359 Черн.), та навіть 
„Фозайіли" (&р. III, 363 Ж 26); „Придпічний при літи родився" (&р. III 370, 95); 
„(10 гріє цари пог ласту ют, що з звіздою послідуют... злото, рив а дари дає... (29) 
бога в яслах увиділи, (ЗО) оброжденний оплощенний" (&р. 111. 371); „(19) О Персія 
діти стинали, (20) ні жадному не пробачали" (&р. III 374); „в нашої власильниці 
днесь родився, із діви Марії оплодився" (&р. НІ 379, 102). Є навіть приклади

*) (?) ґмаEу.

**) може бути — кремянна, або — крапієва — лобня гора, 
дальше: „а на тій горі, дерево лежало, а з того дерева крижа робили...."

бо співають
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повного нерозуміння колядниками змісту коляди, коли вони співають: „Бог 
смій,но в яслях положився... меж на при році, всі ангели архангели во віки вікон... 
З праздииком Рожд. Х-вим, од рану до рану, до сталпч..." (&р. 111 373, 97). або:

„%онце місяць весело ся грає, 
Фаль.ма фальмі древо процвітає.

Фальма на фальмі н деброві, 
Хвалимо Бога всі здорові...'1 

(&р. НІ. 384, 107 Дубище Луц.).

Вершком такого бездушного змішання ріжпих незрозумілих висказів книжної 
пісні можуть бути колядки записані Гріпченком (Етногр. Маг. III, ст. 29, 35. 36): „Ох 
і оже Ілія — иричистая Діва Марія — ни стражае, нипитає — Ісусу своєму, — жити 
блаженному — полному щоти — недоіцоти — преславної! ньіня..." таких 25 стрічок! 
В другій коляді: „От ностока возсіяло — которе в пророці давно писано — од ко- 
ріни ясинового — од плоду Давидового — сонце сіяло. — Що за плода плодовита

панна рождає — пан великий Мамархангел —— и предвишинм знаменита 
в яслях лежит — килимами ся повився — п любленио сотворився — ой иершні три 
царі... ясну звізду сожимали — і прудко ступали... а русали прихожали... (різня 
дітнй) — прийми Хрнсте іхне тільце — троєліте ідей первінце — бо ми роду без- 
божиьою — сини гаду пекельного — у тьму вишньому"... А таких коллд з ріжио 
перекручени текстом книжного походження подає збирач ще шість!

В записах Н. Коробки між волинськими колядками церковно-історичного змі

сту є таки зразки повного незрозуміния первісного книжного тексту і перекру

чення слів:

„Нове літо начинаєца 
новий цар царом назппаєца 
ібо се цар народився 
богатому засмути нсо папочок 
иаио та місяшная зора 
да панна сина породила 
породила, осветила

і волю його учинила.

Мусіла сина сповити...

Наприсном каже пилноватн

судителі свойого

знали бога нашого у небі.

...Кришатся все нашиє крушняни 
смутити превражиє бур’яни

(Ж. %т. 1901, 262, %елец Овр.).

Для прикладу повної чужости книжної коляди розумінню парода. можнаби 
навести мало що не всі звісні нам записи цего рода словесності!.

росію покинем на вели,

&емнота місячная біла, 
де діва сипа породила..."

(я. в. ст. 262, Більська Воля, Луц.).

„Веселися дружина христова 
носіте беріть чистую панну 
сустречай бистренну страйку.

Бо у сім разі погинем

Ось ще запис А. Малинки:

„Предвєшнєй родився по леті 
блудящи землю просвещає

як нас со тьма возведе 
ой як у снеті призведе — позорище"

(%бори. матер. 17, Л'е 11, Ніж.).

Навіть на території впертого спротиву уніятів православ'ю — на 
Підляші — не було зрозуміння для змісту книжної коляди. Приклад 
цему находимо в колядах, записаних перед якими 60 роками Альфре- 
дом Барвінським в с. Корчівка Більського повіту. Навіть дуже поши
рений і устійчивий на всіх українських землях приспів „славен єси наш 
милий боже“ — виходить в Корчівці „славен є син, славен є син“ 
(щедрівка — „Ой зішлося, зішло три товариші").
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:3) Звязок коляд з людовнм побутом, сліди драматизму і вертепу в ній.

Коляда, як періодична пісня річного круга, своїм закінченням те
матично лучиться з величальними піснями. Колядники стараються — 

.звеличити хозяїна, внеднати йому якнайкращого поводження, та ді
стати від нього як найбільшу нагороду за ці ознаки уваги, пошани, 

.побажання і привіту. &аку однородність будови може створити тільки 
традиція професіонала. А що професіонал ходить по світі, тож дуже 
.легко він оставляє тут і там дрібну подробицю чужого далекого світо
гляду. Коли католицька пісня Заходу кінчилася все побажанням „раю- 

шання по смерти“, то нич дивного, що значна скількість словінських 
і хорватських колядок має теж саме закінчення що й сусідні італьські 
колядки. Рівнож не дивно, що одна з найстарших памяток національ
ного письменства поляків „Бої'уродзіца11 
•згтуегсгу гаузку роЬуЩ". Відгомін цего традиційного західного за
кінчення находимо в косівській колядці про трьох царів і Ірода: 
„Рожеству йою низко вклонимся, щоби ізиолив щасливим вік дав, а по смсрти 
з ним в небі царствував' (Гн. !., 29, ЗО).

Головацькнй в описі буковинської „поколяді" (III. 2 ст. 553—556), 
подає ряд колядкових закінчень з деякими слідами церковно-книжного 
походження:

.„А за сим словом 
в дзвіночки дзвоним —

Бої у ся молим —

Богу в небесіх,

„А за сим словом віншуємо вас чесний та величний наш... усім добром, усім 
гараздом, що собі в Господа Бога жадаєте та думкою думаєте, щоби то так вам 
і сталося!... Поверни Господи Боже ласкою своєю небесною на цілий рік і вік"... (556).

кінчиться стихом „... а г'1-

за вас чесних всіх:

ой дай Боже на хліб урожу,

на хліб урожу всім ласку божу...

святим божеством, божим рожеством" (554).

Рівнож виразно зазначена в колядках акція, що її нанрадше і най
краще розвивають професіонали-лицедії, має глибоке коріння в ко
лишній обрядности громадської збірної богослужби. &ут можна вка
зати на деякі подробиці збірної ілюстрації рухами слів читаного 
в церкві євангелія. Нпр. „перехилив голову — віддав духа і вмер“ ілю
струють вірні нахилом голови і глибоким зітханням; „ідіть і крестіть їх 
в імя...“ — вірні обовязково хрестяться; слово „покайтеся1* ви
кликає у вірних зітхання: „Господоньку — Боженьку!" і т. д. — А що 
всяка історична-біблійна тема з життя Христа у формі духовної вірші- 
коляди має чимало таких дуже пригідних для дієвої передачі місць, 
тож очивидно з них могли дуже легко розвинутися всякі дійства. Із 
сильним ланцюхом дійства ми стрінулися були у вертепах романо-гер- 
манського Заходу. Пережитки і зломки цего дійства стрічаємо і в укра
їнському вертепі, а ще більше в самій коляді історично-біблійного змі
сту. Коли в церкві співають про трйох царів-волхвів, що „поклон від- 
..дали“, усі вірні нахиляють голови. Колядники нераз ходили не тільки 
зо „звіздою11 але й з паперовими коронами, щоби було згідно зо сло
вами: „свої корони вони повбирали11, та „свої корони вони познимали11 
•(Гнат. І, ст. 28, Красноїля). — В іншій колядці навіть є виразний натяк 
на колишнє вертепне дійство: .,йа в сему двору тай веселому — свята Пре
чиста сива вродила... малі пастирі божі янгели ой дали знати до сеї хати до 
даря — ой взяли дитя у плащівницю — взяли занесли до господаря, на стіл ди

тину вони зложили" (Шух. IV. ст. 126—7, Жабє, Гнат. І. ст. 21 і 45, Жабє—Ільця).

Можливо, що ці людові професіонали-любителі ставили навіть

госпо-
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в осібному місці дійство Різдва Христового, про що могли звіщати 
короткою колядкою:

„Д нашого князя Івануненька, 
прийшли до нього йа в рік гостеньки, 
стали вни собі на подвіренько..і 
побудили си слічную паню...

збирайся з нами йа в доріженьку... 
йа в далекую аж до Вифлеєм, 
там ми будемо королювати — 
дитя витати, поклонок дати".

(Гнат. І, 32. 32, Ясениця сільна)..

А що на заході об тому, часі нового року вибирали „короля за
пустів" — мистця пісні й легкого слова, то в цему запрошенні „ми там 
будемо королювати" можнаби добачати запрошення на видовище. Від
гомін давнього, „королювання" можна добачати в назвах родових: ко
ролів, крілів, царів, цісарів, берез, так звичайних у нас в ріжних 
сторонах.

Про вертепне дійство колись на Київщині й на Волині свідчать 
коляди легендарного змісту зібрані О. Пчілкою та деякі колядки збірки 
Чубинського . Вертеп був так заманливим видовищем, що українські: 
території під католицькою Польщею не могли його не перейняти.

„Ой на річці тихая вода стояла 
там панна Марія білого сина купала,

А укупавши в тонкі рубочкн вповила, 
а уповивши, на пристолі положила,

Облапи, пор. Зизі) Мпр. 739 осї КаїіЬога: Зіор Іірка росіїуіа).

„На ардані тиха вода стояла, 
там пречиста свого сина купала; 
а сповивши в васнлечки вложнла.*)

Над ним воли своїм духом дихали

„В Почаєві в монастирі 
Божа Мати сина мала 
у пелюшки вповивала; 
у пелюшки уповила 
на престолі положила, 
од престола одступила.

А янголи книги брали 
і всіх святих питали

рожаиу квітку ему в ручку дала.

Ой квіто, квіто, рожава квіто ясная, 
усему світу, усему світу дивная!"

<&р. III, 324, Г. Дубище; О. Пч. № 11,

а янголи над ним пісні співали,

Туди йшл> Fа Fри царі на з>рі, ' 
а ?ринеEли й>му Fри дари д>р>гі...'1

(О. Пч. № ІЗ),.

яке й о м у м е н н я д а т и ?... 
...Даймо ему сам %ус Христос,

Божа мати ухвалила 
до нристола приступила, 
усі книги одчинила, 
усе світло засвітила; 
на рученьки сина брала, 
у личенько цілувала.

(&р. III. ст. 333, 62, Ушиц., О. Пч. 15, Запруддя).

%резневський у своїх матеріялах залишив навіть „Чорноморський 
вертеп" (Укр. мат. II, 2 л. Ф°). А острожські школярі говорили таке 
З різдвяним привітом: „Будьте здорові, да не лайте, що я зайшов до,вас.,, за. 
чим прийшов, з яким дотепом, да ще не сам, ще бач з вертепом, щоб, його- 
вам показать... колиж не хочете питати, дак чур не перебивать"...

&ут є очивидний звязок між укр. колядкою і польською бетлєй- 
кою, що постепенно передавався з місця на місце і до самих південно- 
східних границь українського населення. Крім того цей укр. вертеп за- 

такий самий підхід до дійства, з яким ми стрічаємося
як мають

ховав ще
в англійських різдвяних дійствах, а саме з поукою видцям, 
заховуватися в часі вертепної гри. Про звязок деякої групи волинських 
та подільських колядок з церковним дійством польських пастерок

*) очивидно замісто „в яселечка вложнла".
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і бетлєйок свідчать дуже проречнсто кінцеві рядки КНИЖКОВОЇ КОЛЯДИ- 
с. Гкрейма, Балт. пов •

„Дяесь поющс, купно іграємо... 
дпесь бо хощет Ірол царствовати — 
над Христом новорождсммим — 
младсііці у я елі положенням.
Приступіте, брати до того —

У коляді „%ина повила — радуйся Марія", записаній у с. Дука- 
нівці бердич. (&р. III. ст. :341) співали наприкінці: „ангели з пастирами — 
чудом явися! — слава на те му вертепу — Христос родився!..." 
У щедрівці з Хабного, Рад. і Гайсина (&р., НІ. 450, 14 і 453, 8) співають: 
„цілуйте Христа в ручки й ніжки — а мені дядьку дайте пе- 
ріжки“. Ще більше інтересною є коляда з Ушицького пов. „Над вер
тепом зірниця" (&р. III. 352), в якій після поклону царів з дарами спі
вали: „триста коней козацьких — а все з бандурами, по
тішають дитятко — надобнос панятко, весело грають, — по- 
біжуж я там буду помагати..." Цей уступ дуже нагадує давній звичай 
у Фіренце — йти об Різдві трйом царем-волхвам з чисельною челяддю 
пишним походом улицями міста. Можливо, що за приводом поль- 

панів тут і там на Україні були такі походи замкових козаків для 
втіхи і розваги панства та поспільства. — Рівнож на свого рода дію 
вказує закінчення колядки: „Пане господару, ми твого двору не ми
наємо... чи навчаєш ти діти малі — питає Діва Марія — книги читати, 
в церков ходити, святе Рождество празником чтнти?" (&р. III. 384, Вел. 
%нітнйки Вас.). &ут очивидно ходить не стільки за святкування РХ., по 
мінеям, що є на Україні від X!. в., скільки за новий спосіб-нічної бого- 
служби з 24,25 грудня. Може під впливом цієї нічної богослужби ко
ляда з Гайсина (&р. 336, 64) співає про „&емнеє марожденіє божого 
сина", спираючись на асоціацію: „темний = таємний".

За вертеп на Вкраїні свідчить і коляда з %умщини:

Христос пародішси та и його до.чуГ
(Грінчснко, Зтногр. мат. III. З, 3).

услушайте в жись готові — 
що задаєш квіти — 
которі цвіти — 
на гловах піньці — 
у небі жити." — (&р. III. ст. 339).

ських

„Чи дома, дома сей-же пан хознїн? 
Рай розвішси —

&ут може бути ассоціяція на основі співзвучности слів: рай // 
райок = вертеп.

Наведені зразки людової етимології, отож всяких перекручень ви
разів по співзвучности і заснованих на них аесоціяцій у лучбі мотивів 
і розвиткові фабули, дають нам привід до кількох вменівків. Книжна 
мова церковної по змістові коляди, як мало зрозуміла низам люду, 
була головною перешкодою повного перениття православними като
лицького західнього новотвору. Жива мова давньої колядки з радіс
ними образами бажаної усім господарської долі не могла уступити 
своє одвічне місце новотворові з мало понятними образами історично- 
догматичного змісту. Давня колядка, мимо боротьби східної церкви 
з саіепсіае — коляда, всеж таки була ще з дохристіянської доби скла
довою частиною новорічного побуту усього православного світа — 
південних словян, ромеів-єлинів, молдаван-волохів та східного словян- 
ства. Нова-ж церковна коляда була витвором церковників XVII і XVIII 
вв., коли то уніятська течія серед духовенства західно-українських те
риторій несла з собою чимало перемін — і обряду, і побуту.

%уперництво нової книжкової коляди з давньою людовою ко
лядкою закінчилося пім, що колядка і щедрівка з їх господарським
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і сватівськнм змістом перенили деякі дрібні первістки - мотиви з ду
ховного стиха. „Господь кличе господаря на пораду — Дає йому при
плід і врожай — Оре його ниву а Богородиця їсти носить — Богоро
диця на иодвірю господаря сина купає — Біля його кирниці ризи пере 
— %вяті в церкві за г осподаря службу служать..." Ось і зразки тих мо
тивів христіянської церковної пісенності!, що мали замінити нецер 
повну людову колядку на терпиму, або й навіть одобрену церквою. — 
Впрочім, зміст святочної пісенності! колядок з віншівками, ІІОКОЛЯДЮ 
та илясанками і щедрівок — позістав первісний загальногосподар
ський: Господарям і родові — побажання урожаю й приплоду, мо
лоді — побажання переходу в стан подружа як у ступінь незалежного 
хозяйнування.

Побажлльне закінчення колядок родинно-господарського успіху 
стало з часом необхідною складовою частиною й церковних коляд. 
Побажання церковних колядників збудовані на послідовності церков
ного календаря: „діждати од Різдва до Василя, од Нового року до 
Богоявлення, ...до %трітення...", кінчаться стало виразно господар
ським і подружнім змістом. — Для досвідченого берези усі церковні 
мотиви колядок і щедрівок є тільки заспівом і переходом до самого 
важного змісту — господарського - сімейного поводження. А як він 
уже дійшов до побажальної частини колядки, то тут він готов без 
кінця вязати ланцюх образів доброї долі тих, кому колядка або ще
дрівка призначена. Ось зразки мотивів такого ланцюхового вязання 
колядки: а) три товариші — місяць, сонце і дощ; місяць, сонце і сам 
Господь; святий Микола, Юрій і сам Бог або Ілля; три пастухи з тру
бами — мідяною, роговою, золотою, або один пастух з трйома тру
бами; церква з трйома верхами — віконцями — дверима — престо
лами; три пахолнки Христа здибали, як три дари давав; гостина в го
сподаря за трйома столами; три кубки на столі — кудрявого пива, со
лодкого (червоного) меду, частіше — шумної горівки;

б) три дари для господині од святої Питниці — тонке прядиво, 
біле полотно, доброє сукно; три реміснички за столом у господині —• 
шевчик, кравчик, кушнірик; три дари господині од милого господаря;

в) три дари дівчини риболовцям — козаченькам — дячкам — сва
там: хустка шовкова, перстень золотий, сама молода як ягода; дівчина 
шинкарка й три гості — волошин, чумак, козак;

г) три дари окуну молодцеві - витязеві: кінь, миска червоних 
(срібла), царівна - королівна - панна молода*); три загадки дівчині; три 
дари милій з війни — дороги — чужини; три зазульки в молодця — 
батенько, матенька, миленька (&р. III. 289, 23);

д) три ступні вінчання молодця або дівчини з 
(-івною), короленком (-івною), отецьким синком — батьковою донею.

А вже дійсно без кінця стає колядка, коли вдова або дівчина 
стане вбиратися і примовляти „почекайте мене — хоць годиночку 
єдную — майся в коралики вбриидую" (&р. III. 319); або як дівчині— 
молодцеві у пригоді до помочи може стати тільки милий—мила; або 
як стануть перечисляти ступні урожаю (&р. III. 388, 116), перейми по
лону від турків (&р. III. 422. 151, 431. 168), та плести - балагурити, щоби 
більше коляди випросити (&р. ПІ. 425. 155—6, 463. 25).

Природна одність інтересів рільника, бортника, пастуха, та їх хо-

*) %юди належить і літописна згадка про вибір %вятослава 971 р. між зо

лотом, паволоками і збруєю, яку вій з охотою приняв.

царенком
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зяйок і дітмй — на всему величезному просторі південно-східної 
Европи від Адрії до Балту й Чорного моря покривається з можливими 
культурними пережитками, що вийшли зо сфери впливів давнього за
хідно-римського цісарства та згодом візантійської імперії. Рівнож 
і нормани залишили дещо в цій словесности, особливо образи торгу 
з ріжними землями, та корабля і його дружини. Одначе ці образи торгу 
й корабля є так рідкі в порівнянні з образами врожаю, приплоду, одру- 
жіння, що українську колядку й щедрівку можна вважати майже одно- 
родною з огляду на рільничо-господарський зміст її звеличання ро
дючої сили землі, праці на ній, живини, людини...

&ематичний мотив колядки та щедрівки - 
долі, якої тільки може побажати собі той, кому пісня призначена, пе
реплітається з образами майбутнього, а може й тільки-що минулого — 
сучасного (нпр. гостинці од милого). Мотив бренить постійною ме
лодією, до якої причіпляються поодинокі подробиці оповідання 
у ступнях поетичного образу. У висліді мотив і подробиці лучаться 
в однопільну індівідуально примінену історію, оповідання, новелі, 
фабльо. Ці тематичні мотиви скрізь одні — господарям перш усього хо- 
зяйські; молодцям — юнацькі з конем, стадом, військом, милою; жонам 
— з подарками од милого подруга; дівчатам — свати, молодці, вінець 
од любого.

побажання доброї

4) %ліди давніх літературних форм і родів у колядці.

Дальшим слідом відгомону професійної традиції в українській 
колядці є якраз значна спільність останків баляди й новелі в ній. Ці 
зразкові представниці міжнародньої літературної форми пісні - опові
дання могли дістатися на південно-західні окраї території східного 
словянства і залишитися в так чисельних останках тільки через ман
дрівних професіоналів - співців. Українське письменство цего давнього 
масу процвітання словесного мистецтва мандрівних професіоналів зов
сім майже не має самостійних творів легкої і гарної літературної 
форми — баляди, романци, новелі. Зате церковні заборони против 
„гудців — танечників — співців" посередньо доказують як часову так 
і місцеву періодичність появи цих професіоналів — носіїв усіх тих 
літературних форм і родів, що в зломках залишилися у колядках, або 
стали зразком вольної творчости у .подовій колядці. %юди належать 
колядки типу оповідання од колиски до вінця — зеленця: „Матисинада 
народила... Од пара дара, од війська слава, од панів увага" (&р. III. 270, Пліски)

— про сина ьитязя, про полон татарський (Рус. Дніст. 57 ст.), про полон короля 
(&р. III ст. 282,7), з історією коня (&р. III. ст. 285, 19; Шеин Брсб 84, 84), з образами 
приготований до сватівства (&р. III. 289, 23); про мудру дівчину — дівчину шин

карку — дівчину і бродяг — про збори дівчини до танцю (&р. Ні. 319, 47); про 
взаємини милого і милої — що завсе одно одному поможуть навіть у випадку 
лсгкодупшосіи, як свідчать пісні: — „Ой бре, море бре, — сип шинкарко ще“, або 
„Ой нас браті п’ять — будемо гулять" (Укр. спів. 401 і 403, ст. 190—1); про вагу 
любовн у життю молодої жінки: „молода невістка копер тче — свекра налякалася, 
золоті нитки поміщалися, сині голуби порозліталися; батько прийшов, 
лотилися сипі голуби злетілися" (Шеин, Бр. сб. 55); дружні 
й коня, молодця й вірла, молодця й сокола...

Значна спільність казкових мотивів і образів у колядках свідчить 
рівнож про їх звязок з професіональними носіями мандрівного сло
весного мистецтва. Ось кілька зразків органічного звязку колядки 
З казкою: „почислити шовкову траву на горі, пісок на заріночку, дрібненькиї

круги озо- 
взаємини молодця
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листочки у зеленому ліску". (Гнат. І. ст. 54, 38 А, Б); „а правім личку — світле со
нечко, и і ліпім личку — ясний місяць, а в грудях йому — ясна зоречка" (Гнат. І. 
ст. 17(> Д)і спір на гостині в господаря „свиташшчка ранного, сонця праведнонь- 
кого, ясного місяченька, дрооеи дощика" про їх вагу в хозяйстві (Гнат. І. сг. 177. 
Б. Уіриніїі гор.); иорівнапня господаря, господині, їх літнії з місяцем —
Чсною — сонцем — дрібними звіздамн (Шенн Б—рип. 45, 91 Дзісн.); чудесна сила 
коня, шо море перескочить, копитка не замочить (&р. НІ. 19, Безе. 118, Шеин Брсб. 
79); сокі і обіцює молодцеві перенести його подружжа й весілля через дунай— 
море (Шеїш Брп. 107. 152, 102. 149).

Поруч з казковими мотивами стрічаємо у колядках і звичайні 
у казках епітети іі образи: „калинові мости" (Ги. І. 141, II. 15 Б), „липовий 
міст" (Ги. II. 87, 207), „тисовий міст" (Ги. II. 88 Б), „золотий міст" (Гн. II. 88 Б, 
104 Ж, Б, 102 Б, В: Шух. 95), та з внутрішнім римом „на мости з злости" (Гн. ГІ. 
102 А), „мости з жовтої кости" (Іііух. 27). Часті в укр. колядках образи стрі'чи 
милій — милому: „намощу мости все перстеневі, погану гатки все нінковиі, по
ставлю стовпи все золотпі, повішаю короговки все ІПОВКОІШІ, впорю поле сизими 
орлами, насію жемчугу близько дороги" (Малинка — %борн. ч. 158; Гнат. (Г. 119 Г, 
Ї23 Б. Черніг.; Грінч. Етн. мат. III. 11, Черніг.)... є немовби живцем взяті з казок 
Шсхерезади.

з>рею

&е саме, відноситься і до образів: „річечки зо сліз" (Гн. І. 62, Грій. ІП. 38. 
51 А і Б. Новг. %ів.), „море з іскри" (Гн. 1. 63. 47); „а у трзце окенцз дробим 
дождзік сячз, а із того дождзіка зробіласа рачка, а із рачкі зробілоса мора“ (Шешг 
Брсб. 59. 39). „А под горою царкоука стаіць, а .у той царкоуце прастольї стаяць, 
на тьіх прастолах снечечкі гораць, іскорка упала — там рачка стала, а у той рс- 
чеице сам Бог купауся..." (Ш. Брсб. 77. 69).

У дівчини „личечко — червона рожа... косоньки •— жовтий лейок... оченька 
— чорненький теренок" (Гн. II 139. 242); гама дівчина — не погонь горить, не мі
сяць світить, гречная панна вінечком світить" (Шух. 128).

Навіть образи добре огородженого двора не обходяться без від
гомону казкових описів величних палат - теремів:
„А у нашого царя помальовані типа, ... помальовані типа з під злота ворота, 
...весь двір на помості..." (Гн. І. 201. Манжура, Щербаківський Д.).
,;Круі того дома жалезньч'і тьш — на каждой тьшинке — по маковке да позоло- 
ченной". (У билині %тавер Годинович, Бьілнньї новой записи 193).
„хадзілі да гул ял і колядоушчьїкі. дапьіталіся до богатаго двора. Богатий двор, 
зялезньїй тьш — мяздяиьі поротцьі, защепочка точопая, позолочена". (Шенн, Брп. 
43. 90 Лей.).
„Ой ходили да блудили та коляднички та шукали та питали у пана двора. А де 
того пана двір, що високий частокіл, кристалові ворітечка..." (Гнат. І. 164 Д, Мурафа).

...... йа ослапилсябьі спаім двором... да у егож двора да железньїй тьш, ме-
дзяпьі воротьі, цягівьі за.метьі, — подворітнічка — рьібья косточка" (Шеїш. Брп. 
76, 86, 98, волочобная Бобр.).

Подрібиий розгляд тематики українських колядок і щедрівок ви
являє повну рівнолеглість її з тематикою подунайської колядної пісні. 
Побажання урожаю, приплоду, багацтва і всякого доброго поводження 
газді і газдині з дітьми і челяддю по стані і віку — ось головний зміст 
цієї рокової пісенності). Рецитаційиин спосіб передачі пісень дучитьсп 
з легким танечним рухом колядників — співців. А ця рівнолеглість ре
цитації іі руху нагадує глибоку давнину:
„дйвяїь  судг.іь — місце для танців зрівняли, втоптали і круга збільшили... 
стали наи-кола і .хлопці молодці дотепніі в танцях і заходилися враз танцювать... 
хлопціж другії павкола тутже стали та їм раз-у-раз у долоні плескали".

(Одисея 8 : 259—264, 378—380).

134
ТІЛ_А->?Іі?е.>г§



-1

! не тільки як колись так і нині ритміка слів пісні викликає рит
мічний рух тіла •— танець, але й однаково — як у давнину так і сьо
годні, просили ласки і дякували - благословили за неї. Одисей просить 
Аригу і Ллкиноя богуподібних і богурівних царя і царицю феаків:

..хай нам дарують безсмертні боги вік весь прожити щасливо, 
щоб ваші діти владіли всім вашим майном і нашою честю в народі до вік). 
Згляньтесь на мене...

І ти %уді здоров і тобі нехай боги пошлють усе добре!..

„%еж от вдаємось до тебе, коліна твої обіймаєм, 
чи не приймеш ти нас, чи не даси нам якого гостинця, 
як — от закон у людей — між гостями й хозяїном добрим.
.З'ляньса-ж, поважний, на нас і на бога: ми здалека й просим гостини!

Зснес гостевнтий за странників.всіх заступається дуже, 
завше за странником ходить, пильнує его і боронить"

(Од. 8, 148—151).

(8, 413);

(Од. 9, 266—271);

,.Алкиною, меж всіми людьми володарю славетний! Ну, виряжайтеж мене, а самі
зоставайтесь здорові,...

утішайтесь своїми жінками й дітьми, хай боги пошлють вам почот і все добре
на світі,

та щоб ніяка біда до вас і не зазирнула навіть...
царице, втішайся но вік в споїм домі гостлипім, і діточками, і челяддю, і добрим

царем Алкиноем" (Од. 13, 39..., 61...).

Закінчення укр. колядок складені на такий самий лад і з тим же 
побажальним змістом доброго поводження усім у домі. Цим і сказано, 
що закічення укр. колядок та формула їх подяки є дуже старовинного 
типу — подяки гостий, подорожник і мандрівних співців.

Про цей звязок колядки з мандрівною словесністю найкраще свід- 
балядна будова колядок. І так, в кожній колядці є свій заспів -

після кожної
чить
приступ, що відповідає первісному „ет-оі" баляди; 
строфи колядки буває таки „геГгаігГ а ритм колядки як і баляди 
є танечний, бож ЬаІІагє значило в XIII—XV. в. співати і танцювати. 
Внутрі баляди було своє римовання, що й по сьогодні знаменує ко
лядки, а зміст баляди — весна й любов є таки головною основою ко
лядки. Правда, колядки газді й газдині говорять переважно про добре 
поводження в господарстві, про приплід і урожай — але завсе в злуці 
з весняним життям на оборі і в полі, образами любови неба для госпо
дарів. Зате мотиви любови дівчини для хлопця і на відворот, взаїмної 
подружжа, та любови молодця - витязя для товариша і помічника своїх 
подвигів — коня, є чи не найбільше поширеними мотивами колядної 
пісенносте галицького Подністрів'я.

Мотиви ці, як основа колядної тематики, розвиваються в образах 
гостини небожителів — Бога, %паса, Пречистої, %вятих або %онця. Мі
сяця і Дощика у газдів. Осібну групу становлять образи гарних і до
рогих подарунків з війни або дороги милій подрузі; павяного вінця 
і золотого перстенця милій; шиттячка, яблучка і самої молодої 
лому; доброго догляду любому коневі за всяку службу молодцеві... Ця 
тематика словесного змісту колядки є виведена образами справжніх 
подій: гостини небожителів у газди і їх діяльної помочі на оборі 
і в полі; походу, подвигів і славної добичи для милої, або й здобуття 
милої самої; як історія дівчини і милого хлопця; як оповідання про 
мудру дівчину, та як історія бистрого і проворного коня. Ця епічна 
тематика колядної словесносте України й Білоруси

ми-

закращується
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злегка ліричними відхиламн, що надають колядкам більше особової' 
мягкости і інтімности, та цим робом актуальности.

Іноді колядка стає особово приміненою формою давньої баляди1 
або легкого жарту (.(ЬоиПбпасІе;. Для прикладу 
лядку гуцульську:

,Ай з-за гірки з-за полонинки — 
їхали люди з-за коломийки.

навести можна ко-

Господар з хати 
ми там до хати 

йшли газдиньку ревідуватн..." (Гн. 1. 2),

та заспіви (Гнат. І. XXII.): ..Ой там на вершечку молотили хлопці гречку...1"

Білоруські жарти не меньше особові й щирі:

„Ворота скрьіпляць, мороз чуюць, сьвятьі вечері 
Зачьім у цябе Нікіфорушка, кожуха німа? 
Нашто мне кажушок?

У мене Єлена душок: 
сама упрее, мене нагрее!" (Ш. Врсб. 77, 71, Горволя, Мен.).. 

Або образ богацького віна дочці, що виходить замуж за „худачка“: „бьік,. 
цилушка, бобу лопатка, пучок лучини, мех мякіни (= полови), сляпа кошка“ (Ш.. 
Брп. 118, 166).

Цей живий особовий момент в тематиці колядок справляє, що ти- 
пічна форма колядок виявляє іноді значну скількість відмін — варіан
тів, заснованих чи то на звичайному випадковому пропущеній пооди
ноких стихів і частин образів, чи то на додаткові нових1 стихів ( обра
зів, чи то на стягненні кількох стихів в новий якийсь образ. Елізія, 
інтерполяція, кондензація є в колядках основою варіантів як типічноГ 
теми так і типічної структури. І скрізь у колядці, як і в баляді епіка: 
теми йде уривками, тільки наміченими обрисами епізодів, частинами 
образів. А ця епізодичність тематики й контурність поетичних обра- 
зіи колядної пісенності! нагадує нам дуже сильну площинну контур
ність давньої іконописи і її барвисту яркість.

І баляда, і колядка, і давня ікона оставляють чимало місця для1 
творчої уяви слухачів - видців, та й самих співців. %лухачі захоплю
ються образами майбутнього щастя і доброго поводження, а співці 
мріють про „сто червоних" — „бочку — гарнець — порцію горівки" 
(Гол. НІ2 ст. 99 і 123), про „солонину і горіхів миску" (Гол. НЕ ст.. 
99, 3), та про „малу перину — красну дівчину" (Гол. НЕ ст. 123 з Кос- 
мача). — У білоруській колядці співають як і в українській про те, що* 
„господар дасть но недовієчкові, господині по недочісочкові, дочка 
по хустці" (Ш. Брсб. 57, 38). Інша група колядників сподіється дістати- 
„од господаря по червоному, од господині по кубочку, од сина по ко
нику, од дочки по хусточці" (III. Бр. сб. 79, 77, . .. Бнп. 48, 94).

Колядники навіть порівнюють себе до у/міо-щлоуі%аїтн?- 
коли кінчають свою колядку:

„Ужеж ми ті ся Відщебетали 
як соловії при тузі в лузі, 
як зазуленька при буковині. 
як ластівонька при нових сінсх. 
як перепілка при новій нивці" (Гол. НЕ ст. 99, І.1.

Колядна гра „з козою", особливо в переданих нам текстах з укра
їнських територій (Чуб. III. 265—9. Вол. Черн., Грінч. III. ст. 55), та в бі-

„як зазульки защебетали, 
як вивужечки при тузі в лузі, 
як ластівочки в новім побоі (?), 
як перепелички в ярій пшениці".

(Гол. III 116, 121, 122)..
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лоруських записах Шенна (Брсб. 90—98), з виразними первістками дра- 
матизованрго фабльо, є може найстаршим зломком ще передхристіян- 
ської мандрівної словесности. Із цими давніми масами лучить ЇЇ й віра' 
білорусинів у „святого козліка“. %відчить об тім білоруська 
примівка при першій чарці на Новий Рік: „святьі козлік, святьі Васі- 
лейко — надзялі Боже здоровейком" (Ш. Брсб. 44—45 Моз.). Білоруси 
з Мозирщинн так і називають навечерія Нового року — „багатая 
куцьця", „святьій козлік".

З обрядністю „козьі" й „козлика" тісно лучаться колядні образи 
праці на полі (Гн. І. 128—9, Шеин, Брсб. 96, 98), особливож безконечне 
вязання цих образів у волочобннх піснях (Ш. Брнп. 76, 78. 84. 86, 89- 
91, 95, 96, 99, 101), що цим мотивом полевих робіт так близько стояти 
до українських колядок господарю. Достатки господаря в радісних 
образах колядки: „молоді ратаі, волики полові, яремця букові, сохи 
золоті, сошники мідяні" (Гнат. І. 156), стада на подвір'ю (Гн. 1. 157), 
всякого добра в хаті і коморі (Гн. 1. 15/—8, 166—7, Бітля ч. 5 і 6, Грінч-- 
III. ст 6, 5, Ніж.).

З огляду на спосіб будови цих образів майбутнього врожаю 
сіодиж належать колядки типу безконечного вязання: „почекайте мене 
— хоць годиночку єдную най ся в коралики вбриндую... сорочку... 
спідницю... пончохи... черевички,,, хустку" (Чуб. III. 319. Ушиця), ЩО Є' 
тільки звичайними в казках засобами зображати достаток — красу = 
гідність — пошану даної особи, та одночасно продовжувати опові- 

■дапня. ^Подібно- складена колядка із %умщини про. хлопця, що вибира
ється з дому „до царя, царства добувати, а хоч царства не доб’юсь,, 
так хоч ума наберусь — таточку... мамочко... братчику... сестрице"' 
(Грінч. III. ст. 172, 19).

застольна

5) Вояцькі і сватівські мотиви в колядках хлопцям і дівчатам.'

Колядники а за ними й волочобники вбирають у форму епічно-- 
історичної дії всякі побажання, якими належить дану особу вшанувати. 
Особа, якій співають різдвяну колядку, чи великоднє величання - — 
стає осередком пісні. &имто береза - починальник мусить знати кілька' 
типічних вірш, призначених поодиноким суспільним групам обох по
лів. Одначе одну типічну пісню на великих просторах од Адрії до 
Ільмеря могли скласти й залишити тільки професіонали. Рікрічним 
повторенням на поодиноких місцях шабльону, що його буйна уява 
слухача могла по свому розуміти і виповняти бажаним змістом, була 
створена основа для появи варіянтів.

Гуцульські колядки хлопцеві є завсе багаті образами, витязів -- 
войовників. Коли в болгарській колядці дітину - хлопця правлять на 
цісарство, а в румунській юнак - витязь гарцює на вороному коню, то' 
в Іспасі малі газдівські хлопці — по словам колядки — стають справж
німи героями - воєводами побідного войська. 1 так колядка „Ой &ор
гом. &оргом — тай %очавою" (Рокисіе 101), вся складена як опис по- 
бідних подвигів Василя, що заслужив собі три даруночки — Білгород, 
Мльвів і ще славніший Київ, з якого йому панну сватають „яж з Галич? 
— - за Русовича". Проте колядка кінчиться побажанням звичайного: 
„щастя, здоровля, зрість хорошу, щоби отець-мати діждали по
тіхи і посагу твого".

Колядка „Ой згорда - пишна пане Іване, що згорда собі все по
чинаєш, попід Білгород коником граєш" (Рок. 104—5) розвиває мо--
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тин витязя ще ясніше описом завзяття його трьох приступів на Білго- 
род, поки йому молодої панни не вивели. — &ут очивидно злучено два 
мотиви опису „здобуття городу'1 (обістя дівчини) і сватівства, в часі 
якого молодець звичайно дуже несміливо поводиться — коли вірити 
всім описам і сценічним постановам:

. „Виводі єму панну молоду, 
панну молоду як ягоду, 
а він на тоє все споглядає,

все споглядає шапку здіймає, 
шапку здоймає перепрошає,
перепрошає панну витає".

(гл. Гол. II. ст. 62, 63, 64).

А що це образи ще далекого майбутнього, то зараз бажають йому 
„изрість хорошу, тай розум добрий, вітцеві-мамі з тебе потіху, щоби 
діждали твого посагу, тай щасливого". — В колядках Головацького 
(II, 40. 29 і 41. ЗО) господар - король руський воює турського царя 

.і в полон його веде на королицю — на чеське королівство.

У колядці „Й-а в поли в поли — близько дороги" (Рок. 109) газ- 
. дівський синок забражається „паном Гаврилом — старшиною панів, 
що сидять за столом у білих шовкових наметах". Гаврила воєводу — 
можного пана після перходу чотирйох гір (= воєн) просять вояки:

„Ой пустнж ти няс вже до домочку, 
заплатиж ти нам тай за службовку... 
за вірну службу від молодості! і до сгарБудь же нам здоров можний наш пане,

можний папочку гай Гаврилочку, 
гай здоров, здоров — тай нн сам собов. 

тай з вітцем з матков... и зрість хорошу... (я. в.). ,

Дуже влучно зображено це в білоруській колядці з Меншини:

та вже нас жони не поприймают, 
та вже нас діти не попізнають.

вже нам голови аж посивіли, 
вже нам бороди аж побіліли.

„У нашого Міколая явор на дворе, святьі печер, — 
на том яворьі кольїбсль вісіць 
а у той кольїбслі малое дзіця: 
кольїшуць яго мамкі і нянькі,

Волочобна пісня „слічному паньїчу" обіцює „з долею долеваць... 
на коніку поезджаць... з цареуною жьїці..." (Шеин Бнп. 11 і.,156 Лепел.).

Ці коляди хлопцям складаються з пісень виразно вояцького по
ходження, пристосованих до різдвяного побуту. Навіть варіянти і но
вотвори з поодиноких пісень живуть обіч первісних пісень у томуж 
самому місці. Кольберг записує колядку з Іспаса Рок. 113. 18), в якій 

•злилися і розвинулися поодинокі мотиви вояцьких пісень: „Вполиблиз- 
ко дороги — намети білі шовкові — на постілці можний пан лежить, пан Ан- 
тип, йа в Китай (може „китар": хіг)іря. ■/.{й,а(н=) грає, краще співає — перед ним 
плєше Гордовиночка (— „Городяночка") — царева дочка (яку Іван дістав у викупі 
від городян, пор. кол. „Ой згорда пишна" (Рок. 104) — а грати співати навчила 
його рідная мати „темної мочи — не нсипєючи, в білі пеленки вповиваючи, на білих 
ручках вігойдуючи. (гл. Голов. II 65. 18, Грінч. III, 20, 22. Черніг.: „Навчила короля 
хороша дочка"). Будь здоров, нам колідничкам хоть червоного, хоть дзолотого".

Ця колядка є не тільки зразком накопичення і послідовного пере
плетення поодиноких мотивів вояцьких пісень, але й зразком імпро
візації на вид матері, що свого синка пеленає.

кольїшачьі яго, припеваюць: 
коль жьіу будзе, королем будзе 
а королеуиу да замуж возьме".

(Шеин, Брсб., ст. 76. 68).

В колядках хлопцям замітна взагалі злука мотивів вояцьких пі
сень з мотивами про сватівство. На першому місці, як перехід од во
яцьких до сватівськнх пісень можна покласти колядку:

138
ТІЛ_А->?Іі?е.>г§



1

барзо дякує шапочку злий має, 
взяв же він єі за білу рученьку 
повів же еі все долинами 
все долинами — все дубровами 
та крещатими псе барвінками 
...ід панотцеві, ід пані магці

і,Ой в чистім полю на оболоню 
кречний молодець коником грає... 
війско збирає під Львів рушає.

Вийшли ід нему два києвляни... 
винесли ему мису червоних... 
вивели єму коника в дарі...
...кречную панну.

А він ся ім кречно кланяє

Велику вагу сватівства - одружіння для молодця підкреслює таки 
одна-друга білоруська колядка і волочобна пісня наївно-реалістичним 
зіставленням мотивів про „бочку піва, сто рублеу, козлінія ботьі, крас
ную дзеуку“:

...за невісточку...
(І’ок. 114, 19, Гол. II. 63—65).

„вам піва бочка — мне паненочка 
вам піва піці — мне з паннай жьїці".

(Шеин, БрEб. 64, 45. Случ.).

даюць сіраце красную дзеуку 
сірота узяу і шапочку зняу 
ш. з. і до ножок пау“

.„даюць сіраце сто рублен грошн 
сірата ні узяу, шапочкі ні зняу. 
д. с. козліньї боти...

(Шеин, Брнп. 110, 155 з Лей.).

Коли хорватська колядка означувала відношення молодця до дів
чини аналогією відношення яструба до перепелиці, то білоруська ко
лядка уживає значно ніжнішого образу для означення цих міжполових 
взаємин:

„Да ехау, я схау, коляда!

мімо гай зеленм — мімо сад вішневьі

да бачму я яблоньку — зелененько цьвіла

да бельїм цьпетом — да широкім лісьцем.

Яж яс не зачепау — за галіну не брау,

дачекау я весни — да цеплаго лецечка, 
каб яна позрела — і мне молодому поспела. 
Єхау я молодзенек — мімо цесьця двора, 
да бачну дзевочку — хорошенька убрана 
по двору походжає.

Яж яє не зачепау — и за ручку не брау, 
каб яна вирасла — да за мене пошла”.

(Шеин, Бнп. 51. 98, Леп.).

Ще краще передає цей міжполовий сентимент молодця й дівчини 
білоруська колядка:

„%лаунн панічок, молоди Федорка, сьвятн вечер, 
за столом сядзіць — три лісти піше, 
єн отсьілае да своен цареуньї: 
да своей цареуньї, да каралеуни, 
а ана яму да отпісус: 
коней не томі, людзей не турбуй 
як прідзе пора, приеду сама.” (Шенн, Брсб. 77, 70).

Але між лепсльськими колядками є й така, в якій проводиться 
аналогія між стрічею сивої свині з вовком у лісі та молодої Рузалькн 
з білим молодцем у саді (Шеин, Бнп. ст. 50, 96).

Дальшим дуже цінним доказом великої ваги колядного мотиву 
сватівства - одружіння є білоруська різдвяна гра дівчат і хлопців у сва- 
тівство і показ.хлопцем милої дівчини — зборові товаришів. Ось запис
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Шеина: „дзеукі і мальки стануць у ряд, одзін малец сядзець на палке верхом,,. 
под-ьезжаіць к одной із дзевок і пяець:

я еду бел молодзец — н еду беленькі 
жаніціся, дзевочкі, жаніціся красньш!

дзеукі ему отпеюпь:

колі ти бел .молодзец — колі ти беленькі 
гдзе твоя матьшка? гдзе твоя родная?

Малец кланяіцца, показаіць на яе і пяець:

Вот моя матьшка — вот моя родная 
... Вот моіі бацінька — вот мой роднснькі...

Наконсц яго ньітаюць:

гдзе твоя дзевонька — гдзе твоя мілая? 
— Вот моя дзевонька — вот моя мілая! 

сн ниодзіц у круг свою мілую“. (Шеин, Ьнп. 49. 95).
Українські щедрівки дівчатам і хлопцям є тогож самого сватів- 

ського змісту:
„Пуд сінцем пуд новим — стоять коні воронії.

Чиїж то кониченьки? — Молодого Климухна.

Деж ти поїдеш? — До дівчини на зальоти.

А дівчина листи пише: приїдь, приїдь мій жените."

(&р. III. 466. ЗО, Городок луц.).

Балканські дівчата вірять у чарівну силу васильку - чебрецю, що 
помагає вийти заміж. В часі святочного обходу священиком пооди
ноких домів оселі з хрестом — дівчата стараються, кожна покрадьки, 
відіпнути галузку сухого зілля з кропильця. Ця віра настільки сильна, 
що Лазаріци співали матері першої дітини: „има маїка босилак — неіе 
маї'ки босилак — но )е маіки детенце“ (Ястр. 106).

Яку еволюцію проробив васильок - чебрець у українській пісні, 
свідчить об тім щедрівка-

посію в тебе в городчику, 
буду тебе шанувати, 
тречи на день поливати, 
а що суботи проривати, 
дівкам-панянкам дарувати,

„Ой учора з вечора 
пасла Малайка два качура, 
а пасучи загубила, 
шукаючи заблудила. 
Приблудила в чисто поле, 
а там Василько плужком оре: 
Че р ч и к у,

за русу косу затикати, 
до церковці походжати."в а с и л ь ч и к у,

(&р. III. 467, 33).

Поминувши міжнародно-людову етимологію слів „Меіапіа = (ьг- 
Хаут). іле Хяуюу . м  чл /л — милий, та 'іліХіа = посаг, придане, бона угаїа, 
.Іисипсіа, сіоя та ^апіХ'лс [їсг .зї Хеіос  ((Бутив зегруїіит, заіигф Іюгіепзізї, ми 
мусимо ствердити в даному разі генетичний звязок між святими Ме- 
ланією римлянкою і Василієм кесарійським церковного календаря та 
Малайкою і Василем щедрівки землероба. Ось так і дійшло до заміни 
мотгву духовного стиха мотивом сватівства й женихання як раз об 
часі переходу від холоду до тепла на адрійському морю, від зимового 
сну до весняного пробудження середущої Европи.

Але найкраще виявляється це злиття мотивів у перенесенні по
няття „королівна - царівна", „молодець - витязь - король" на молоду 
княгиню і молодого князя весільної гри з боярами. Одні грали весілля 
справжніх одружин, а другі грали їх тільки забавою в часі януарських 
калєнд. Відгук цеї вікодавньої забави молоді ми находимо в біло
руській грі „Ящур“ (Шеин Бнп. 57) і „Цярзшку жаніці" (Шеин Брсб. 
99-—!10). Забави ці кінчалися звичайним актом спання молодих, тож
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часто його наслідком — безподружнім приплодом сем'ї. Це пробу
дження родового гону в дівчини заводило її іноді в обійми скомороха, 
волошина, козака, що заманював її у поле під сосну, (гл. %Ьеїтакір II, 
4. З, ГІошла мама воду брати, нема Гандзі нема в хаті.).

„Єсть у бору сосна — под тою сосною — дворанін коня пасзць — и у гу

сельні іграіць — дзевок подмоуляіць.

— ГІросілася дочка у маці — под сосну гуляці... жджи мяне маці — аб зяле- 
ном сі.вяці — з молодим зяцем — і з мальїм дзіцяцем..." (Шеин, Брсб. 71. 60,

Могил. Горец.).
У варіянті — волочсбній веснянці з Лепельщини дочка в Дунай скочила:

дзссятую зіму... з беленькім сьшои„ — жджи мяне маці — на дзевятос лето — на 
— з маленькім сином, з молодим зяцем — з малим дзіцяцем" (Шепн, Бнп. 120,169).

Не без звязи з „ящуром" і „женитьбою &ерешки" є „Лазарици" 
старої %ербії, що в Лазареву суботу ходять по селу з пісеньками-по- 
бажаннями і танцем. Одна дівчина перебрана за хлопця-„Лазаря“ 
з булавою, друга в святочнім одінню з заслоною до пояса є „Лаза- 
рицею", а 2—3 інші з решетами-коробками в руках співають і зби
рають дари за танець товаришок (Ястр. 104—5).

„Радост, радост, Лазаре — воіска ти се прибира, много ти се надбира — 
седмдесет и седам... Лазар маіке говори: — жени мене маіко ле! — %ам се 
•сипко женио! (Ястр. ПО).

„Овде. іунак не женат, о Лазаре! жените го, жените" (Ястр. 120).

В укр. колядці зо %нітник „Ай в полі, в полі, близько дороги" 
(&р. III, 407. 135, і 473. 44, Черн.) три паничі - волошини хотять брати 
дівку в свою землю, на що дівка відповідає: ..не беріть мене в чистому 
полі — а беріть мене в батька в господі...", „а возьміть мене в батьковім дворі: 
я в батька одна" (Гр. III. 407. 135 і 473. 44 Черн.; порівняй ЬиЬеІзкіе І, 254.405. І ргху- 

•есЬаІо схІегесЬ рапо\\- г о)пу).

Цей мотив сватання - весілля - одружіння повторяється часто- 
в колядках молодцям і дівчатам. Колядки дівчатам лучать весілля 
з відгаданими загадками, найденим вінком - перстенцем, стороженням 
саду - винограду і золотої ряски. Колядки хлопцям лучать мотив сва- 
тівства - женихання з вояччиною. Навіть малому хлопцеві співають: 
„А в ліску, в ліску, й-а в Недоборі 

•блудило блудців сімсот молодців... 
пустилися краєм Дунаєм до %орокова 
до доброго пана Лесе, 
що він нам на рік все добре платить 
по сто червоних по сто сім злотих...

Неминуча воєнщина парубоцтва є настільки важною подією 
в житті села, що в ньому стрічається найбільше вояцьких пісень і во
яцьких мотивів, які проникають у весь пісенний репертуар селян. В по
кутських колядках виступило це дуже яскраво в назві колядників 
„блудців, сімсот молодців, що краєм дунаєм пустилися до %орокова". 
А що дунай у словянській пісенности є властиво назвою якоїбто не 
було річки, то нам легко вичути цей парубоцько-сватівський 
уже в перших стрічках пісні:

„приблудилосі на бристрий беріг — над сине море... 
та ни здаваймо на жінки срібло, на дівки злото... 
але зложімсі по дзолотому, по червоному, 
та купім собі дзолотий човник срібне весельце, 
та пустімосі до доброго пана..."

мт і І

будь же нам здоров гречний молодче, 
ти Лесю хлопче...

нзрість хорошу, тай розум добрий 
тай вічок довгий... 
щоби діждали посагу твого, 
тай щасливого..."

мотив
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В іншій колядці: „раду радять громадове: ой не справляймо на 
жони шуби, на дочки злота“ (Гол. II. 33, 46). А хто ці блудці-молодці' 
вказує колядка:

„Ішли молодці рано з церковці'... 
раду радили не єднаную а троякую: 
он ходімо ж ми до ковальчика до зо

лотника,

покуймо собі мідяні човна золоті весла 
пустімося на тихий Дунай під Царгород,. 
ой чуємо там доброго пана..

(Гол. II, 67).

У колядці дівчині отсі самі „сімсот молодців — самих вибранців- 
русоничів" приходять д’ Марусі — гречній панні, щоби вона їх пере
везла через Дністер (Рокисіе 102). Вона не має часу, бо брат з війни  
привіз їй:

в ізбі панн повстають, 
панну витають, шапки здоймають, 
низко ся кланяють, та промовляють: 
чи се попівна, чи царівна?

А %емен каже: це моя дочка, 
як ягодочка, гречна панночка та Мару-

сечка..

„три радосточки три даруночки: __
срібрний перстенець — павиний ві

нець ... золотий шаєць... 
перстенець пальчики ломить, 
вінець головку клонить... 
шаєць слід замітає ... 
сіни снияють,

З огляду на танечно-рецітаційну будову цеї колядки: 1.2.3, 1 . 2„
1 .2, 3, 1 . 2„ її співна рецитація мусіла йти в парі з ритмічним рухом 
тіла, особливо ніг і туловища. Дуже цінне свідоцтво цему находимо 
в описаному Головацьким (III- ст. 2) звичаєві вайдів - берез - ватагів 
підіірського Подністрів’я: на відповідь газди „весельтеся", вайда стає 
по середині гурта колядників, а ці півкруго.м, обнявшись, співають 
і легко хилітаються на боки.

А що „Марусенька — гречная панна“ могла бути ще в колисці, 
то колядка такої будови ставала справжньою колисанкою. — Проте 
воно не перешкаджає колядникам снувати образи далекої майбутно- 
сти „вінця - дзеленця, красного молодця, тай русовича, тай: щастя — 
здоровля і зрість хорошу, розум добрий, вічок довгий... на хаті зілля, 
в хаті весілля..."

В колядках „зажуриласі крутая гора" (Рок. 103) та варіанті з Ясе
нева (Рок. 116) і „&а гой дай Боже та у вині, у вині" (Рок. 119, Чорто- 
вець) розвивається мотив „зродило дзелене вино, дзелене вино в гору 
сі вило — рєсно зацвило, сильно зродило" в злуці з мотивами: „сте
регла єго гречная панна — гой панна Анна — так и заснула .... гой 
прилетіли райскії пташки тай стали винце бай віпивати". Із діялогу 
дівчини з пташками виходить, що цього вина потрібуе вона на весілля 
брата, старшої сестри, тай своє власне — „вжем заручена аж до Га
лича за русовича". Хоча для мешканців цего найлагіднішого і най
більше урожайного карпатського Підгір’я виноводство могло колись 
бути звичайним заняттям, яким воно по сьогодні зістало в сусідніх 
Заліщиках і на Буковині; то про заручини „аж до Галича — за Русо
вича" можна й належить сьогодні дещо спорити. Для мешканців „гір", 
іцо рік-річко йдуть цілими сем’ями „на доли" на заробітки — є дуже 
лесно видати дочку за „полєка" — мешканця „галицької" рівнини з по
лями пшениці і кукурузи, тож за молодця „з Галича". Видати „гірянку"- 
за власника урожайного поля снятинської рівнини, за газдівського 
фіна — може з Р.усова, або з буковинської плодовитої землі з Рушко- 
поля, а ідей до того за дужого русявого молодця, тож за „русовича" 
було чи не найвисшою мрією голодних доброї урожайної землі гірян 
— гуцулів. &ож цей образ сватівства „до Галича — за русовича" в гу-
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щ

дульській колядці стає чи не таким же метафоричним писказом як і — 
„спасибіг", „помагай-біг", „стільки кіп скільки зерен у колачі", „гор
дий пан — хлопче Іване“, „добрий пан — гой пан Лесь зі %орокова — 
Лесю хлопче", „можний наш пане — хлопче Гаврило" і

В колядках дівчатам образи сватівства позістають осередком те
матичної будови, зміняються тільки образи дії. І так в одних колядках 
дівчатам з’являються птиці, що дзьобають грозна „дзеленого вина" 
(Рок. 105. 11, 116. 22, 119. 25) а в других літають пави і^ роняють пір'я, 

дівчина вінець звила, а буйний вітер шайнув його аж на ду- 
наєць, де три риболовні:

тритій молодец, поплинь по пінен 
гой тобі буде сама молода

т. Д.

3 яких

сама молода як ягода 
ґречная панночка тай ГІолагночка.

(Рок. 102. 91, 110.15, 115. 20, Пісііп 1. 1 4,2).

Для батьків і матерей цих дівчат колядки знають гарні приступи, 
колядка з Іспаса (Рок. 108. 13, Голов. II 84. 21) починається образом, 
сосни, що по ній

„ходит всякая звірька — сивий оленю, 
на кім оленю сімдевять рогів, 
я той десятий самий дзолотий, 
я в тім десятім світлечко*) горить

я в тім сиітлечку*) панночка сидить 
ґречна панночка гей Парасочка, 
ой сиднт собі й-а у віконечка 
протів сонечка — хусточки шиє ..

Колядники у Чортівці зміняють дещо цей мотив, співаючи
(Рок. 118):

там сидить на нім ґречная панна... 
шитєчко шиє... й-а свому дєди.. й-а 

свої ненці...

йа Eв>му мил>му ч>рн>брив>му..."

Подібно величають в Іспасі й газдиню (Рок. 99. 7) „Гей в цего 
газди хороша жона, хороша жона в пана %емена — з Бог-*) ризи: 
прала на край Дуная над синим морем. Де їх сушила? Я на розі...".

„В ліску, в ліску на жовтім піску 
росте деревце тонке високе, 
а на вершечку кудеревснькс.

А в тім кудерці золоте кріселце,

6) Весільні мотиви в колядках.

Колядка й щедрівка є живою частиною сільського побуту, та при
родним вислідом його. &ематика колядної пісенносги обхоплює усі 
сторінки життя. Як збірна молитва громади за добре поводження, по 
вірі усіх добрих люднії — колядка мала в собі магічну силу. — Благо
словення обдарованих співців-полазників було запорукою доброго 
успіху в році. &ож природно, що для дівчат, парібків і молодих удо
виць ставала колядка сватальною піснею, бажаними образами весілля' 
з милим-милою. Закінчення таких колядок буває: „в городі зілля — 
в домі весілля", або „в городі зело — в хаті весело".

%аму колядку становлять образи — милої біля серденька (Гн. II. 1, 
157 А, Б, В, Г.); помочи милому тільки од милої, подарунки — шапка, 
рушник, хустка, пояс (Гн. 9, 162 А, Б, В.); наймиліший дарунок паріб- 
кови-дівчина, „облога міста" — окуп дівчиною. (Гн. II. 41, 1'85 А—&.З;;

*) Гуцули, світлиць не мають, тож виходилоби, що ця 
з осередку, що знає світлицю, та не мішає її зо „світлом". 

**) дсп. ріиг.?

колядка е запозичена!
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образи весільної сторожі подвіря молодої: „татко за столом, мамка 
У порога, братко у воротах — татко з медом і вином, мамка з рушнич
ками, братко з колачами" (Гн. іі. 115 В, Черніг.).

Гнатюк подає чимало цего виразно любовного її сватівського ма- 
терінлу, захованого в колядках. Зміст колядок парубкам виражається 

• ось як у Гнатюка 11: &ри любки 115. 220, Парубок просить дівчину на 
розмову 117. 221, Ларібок пише лист до дівчини 118. 222, П. хоче же
нишся, 118. 223, П. вибирається в свати 120. 224, ГІ. вертає до матери 
з молодою 122.225, %окіл приводить молоду 124. 220.

В колядках дівчатам найбільше розвинутим є мотив милого 
у всяких відтінях взаємин. Дівчина не пускає нікого в комору і сама 
з неї не виходить, але для милого вона комору отвирає і з ним з неї 
виходить (Гн. II 136. 241 А—Е), для хлопців бажає вона собі краси (Гн. 
1І 139. 243 А—1), себе вважає вона за найкращий дар молодцеві:

„прошу у гостеньки та до світлонькн...

. буду гостити пшеничним хлібом.

•буду поїти вином і медом,
. і дарувати сріблом золотом..

одному дам білу хусточку, 
другому дам срібний перстенець, 
а третому дач білу рученьку — 
себе молоду — як ягоду...11

(Гн. II 153 В, Нагуєвичі),

„до шлюбу стала із поповичем" (Гн. II 155 3);

„ьіичуем тебе вінцем -- барвінцем, хорошим молодцем..." (Гн. II 156, 250 ...)

„она до него переказала тай написала 
. коня не томи, люди не труди 

я молоденька сама прилечу 
через море ясним сонцем,

. а через поле дрібним дощиком,

на подвірє ластівонькою, 
до світлиці невісточкою...

один каже же королевна,

другий каже же царевна, 
а третий каже — то моя жона!'

(Гн. II 267. 312 П.

%еред цих підвесільних складань колядка „Пан перемисльнин... 
: з Угор приїхав... юж поорано, злотом засяно, павяним перцем заво
лочено, золотим мечом загороджено11 (Гол. II 71, Гн. II 67 А. Б. В.) — 
стає у звязку з весільною піснею — дуже прозорим образом завер
шеної пошлюбної ночи. — Як до цего образу побідної перемоги Пана 
Перемисльного прийшло показує ланцюх образів з весілля і колядок:

ой виб’ємо в замковії стіибньку, 
ой виб’ємо стіноньку нбвепькую 
ой возьмемо Марисю молодую!

(КоІЬ. %ЬеІ&п. II. 259. КІЗ).

А збераймося всі свати до повки 
ой поєдемо чо кременного замка, 

. ой станемо в замку на обламку

Дальша пісня говорить про приїзд молодого.

Біле луженькп, здавна стеженькн 
цвіт калиноньку ломить — син голо

воньку клонить

..склонив головку старосціньці на коліно, молодую Марисю до постеленьки го- 
... маршілка ... свзкошці на руку.

..«Молодий ...склепив головоньку

Марисі на рамне (груде)

Коле луженька, здавна стеженька — іде Марина з ложа

за нею Матка Божа, вложилн корононьку (чепець) на її головоньку.
(Ів. 326, 339).

Ой, куре, курс, не пійте рано 
приїхав дружба з воща не рано

пустив коники на пастовники

нить.

(КоІЬ. %Ьеііп. І 289. 242).
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І."\\ .і/лі УХ й\\*окогки , со ■/. ісд кипу Ьссіглс, 
Ьссіхіс •/. пії^ — Ьуііхії' іІоЬга цояросіупі

(ІЬ. 326 2401.

\Уу«’іеі1гіппо кине /. пои'сі котогу 
розікіяопо кипа ял иуЬои-уш аіоіет.

Вініли  свекорку... мривезлисьмо тобі невістоньку ...робітничку ...порадоньку 
...до твоєї комори ключничку іЬ. 234, 126). У звязку з цим в колядках тину „Пан 
Перемисьльний... з Угор (пойми, Львова, дороги) приїхав". Пані його походжає 
з ключами як господині і береже сну свого мужа.

Чеська коляда навіть описує дівочу красу:
...а та іа ії/еуисЬа іаКи У%Уегс%ки 
сі> опа хкасе у посі ро Іигебки...

а та іа сІ/.%ч'исІїа Іакоуу рсгвіспес 
со «о ии .іі куісі  у посі  їак оііспск...

($и§. Мпр. 748).

ІНШІ чеські КОЛЯДКИ знають &ІЛЬКИ „комору":у І%І котоге Ьііс І02% — 
па ібсН ІойісЬ рампа Іехі а її ПЄ0%&ЄНЬ &а ВІНОК дістане МИЛИЙ (8и5 Мпр. 748-750).

В укр. колядці ці дівочі скарби дістав підступом козак або воло
шин; бере їх таки відважний вояк, що перед усіми на коні гарцює, що 
місто облягає, що ворога поконує. На весіллі дістає це добро моло
дий — за окупом, коли вивозить свою вінчану дружину з її батьків
ської хати-„замку“ (герм.) = „палати" (грец.). Усі ці моменти висту
пають і в поодиноких частях весільної гри.

Як у колядці по хозяйству, так на весіллі коровайницям усі сили 
небесні помогають:

&роііця по церкві ходить — %паса за ручку водить,
%пас ся їй питає — хто в той коровай дбає?
Чи з села селяночка — чи з Вільвова бурмистрова,
Чи сама Пречистая?
На морс Китай висить — сам Бог коровай місить,
Янголи йоду носять — Господа Бога просять. (КоіЬ.-ОкІт.І. 214, 82).

З цим дуже гарно лучиться щедрівка з &арнова холмського:

„Зозуленька сива раба — 
всенькі луги облітала,... 
де церковця' стояла...
В тон церковці три окопні, 
в першом оконечку — ясне сонечко, 
в другом оконечку — ясний місяченьку

в третем оконечку — ясннї зороньки, 
то зороньки, то дєтоньки... 
сидить господар в конец стола, 
коле нього жона ного, 
коле неї ДІ&КИ ЄЇ..."

(ІНІЙ. 127—8).

&ож виходить, що церковця = дім, як це часто згадують і загад
ки; а три її верхи-віконці є члени сім'ї: господар, господиня, їх діти...

&аким чином укр. колядки молоді входять своїм змістом і обра
зами в круг весільної обрядности й пісенности. Колядки й щедрівки 
стають вступом до весільної гри, прологом і епілогом одружіння.

Крім цього прошацькі стихи закінчення поодиноких частин ве
сільної гри та колядок, звичайно держані в насмішливому тоні, рівнож 
вяжуть колядку з весіллям. Вяжуться з ними й обжинки. Декілька 
прикладів: в Улицьку Рав., як родителі йдуть перепивати, співають: 
„витайте татуню, витайте, іно ґрейцара не кидайте — викиньте хоць 
долара (колись певно „таляра") то буде ваша слава"... „лізьте тату на 
липку — погресіть калитку" (зо слів Анни Хомутникової запис В. %вєн- 
ціцкої 1928. р.).

Обжиночна пісня нагадує той самий звязок між величанням і про- 
шацтвом, як його замічається у колядках і весіллі:
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„наш Господар молоденький 
під ним кінь вороненький 
виїхав на нивойку 
в щасливу годинойку 
доору доленьку має 
зараня обжинає...
Чуй сі господар в піру 
продай корову сіру 
і вола рогатого 
бо нас женчиків много 
і с пулятами квочку

приточи пива бочку 
другої горілойки 
межи красні дівойки...
Ґосподинойка пишна 
па підґанейко вийшла 
ключиками заздвонила... 
стоіт господар на порозі 
чорний чобіт на позі 
біла ручка в кишені 
тримає талер в жмени ...“

(Улицько Рав. по записам В. %пєнціцкої, 1928. р.).

Кольберґ подає в описах весілля Покуття і Холмщини таки де
кілька прошацьких пісень і конвенансу подяки, що лупаться з ко
лядками:
„Не стій кнєзю за плечєма, 
тай не лупай очєма, 
посігни й в кишеню 
витігни гроший жменю...
Встаньте гостоньки, підвідітсі 
ЗДІЙМІ& ПІЄПОЧКИ поклонітсі

Навіть стрічаємо такий образ, що здавна міг бути тісно звяза- 
ним з погодою і веремям Різдва:

„На зеті мстіль мете 
і дробен дощик іде 
тай на коні воронії — 
на бояри молодії.

господаревії, і сподаренці 
і кухарови і кухаренці 
за хліба поставлінні 
за пива уношені
за стуленую воду — за добрую згоду..."

(Рок. І. ст. 262).

Не дайте нам стояти 
пускайте нас до хати 
ми з далекої дороги 
блєт пас ноги".

(Рок. І. 260. ч. 165. Чортівець біля Обертана).

Цих прикладів паралелізму між тематичною структурою колядки 
та весільної гри і обжинків можна назбирати ще чимало.

Про тематичний звязок колядки з весільною словесністю свідчать 
ті колядки, в яких зображена доля відданиці у хаті свекрів, та її туга 
за рідним домом. Ось кілька прикладів:

„Була в батечка одна донечка 
засватана в’на за сто миль — за дві... 
сивов зазульков в рік прилетіла...
(жалується на поводження)

Весільна пісня з Влодавщини говорить:

Чом ти Марисю седиш? Не вечераєш у свого батенька?
Як ти пойдеш до свекорка неколі тобіє буде.
%ядуть золвоньки вечерати а тебе вишлють по воду...

воли голубі в жида на бразі... 
сукна дорогі  в жида в коморі... 
коні вороні в жида в стаєнці... 

(Ги. II. 267 В. Орелець %ият.).

(КоІЬ. (&ісіш. І. 232. 11).

Б.-руська колядка з Могилівщини „Освяціу месяц і зямлю і воду“ 
розказує про страх невістці, що на неї наводить грізний свекор (Шеин 
Брсб. 67. 55). В іншій колядці сестра братові описує своє тяжке поло
ження у чужої сем’ї:
„по конец столу настоялася 
усім піцухнм надавалася 
я і старому, я і малодому, 
я і роуному, я і нероуному

ах я старому дзелі старасьці 
ах я малому дзелі малосці 
роуному дзелі роуиасьці 
а нелюбому дзелі любосьці.

(Шеин Брсб. 69. 57).
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Колядки нарубкам і дівчатам є скрізь по всій Україні, Білоруси 
й Великоруси немовби прелюдією до майбутнього весілля. Поминаючи 
природній звязок між самітністю молоді й одружінням, ми находимо 
між колядкою, любовною піснею та весільною грою логічний звязок 
замкненого круга дії двоїх молодят: хлопця — дівчини, любчика 
любки, князя — княгині. Колядки з побажаннями „рости велика до 
черевика, до чоловіка", „до вінця зеленця" — з описом подарунків 
„павяного вінця, золотого перстенця, сукні - шуби", а хлопцеві 
„миси гроший, коня в золотому сідлі, царівни - королівни - панни, 
отецької дочки", з обітницею коня або сокола — станути молодому 
в пригоді на весіллі — є природним вступом до пісень про дівоцький 
вишневий сад, рутяний городець, та квітку - розу в нім. Мудра дів
чина, що загадки відгадує і тим поконуе хлопців; що троє сватів уміє 
обдарувати рушником, перстенцем, собою молодою як ягодою — 
ходить скрізь таких молодців, що для її вінця кидаються у Дунай 
глибокий, хоч побідником вийде тільки один. &ематика колядок молоді 
захопила так глибоко й широко життя хлопців і дівчат, що поза мо
лодечою колядкою любовна пісня є хиба образом епізодичних дій в їх 
житті, та виявом туги до останньої дії їх самітности — у весіллі.

на-

7) Плата колядникам.

Чисто професіональним останком колядного побуту є домагання 
„Ой вийдиж ти л' нам гай заплатиж нам" (Шух. 49 Кос.чач,

В колядному
обрядові склалася здавен мовчазна поведінка: хто дозволив коляд
никам заспівати = дім звеселити, той має за виконану працю запла
тити — гостиною, дечим із святочного припасу, хлібом, зерном, чар
кою, грошем. Недаром по всім краям, де знають колядну пісню, госпо
дині приготовляють осібні колядні подарунки для непрошених рокових 
гостей. — Волочобна пісня вміє навіть розділити ці подарки між членів 
гурта — кому ковбасу, кому сир - яйця, а кому хліб та чарку... Неза- 
платити колядникам і волочобникам, це значить стягнути на себе їх 
ненависть і зазнати від них всяких псот, та навіть шкоди...

Необхідність плати колядникам, їх самоволя і всякі пакости тим, 
що не обдарували їх належно, є мотивом і темою плясових співанок 
(Гнат. І. 2 і II. 282 ГІоколядь, 305 Віншівки, 320 Плясанки). Кілька при
кладів:

„Господар з хати, 
ми там до хати —

плати за коляду.
57 Ферескула); „хоть короночки сподівайтеся" (Гн. II. 323. 13).

пили ґаздиньку ревідувати.
Чого й у тебе вуста солодкі...“

(Гнат. І, 2 Жабє—Ільця);

„хто дасть пиріг 
то спасе ного Біг, 
хто не дасть поріг

озьму вола за ріг, 
й а виведу на муріг, 
й а викручу йому ріг“

(&р. III 321. 50 Черніг, 427. 157, Перепел., 479. 59 Борз.);

бо я в вікно штуркну, 
а винесіть ковбасу 
бо я хату рознесу".

(&р. НІ. 478. 56 Гайс., 482 про святочні крадіжки).

Білоруські колядники особливо з козою знають плату колядни
кам: „хозлін дочкай набіваецца — возьмі козаче, нехай не плаче" (Шенн Брсб. 
92. 91), „у ножки склоніся, штоб дау пан хожаіп велікі піруог, а хажасчка кусочек

„винесіть книш, 
бо впустю ніж, 
винесіть курку,
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саллсчкл, штой чаша козмнькн здорова устала" (Шеин Брсб. 95); „скомороху Личку  
гороху, а скомориньї бочка пшеніцьі, засвіеці свіечачку. нойдзі у кліетачку да зірці 
у оочок дзіе стоіііь мачок, да зірці у другі дзіе стоянь крупні, да зірні у трсч'ші 
Дзіе нісяць лейцьГ (Шеин Брсб. 98 %луцк.).

Волочобмики таксамо допрошуються за дари; „Пане господару! Не 
кажи іак іні, кажи падарьїці. Да нашьі дарь; по вялікіе. Волочобнікі не докучнікі, 
Да її у год ходзиць, да Бога просинь: почьшальпічку по дзесятпічку, старшому 
псину да копу енну, да кошсляиосу да пірог к носу” (Шеин Брсб. Ь17): „зачьі- 
нальиічку чьірвои золотьі — гро.мкім певунам гарнсц горелкі і сьір на тарелкі... 
ми цябе госьці ня докучньїе, бипаем у годочек исего разочек... колі дарьіиі — 
будзь здоров, колі не дарьпп полупі короу, поживі болі — полупіш коні” (Шеин, 
Брсб. !57 Могил., ще сильніші  нроклонн - погрози Шеин, Бнп. 119, 167).

Є навіть таке закінчення, з якого ясно видно професійне скомо
роське походження волочобників: „Хозяюшка, наш бацюшка! Не ба у госьцей, 
дари скорей... три парьі яен, пірога коиец. Не хочеш дарьщь, пойдзем собак 
дразьніць, собак дразьніць — людзей сьмяшьщь. да грязь мясінь” (Шеин, Брсб. 
149 Вит.).

&ільки професіонали—прошаки могли починати свою пісню ко
ляду або всликодну величальну запитом: ..чи позволите пане господарю, 
заколядувати, сеіі дім розвеселити, Ірода засмутити? (&р. НІ. 265); „чи дома, пане 
господару, чи можна нам колядувати?” (Рок. 88); „нн дома, дома...” (Шух. 19, 35); 
„ни позволиіе коледувати — дім звеселити, діти збудити?" (Гол. III* 1. 2); „Пап Єзуе 
похваленої! цн зволіце, пане господару, повіїїшоваці су святнмі колядамі?" (Шеин 
Брсб. 55. 6); з козою: „позвольце нам, хозиін, погулянь” (Ш. Брсб. 92).

Цей запит у зміненій формі: „Да, цьі дома сам пан господар?“ 
став у чимало колядках за шаблонний заспів (Шеин Брсб. 58, 79. 84; 
Волочоб 142). Його рівнобіжником належить вважати заспів: „Добрів 
вечар. п. г. — цьі спіш, цьі ляжьіш, цьі так ня чуеш?“ (Ш. Брсб. 78, 81, 
87; Волочоб. 140, 147, 158). 1 тільки на відповідь: „колядуйте — про
симо, веселіться" починають колядувати.

За таку дозволену пісню одержують колядники „коляду", 
куття задержало навіть звичай драматизованої подяки господарям за 
коляду і осібних побажань домові всякого поводження. Ось по Коль- 
берґу опис цієї кінцевої дії в Лючі: „господар виносить коляду і вручає 
її березі Береза переймає дар і мовить: „Панове коліднички!", колядники 
відповідають: „Ми то чуємо" — „Поздіймайте шапочки!" — „Ми так чинимо”. &оді

ГІО-

береза з колядою від господаря в руках продовжає свою промову: „дарує нас 
сен пан (ся пані) колачими (коли хліб або зерно), червоними (коли грішми), даруй 
їм Боже, щастя, здоровля, кілько в сім ко.чачі є зерен (кілько в сім червонім 
є карбочок), дай йому тілько на загороді овечок, курей, свиней, качок, гусей, ко
рон і волів'" (а всі кричать) — „Дай Боже, дай Боже" (Пок. 88—9, Шух. 49, Гнат. 
І. ст. XXV—XXVIII).

Газди і колядники з Іспаса (Пок. ст. 91) називають найменшу мо
нетну одиницю •= колядний крейцар — червоним, може від коліру 
міди. За нього колядники дякують по команді міхоноши: „Панове колід
нички, здіймаймо шапочки, дарує нас цес газда червоним, а ми єго іцістім, здо
ровім!" (всі) „Абис такий чесний, величний перед панами, перед громадами, як цес 
червоний перед нами! — бувайте здорови, тай святкуйте здорови".

Колиж колядників запросять у хату „пісні співати — старі дідове 
споминати" (Шух. 41), а в хаті є дівчата й молодці, то колядникивсе

плпшуть і приспівують, щоби більшу коляду заслужити:
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„та дубові ножсчки погинайтесі, 
гри сороківчіїкм сиодівайтесі! 
Продав газда коні 
та лічить червоні, 
а газдині вівці 
лічить сороківці.

Ой нибого кучмо 
та тут ми сі мучмо, 
та за тоти гроші 
шо вони хороші...
Ой плєшу, плєшу, бо г(о)роші виджу, 
чкбим не видів тобим не плєсав. (ГІок. 95).

Отся жива метафорична епітетика: „червоні" для дрібних грошів- 
міднків, „сороківці" для крейцарів, „величний перед панами і грома
дами", „стільки приплоду, скільки зерен у коляді і карбів на грошеві" 
— свідчать найкраще про нереальний чисто уявний підклад змісту 
колядок. І тільки цей фантазійний зміст може вдоволити широкі круги 
слухачів, що відплачуються колядникам — роковим гостям неменьше 
ідеальною платою — нагородою: „нам колідничкам ни много того — 
хоть золотого, хоть чирвоного — й горівки склепку" (Пок. 106). Але, 
коли „золотий — червоний" зводиться до дрібного гроша, а „горівки 
склейка" до невеличкого келишка, то за це щиро дякують співанки по- 
коляді і плясанки (Гнат. II. ст. 282—334). Очивидно, як легко колядни- 

наділити господарів усякою удачею, так же легко господарям „від- 
вінувати їх сріблом, злотом, яров пшеницев" (Гнат. І. ст. 3).

&ак само випрошують собі дари і волочобники: „Почннальніку копу 
яеп, а помагальнікам по дзесятку, для мехоношьі гри грошьі, музикам горкая доля, 
што даюць бярець тоя. Господарок! дари .па порядку, а не дармш проси У хатку, 
мм на приступаєм, почастуй, усе приймаєм". (Шеии Брсб. 142 ст. Вит., 147);

„Отож табіе, красная панна, песия спета напроціу лета.*) Не кажи то- 
міці — кажи надарьщі. Винось панна пірог бели, а до того поу золотого, а для 
мехопоши два три гроши. А музикі добрая доля: кварта горелкі, сир на тарелкі; 
кварта горелкі то для поседзіенкі, пірог сітни то для колосу, а сир бели то для 
голосу" (Шеин Брсб. 150 Мин., вар. 151).

Одначе колядники не беруть собі усієї коляди, хоча її тяжко за
слуговують. Для прикладу можна тут вказати на покутську колядку:

свічу покласти 
Богови на хвалу 
а людям на славу."

кам

„&а дубові ножсчки погикайте сі 
три сороківочкн сп о дівайте сі... 
поможи нам Боже 
церкви допасти (Рок. 95).

Не легким трудом заробляють колядники гроші для якоїсь ціли, 
а іноді прямо надсаджуються, щоби одержати деякий заробіток навіть 
для громадської справи, або для церкви. &ут пригадати можна мотив 
зесельчака - блазня у літературі, що за маскою юмору і комізму пряче 
глибоко в серці тяжку трагедію свого бідолашного життя десь там 
у якійсь норі поза підмостками циркової буди. Блазень - професіонал 
передав свій спосіб розваги святочним гуртам громадян, що звичайно 
вкладають на одного тягар цієї громадської розваги. Перед нами пере
житок глибокої давнини, коли під тягаром чим раз то слабшого заро
бітку — переставала існувати скомороша професія, але збірнота ще 
продовжала цікавитися святочною розвагою. Цю розвагу стали давати 
їй на зразок давньої професійної традиції гурти даної оселі. А що ці 
гурти були краще за професіоналів обізнані з життям членів збірноти, 
то в їх побажаннях виступають на перший план індівідуальні потреби 
тих, для кого колядка або величальна пісня була призначена. Індіві-

*) Важний слід призначення коляди, бути привітом новоліття
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дуальний підхід мав скріпити інтерес, увагу й вдяку слухачів для ко
лядників за те, що так щиро наділяли господарів червінцями - та
пірами, добрим урожаєм, сильним приплодом, щасливим подружам 

довгим віком...
Отсі взаємини між господарями і колядниками задержали ще 

й деякі риси давнього громадського співжиття і хозяйнування. Ко
лядки зображають багате угощення гуртові колядників у нагороду за 
труд, як окуй за побажання. З цим громадським угощенням лучиться 
сучасний звичай поминків „йти на сльози" мало що не всіх учасників 
похорону, колишній звичай справляти весілля повний тиждень при 
участи великого числа запрошених, та ще більше непрошених гостий. 
Можливо, що в цих угощеннях, на які натякають колядники, є від
гомін давніх звичаїв общини. %юди належить і традиція громадського 
святкування у сербів „%лави", та спільних пирів у свята словенської 
і далматської молоді — на дари зібрані в часі обходу села за святоч
ний привіт. Православні газдині на Балканах і на Подунав’ю скрізь 
ще сьогодні, приготовляють осібні пиріжки, бублики і всяку сушенину 
для гіолазників об колядах, об новому році і на щедрий вечер. — Ви
разно домагаються цего приносу громаді за коляду ніби жартобливі 
стихи-погрози: „дай ковбасу, полоть солонини, колач, перепічку, миску 
сушенинн, боклаг горшки — бо двері візьмемо, лісу виволочимо, плуг 
на стодолу висадимо..." В старину хуторяне терпіли чимало від таких 
співочих гуртів усяких мандрівних скоморохів, що не питаючи дозволу 
— одні притягали своїм співом увагу хуторян, а другі платили собі 
„за працю" усім, що тільки можна було взяти і як небудь зужитко- 
вати. Згадують об тім історики англійського театру — Чемберс і Пол- 
лард, та різдвяного побуту %ендіс; живо зобразив це &вен у безсмерт
ному творі „Князь і бідак" (гл. XVII. і XVIII.).*) Вміють об тім дещо 
розказати місцеві спомини про щорічні передсвяточні і святочні про
пажі, кражі і вломи.

Закріпило це особливе відношення громади до колядників і на
родне словництво. %ловенці вживають слова коїесіоеагі для означення: 
„ходити по хатах, жебрати, випрошувати", коїесіаг — „різдвяний про
шак". В українському щоденному житті вживається нераз слова „ко
лядувати перед вікнами — дверми" в значінні „просити милостині". 
З цим лучаться давні дячківські звичаї плести о ріжних святах довгі 
орації, якими остаточно належало порушити серце слухачів на кращий 
святочний дар. %ьогодні позістало це в звичаю дяків і органістів хо
дити по хатах „по коляді" „Христа славити" і збирати у відплату за 
короткі побажання ріжні подачки.

&ільки на тлі цего виразно громадського характеру і призначення 
колядної пісні могли скластися колядки про „дружину сімсот молодців" 
і службу їх „славному пану, пану Івану" (Гол. II. 33. 46, III.- 21. 27 
і 39. 7; (Рок 102. 9 і 107. 12; Шух, 40, 98, 146; Шеин Брсб. 84. 83. Воло- 
чобники); та про давновіцьку забуту поведінку святочної гостини 
громаді :

„Чомуж так нема як було з давна, 
а з первовіку — з первопочатку?
%вятим Николом пиво не варять,

святим Рождеством служби не служат, 
святим Водорщом трійці не сучат...“

(Гол. II. 21, 29 і ЗО; Шух. 32. 51, 53, 67; Гнат. І. 202. 8).

*) &\\*аіп—іГНе Ргіпсс апсі Ніс Раирсг.
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Деякі колядки навіть розвивають дальше основи громадського
„будем збирати красніїспівжиття — образами рокових робіт полевих: 

женці — дівки, молодці — а з серпочками, як з місячками" (Гол. III.5 13. 24-26, 16. 
24-26, &ишівннця), „а будуть женці самі панянки — будуть вязальники самі мо

лодчики,... молотнички псе парібочки" (Гол. III.5 17, Ожидів).

„одно село — старіїЗнають колядки і давній розподіл громади: 
люде, щоб усім судили; друге село з парібочки, щоби у війську служили; третє 
село з дівчиноньками, щоби йшли" (Гол. НІ.5 131 з Русалки Днст. ст. 37);

„старі люди для парадоньки, білі молодці для війнонькн, кречні панянки 
для весілєчка" (Гол. II. II, 15):

„старими людьми село порадие, парубочками село горіжне, а дівочками 
село веселе" (І'ол. II. 34, 47 і Шеіна Брсб. 80, 75: „А у пана Лявона вумная жеиа 
закупіла три городьг у

Цей розподіл достроюється навіть веселим темпом до ритму по

левих робіт:

„та посіємо ми яру пшеницю 
та вродить же ся, 
що стебло — срібло, 
золотий колос; —

зберемо женці — дівки панянки, 
а носілнички — хлопці молодці, 
а кладілнички — середні люди, 
а порадиички — старії люди“.

(Гол. II. 17, 14).

Н.М.297

Образ утечі до Египту, к. XVII. в. з Езуполя з подробицями 
апокрифічного оповідання. Нац. Муз. ч. 297.
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Образ складної композиції 
і різні дітий

поклону царів, утечи до Єгипту 
оопоо и на пР"каз 'рада- поч. XVIII. в. з І%оросна 

ч. -МШ. Нац. Муз. (порівнай образ в %тавроп. Музею ч. 71 
із Березки).
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VII.

СИСТЕМАТИКА МОТИВІВ УКР. КОЛЯДКИ Й ЩЕДРІВКИ.

1) Світські мотиви колядок і щедрівок.

Збірка Головацького*) має 105 колядок газді з газдинею, усім до- 
і челяддю, а в них тільки 14 мотивів; газдині є всього 29 колядок 

з 5 мотивами; хлопцям-парібкам 76 колядок з 19 мотивами, та иакінець 
дівчатам 101 колядка з 21 мотивом. Усіх мотивів находимо в цій збірці 
311 колядок — 59 світських і 26 біблійних.

мом

А. Мотиви колядок газді.

На зміст колядок газді складаються образи доброго поводження 
в домі, на оборі, в полі; в дорозі, купні та на війні. В колядках газ
дині долучається до цего ще мотив милого і всякого достатку 
від нього.

1. Пан з війни з Угор вернув, випочиває, ключі не дзвоніть, пана не збудіть

(Гол. II. 1. 1, 4. б, 13. 13). Варіанти цего мотиву повороту з війни находимо в коляд

ках — вдові (II: 48. 14, 50. 17) з додатком, що милий з війни привіз чобітки, кований 
пояс, золотий або срібний перстенець. А що цей мотив приходить і в колядці дів

чині (II. 71, 1), то колядку газді (II. 1, 1) належить вважати тільки випадково звн- 
заиою з ним через пропуск подарунків для господині, та через вияв дбайливості! 
господині за його сон. В цій колядці газда не виступає особово.

Між колядками газдині в с. Пилипчу є цей сам мотив повороту господаря 
з Уі ор з тимсамим образом господині, що „по дворі ходить — не дзвоніть та не 
голосіть ключі золотії" (НІ2, Зі. 3), а в колядці із %иневідська господар з ярмарку 
вернув, три сиві корови — чотири воли і жовті чобітки господині купив (III2 ЗО. 1, 
&р. III 403.128 Ушиця) — гл. мотив 25.

2. В господаря є три соколи - ловці: один несе перепелицю на снідання, дру

гий щуку на обід, третій кунойку на шубойку. (II, III2, 6.61). Ці соколи сидять під 
верхом сосни на подвірі (II 3.14), а в колядці газдині (II, 51.20) сокіл приносить 
гарного бобра газдині, на шубойку. Кунойка сидить з соколом.на верху дерева се

ред газдівського двора (II 51.20).

Мотив птиці в колядках доволі частий. В закінченнях колядники 
прирівнують себе до зазулі - ластівки - соловія. %окіл бачить недо
статки дівчини (III- 72.15), а орел видить здалека поводження госпо
даря (III2 ст. 22.29). Ці мотиви птиць, що служать господарям і взагалі 
людині, нагадують нам часто птиць - приятелів ріжних казкових героїв 
часу первісного способу хозяйнування з помічю звірини. Давні весільні 
метафори молодого - сокола і молодої - куни стали тут за природні си-

*) Задержуємось тільки на цій збірці, бо інші збірки доповняю гь її не якістю 
матеріалу, лише скількістю. Впрочім матеріал інших укр. збірок 
в попередніх главах.

використано вже
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ноніми господаря і господині. — %тнрту збіжа в полі може завершу
вати сокіл-риболов, сам господар (II, 16.2:3).

Звірина навіть лісова так тісно звязана з чоловіком, що в колядці 
з Ясеня (III- 18.23) „чудне звіря — сиве оленя" говорить господарю де 
й коли він його вб'є і яку користь буде мати З ЦЬОГО. В КОЛЯДЦІ з &и- 
шівниці господар на стіжку сидить, на море глядить і з рибков гово
рить „будеш пану на обід“ (III2 15.18; парібкові 117.4).

3. У господаря серед двора дерево (явір — сосна); в корінні живе звірка, 
у пні пчоли, на верху сокіл або куна, усе на користь газди (II. 3.4, газдині II. 51.20, 
III 6.5).- „господар у сосновім бору за три користоньки бога молить: ярі пчоли — 
на роботу, жовтий віск — на божу хвалу, солодкий медок — на пожпвлінейко" 
(III2 12.15). Може на цему дереві висіти колиска з дитиною (III- 118, Пок. 113.18), 
або навіть з І. Х--ом у злуці з апокрифом (II 41.5). — Це дерево може плисти річ

кою як „райське дерево'' о трйох вершках, на яких сидять: „сип соколойко, сива 
куионька і сив ластовята" — себто хозяїи з дружиною і дітьми. Це райське дерево 
о трйох галузях може замінитися у заспіві до колядки в звичайні „три прутики — 
калиновий, малиновий і горіховий", на яких сидять соколонько, зазуленька і пчо- 
лопьки (III2 30.1), отож стати виразником звичайної у сім’ї тридільности.

4. %или космічні — сонце, місяць, дрібен дощнк — приходять у гості до ге 
сподаря (II. 4.5, 8.12, 10.14), як добрі ^товариші (II. 19.26 і 27. III2 3.1), як три цар- 
(III2 105 вдові у Чорн. Потоці).

5. Господь сам приходить до газди „на иорадойку — його обору лічити: те

пер у три ряди, на рік у чотири (II 2.3 14.20, 15.21; III- 12.16 &ишівници, 111.3 Кос- 
мач) або „радість божу, любу посилає: коронки потелилися, кобилки пожереби- 
лисн, овечки покотилися, пчолеиьки пороїлися" (II. 15.22, 32.45, 36.52), ластівка зві

щає про це челядь (III2 11.14 Любича, 14.17 &ишівницяї

0. Господь за плужком ходить, Мати Божа сім’ячко носить (II. 8.11, 16.33), 
„%ам Господь оре, Петро поганяє — Богородиця насіння носить" (НІ2 16.19 Каль- 
гінця, 20 &ишівииця); Іванів плужок найраньше вийшов — усі святі біля волів по

раються (III2 17.21, Ожидів). Гл. ілюстрацію на 96 ст.

7. &рйох пастухів господарю посилає; Дмитра з хитрою трубочкою, Миколу 
з трубочкою із сирого вая і Юрія зо срібною, тай сам затрубів попід небеса 
(III2 110.2).

8. Гедподь за господаря службу служить (II. 27.38), або в подяку за всю 
ласку господар Богу службу служить (II. 34.38, III2 17.22).

9. Господар церкву ставить на три вершочки: в одному дзвони дзвонити за 
господаря, в другому служби правити за господаря, в третьому світло горить за 
челядоньку (III2 5.4); з дерева, що росло на дворі, роблена церква на три престоли 
— святе Різдво радість принесло, святий Василій новий рік дав, Іван Хреститель 
воду перехрестив (III2 19.25 &ишівииця); св. Юрій коником іграв — шабельков зви

вав — камінь лупав — церкву мурував на три дверечка, на троі вершечки: Господь 
службоньку служить, св. Павло дзвони дзвонить, Б о а: а Мати проскури пече. В ко

лядці господині (III2 34.7 Любича) „три вірлоньки" церкву муровали — в ній сам Біг 
попом, янголята — дячата, самися свічи посвітили, книжки почитали, служби повід

правляли. Мотив будови церкви знаний взагалі в колядках газді і газдині (II. 6.9. 
12.17, 22.31, 23.33, 34.48, 51.19), та в колядках молодцеві (II. 65.19, 67.20), дівчина по

магає доставити церкву (III2 35.2 Зарваниця).

10. В подяку за все добре поводження господар просить Бога на вечерю, са

дить його за одним столом і гостить зеленим вином, за другим Пречисту солодким 
медом, всіх %вятих шумною горівкою. %ам із женою і челяддю п’є чисту воду 
(Ш2 5.3 Любича); Космацька колядка (III2 111.4) гостить „Бога зеленим винцем, 
а всі святі багровим пивцем, а нас колядників солодким медом"; „Бога зеленим ви

ном, святу Пречисту солодким медом, усі святії шумнов горівков (II. 31.43). Інші
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Мої ин щуки — риби визи на 
дні миски з &овстого.

Бортник - пчоляр вибирає користь 
з дерева, по рисунку Норбліна.

„Он заEFилайFе столи — та все килимами".
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колядки є тільки з мотивом - столів, ко.іачіи з ярої пшениці і трйох кубкіч - 
зеленого вина для господаря, солодкою меду для господині і шумної горшки або 
ороного пива для челялн (III- 7.7 Глубоке); в куГжах є тільки зелене вино, шо 
служби служило за господаря, господиню і челядку ще за всю громадку (Пі3 11.13. 
Ляхівці).

11. Об тому часі мати в хаті нагжток було старосвіцьким звичаєм; над зане
падом цего звичаю колядка ппдькає:

„Чомуж так не є. як було давно 
як було давно, а з преждевіку 
а з преждевіку, з перводіяння?

святам Миколам пива не варять, 
святам Рождествам служби не служать, 
святам Водорщам свічи не сучать...“

(Гол. III- 21.27, Глубоке).

ци наря- ?ив> EвяF>му СFеDану?"

(III- 60.34, Жижаиа, парібковн).
„Ци ситя’ меди святому Різдву, 
ци куря’ Г0|)івку святому %обору,

Колядка звеличує газду за задержання старосвіцького звичаю: „солодок ме
док на святий вечер, багрове пивце д’ святому Різдву, зелене пиице людям па закіїґ 
(III- 109.1 Космач).

Усе ге нагадує нам стародавні образи гостини небожителям і вся
ким подорожним, що були в опіці богів, особливож 
(Одиссея, Овідій — Девкаліон і Пірра). &имто ці нечисленні згадки про 
гостину колядникам у злуці з чисельними співами, прошацтва за багаті 
дарунки їм, та нарікання на грішні часи, вяжугь колядку з мандрівними 
носіями устної словесносги — духовним стиком і думою:

„Гей не так тепер, як з первоніку, 
як з перповіку, з перволочатку: 
ой син на вітця руку зші.має,

і о с із : о •>

а браF на браFа кіє.м маEає, 
EеEFра на EеEFру чарів шукає".

(III5 112.4 Космач).

12. Щоби було з чого дати, треба самому мати, тому й обр«зи достатку в ко
лядках: „господар встав - убрався, дівчатам - панянкам велить застилати столи" (ІІГ- 
9.11 Хутьків); „господар сидить за столом, біля нього с.тужепьки, гроші лічить, ко
пачі -- золоті свічі -- вино в золотих кубках, по тисовім столі вино розшайнулося" 
(II. 20.28); „у світлиці столове покриті шовковими китаєвими убрусамн, господар ве
лить лічити стадо овець, срібиорогий і золотогрнвий приплід, шати - блавати" (ПІ3 
7.6 Хутьків); „господар дасть нам колядникам мису золота — другу срібла" (III3 
8.9); „господар в стодолці пшеницю віє — дасть нам по віялці, господиня колачі 
пече — дасть нам по колачеві, синонько в стаєнці коники чеше — дасть нам хоч 
но конину, а донечка в теремі хусточки шиє — дасть нам по хусточці" (III3 8.10, 
Зароаниця і 17.22 %иневідсько); з незлічо.чого багацтва і з неміряного поли госпо
даря служба править собі плати, щоби йому на охвалу поле неміряне засіяти і за
волочити (III3 10.12); господар ходить по ярмарку та волики, коники, овечки бра
кує, когорі кращі, собі бере, а плохші служенькам дає" (III3 19.24 Ясень).

13. В щедрого і прихильного — для служби, колядників, громади — госпо
дар» вся робота полева йде дуже спірно: „служба з волами — уроди Боже жито, 
пшеницю, всяку сівбицю — будем збирати краснії женці дівки молодці" (III3 15.18 
&ишівниця) — „женці панянки, вязальники молодчики, снопоньки дробеп дощик, 
когіопьки як звіздоньки, стоженьки як місяченьки" (III3 17.21 Ожидів); Мати Божа 
обіїпоє врожай: „зберемо женці дівки - панянки, а носільиичкі» хлопці - молодці, 
а кладільнички — середні люде, а пораднички — старії люде" (II. 17.24, III3 117.4 
Космач, 130.4).

14. В колядках згадуються ще три доби людського життя в мотиві госпо
даря - судді в %удомнрі, що „три селойка насадив": перше селойко — старонкі люде 
для порадомки, друге селойко — білі молодці та для віниойки, третє селойко — 
кречні панянки для весілєчка" (II. 11.15 і 33.37).
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Оба мотнпп (Іі 14) обеднуютьси н колядці парібкоиі, майбутньому госпо-

ша-дареві: „В господаря три сннойки - - поле міряли копійками, землю зорали 
белькамн, засіяли пшеницю, волочили труссснм пером — пшеничка як стіночка, ко- 
пойкн як зніздойкн, ідуть нозойки як хмаройкн, гуменце як ясне сонейце, ідуть 
змлоцкопе самі газдове, зчиияточкн то паняточкн, що колонка то колодойка, то ко- 
лодойка то тисячейка (Іі. 57.8).

Б. Мотиви колядок газдиням.
15. Подарунки од милого мужа-газди: з ярмарку жовті чобітки, золотий пер

стенець, стулковий рантух (ІІГ 30.1); з Угор — шовкову шубу, золотий кубок, то

ненький рубок (III-- 31.3): з війни привіз — чоботи та кований пояс, срібний персте

нець (II. 50.17); молодичка Марія в неділю пишається — червоними чобітками, зло

тими перстенцями, тонким завойцем (111- 33.5).
10. Господарність газдині: а) в неї „поза столове сидять ремісннчкове: самі 

шевцеве ладять червів сафіин, самі кравцево ладять дорогу шубу, самі ткачеве ла

дять дорогий завій (II. 41.13, ІІГ 33.6), б) сама вдова золото пряде — колядникам 
дасть відзадячко (ІІГ' 31.2 Пнлипче); в) вдова посилає слуги на тура - оленя з шов

ковими сітями, щоби роги її шуба були газдинонці (II. 48.15). г) У цій господарці 
помагають вдові сили небесні „сонце — місяць — дощик" (II. 10.00), а „сама Божая 
Мати насіння косить", д) Зелене винце па причащання, ладан нахнячий до кадиль

ниці, яру пшеничку па божу службу (II. 39.58).

17. Благословення боже спадає па вдову: находить хрест золотий, що його 
згубили %вятії, як хрестили воду — за переємець обіцюють їй служити служби за 
неї, газду, дітий і сусідів (II. 49.16, ІІГ’ 32.4 Хмелева).

18. Іноді колядні мотиви газдиням нагадують опис якоїсь процесії, немовби 
видовище з церковного дійства. Нпр. три черннчейки несуть - одна святий хрест, 
друга дві свічейкп, третя святу тройцу з Риму - Єрусалиму, де душа од тіла розлу

чається: дУиіа до неба, тіло у землю (II. 42.7); або опис різдвяної ночи „в Римі — 
Єрусалимі, дзвонойки дзвонять, службовки стоять. Божая Мати в полозі лежить" 
(II 43.8).

19. Епічні епізоди оповідання зображають господиню - матір: а) як Божая 
Мати сипоіїка шукає, в сонця - місяця - зіроньки за ним питає: „Ой я виділа, ой я 
с.тихала — ой долон, долов па полонині — там овіп стоїть, весілля строїть" (II. 
38.57); „сина Івана, шукає удова полонинойкамн, та в сонця, місяця і звіздойків пи

тає за ним", поки не дізнається, що „йому сватконс в лісі пташконе, музики — в лісі 
слопіки, и.еиойка — дрібна рибойка. дружина — в воді лозина" (II. 43.9). Цей мо

тив звороту матерії до небесних святих із запитом про енна повторяється і в ко

лядках із духовних стихія (II. 38.57; 42.8, 46.12).

б) Колядка - баляда співає про те: як „девять синойків розбійників убили по- 
паднного зятя — крамаря, свого швагра, а попову дочку — свою сестру за жінку 
взяли, коли вона темним лісом десятого року до матерії в гостину йшла" (II. 45.11).

в) Є іі чисто особове прирівняння життя удови до опавшого цвіту: 
з грушки-щепки цвіточок паде — то так удовин світочок іде" (II. 50.18).

„як

В. Мотиви колядок парібкам.

Вони творять ланцюхи імпровізацій на тему величання розуму 
і умієтности, його памяти для родителів, сміливости й відваги у вій
ську, женихання.

20. Величання розуму хлопця тісно звязане з мотивом мудрої дівчини 
гадками грецьких алфавитаріїв і стнхів про школярп Василя. Молодий дячок на 
санках - писанках вийшов з-за гори, здоганяє його дівча - жидівча, загадки ставить:

та з за-
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що горці і. без полу.міни....? Ллє ,ч колядки по виходись хто ставить, а хто відгадує 
загадки (II. 52.1).

21. У шовковім наметі гордий пан сидить, у віргани грає, три панни з Відня 
питають, хто його навчив? „Бідная мати навчила красно співати, віргани грати — 
три рази в ночі встаючи, а в вині - меду все купаючи" (II. 65.18, III- 118, Покуття 
113.18, гл. мотив 42). — Очивидно, що за таку любов син па.мятає про своїх ро- 
дитслів:

22. а) Молодець вертає з Угор і везе троякий напій: кудроє пиво для себе, 
медок - солодок любку поїти, шумна горілка вітцю і матці (II. 69.24). Цей мотив 
нижеться очивидно з мотивом подарунків дружині - газдині (15) і милій дівчині (III- 
142.2 Щирець).

б) Молодець звіщає матір про поворот і просить „меду вситити для свого 
сішка — для челядочки пива зварити" (III2 36.3).

в) Гойний паничик везе батенькови дрібну шапочку, матінці тоненький ру

бок, брату шабельку, сестрі павиний вінок, милій перстенець (III2 128.2).

23. а) Мати синком величається: „міщани кажуть — сонце сходить, місяць 
сходить, а ненька каже — то мій син іде" (III2 46.19, 48.20, 49.22). Мати пізнає сина 
— по коникови, по білому личку, по уродонці, по кошуленці: „у Львові куплене, 
на тисовім столі плачена, прана в Дунаю, сушена в тура на розі, тачана срібним 
праничком і винним яблоком" (III2 59.33 Ляхівці, 116.3 Космач).

б) Молодця перейняли сім розбійників, як він їхав у гори на вино: „батько — 
місячок, мати — ясне сонейко, сестра — зіройка, брат — енв соколойко" (II. 52.2), 
„братейчик — ясний топірчик, сестриця — ясна зірниця" (III2 48.21). Особово при- 
міиені баляда та розбійницьке оповідання.

24. Мати сина навчає: „не упереджай уперед війська, не оставайся позаді вій

ська" (III2 45.17). Мати сина лаяла - прокляла, та згодом пожалувала. Ця коляда є 
справжньою балядою про сповнений проклін матерії: „син у чистому полі зеленим 
явором став, а кінь білим камінцем" (II. 55.5).

... „ей мати - мати моя проклята, 
не далас мі в селі кмечати, 
ііцс мі не даш в полю стояти: 
білий камінець — сивий копичок,

зелене листя — моє одіиия, 
дрібнії прутики — мої пальчики". 
А мати його ся розжалувала — 
таіі на порох ся розсіяла". (II. 56.5).

25. Жінки залюбки бережуть сну молодця у виді свят Юря, що спить на білій 
поставці під ясенем: мати - зазулька повище голов, сестра - зазулька на білих ру- 
чеііках, мила - зазулька сіла му на білих ножейках. (II. 56.6).

26. Найширшим мотивом колядок парібкові є молодець і дівчина мила: а) Па- 
нець-.чолодець княгич Иванко сидить в темниці й плаче, до милейкої хоче (II. 57.7);

б) „красна дівойка — то рівна моя, весілля моє" (II. 59.1);

в) Василь встав лучком забрезчав — підемо, найдемо „купу в дереві, дівку 
в теремі" (III2 41.10 Ожидів);

г) „ішли молодці з церковці, раду радили молодецькую — на службу стати 
до царя Івана, ой дастьже він нам по ясній стрілці — прекрасній дівці, стрілок не 
маю а дівки маю тай вам подаю" (III2 52.25. Пилипче);

д) „село парубоче — поженимо, село паняночок замуж видамо" (III2 60.35

Ожидів);
е) „поздоровляєм тя счастєм, здоровлєм, зеленим вінком, краснов панєнков,

добров донечков" (III2 63.5).
27. %окіл просить молодця-стрілця „не стріляй мене, молодий пане, красну 

панну тобі через Дунай перепроваджу і перенесу, чижемки її не замочу" (II. 60. 11); 
на весіллі тебе молодого перепроваджу, твою княгиню на крильці возьму" (II. 68.22); 
„не вбивай мене, не стріляй мене — я тобі стану, а в гіригодонці... собі панну взяти, 
і з нею жити" (III2 40.9, Ожидів). — Подібно 700 молодців просять молодця за нічліг
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і обіцюють йому за нього „стати н пригоді, як буде їхав в Угри по дівку — поста- 
,мости з білої кости, заснувати ліси паволоками, засіяти поле дрібнов жем-янти

чугов" (III- 39.7, %гінка).

28. Дівчина миліша молодцеві-витязеві за всяке багацтво: а) „ІОрья служило 
в польського кріля, в жслізі його ручейки, ножейки в сріблі-злоті, за вислугу не 
брало ані вслів-коров-ялівок, ані коня в сідлі, а красну дівойку в зеленім вінойку 
взяло-подякувало“ (ПІ3 53.3). „Ой служив Василько в польского кроля... в сідлі 
коника ані поглянув, шапочки не здіймав... полумисок гроший... вивели йому крев

ную панну, він ся на то є барзо поглянув, шапочку здіймив, низко ся поклонив“ 
(III- 51.24, Порхова).

б) Молодець-витязь, що приступом бере %амбір, бере за коляду мису золота 
та другу срібла і не дякує, за коня в сідлі-сіделце в сріблі, та за пару коників 
таки не дякує, „вивели йому кречну паннойку в павленім вінойку — він тото бере, 
красно дякує — низко ся кланят, в ножейки палат'1 (II. ст. 55.4); під Галичем моло

дець-витязь навіть вірменочки не .хоче, па чорного тура йде, що йому пророчить- 
„за славоньку панну дістанеш'1 (II. ст. 63.14); — .,— кречну панночку взяв, шапочку 
зняв тай відклонинея, сперед Галича військом вступився" (III3 48.20. %нневідське); 
кречний молодець Львів здобуває, „вийшли ід ньому два кієвляне оба мішане 
винесли йому мису червоних... вивели йому коника в дарі — а він на тоє і не 
погляне; два кієвляне і дві кіиики обі панянки вивели йому кревную панну — він 
ся їм кречно кланяє, барзо дякує, шапочку здіймає" (іі. 63.15, Коломия, 64.16 і 17, 
Золочів.); молодець Львів воює — дають йому син кониченька — мису червоних — 
на то не гадано далі й войовано... дарунок дали красну панночку в рутянім віночку, 
за то дякував, шапочку знимав, собі панну взяв" (III3 55.29 %лапсько 57.31 Ясень 
58.32 Ожидів, 114.1, 2 Космач, 129.3 %тр.). — %юди належить зачислити і пісню 
про „Штефана войзоду", що милу зведену дівчину з Дунаю дістав (гл. мотив 
дівоцький 53.).

29. %ам цар відчуває, що молодцеві-витязю, що мимо рад матери держатися 
війська середнього, уперед війська конем іграє, позаді війська мечем рубає — 
найкраще буде дочку віддати і половину царства (ПІ3 45.17, Ожидів).

30. а) Молодець-витязь війську платить (II. 61.13); б) в наметі з-під короля- 
вицптав коня (II. 66.19), „двома яблучками підкидаючи, тр:ома горішки все питаючи" 
(III3 41.11); в) перед королем виграє конем, перед гайдуком виграє луком (III3 46.18 
Ясень 52.26. &ишівниця); г) царя турецького на двобій кличе (III3 50.23 &ишівниця, 
128.1 Бойкіьщика).

31. Найкраща поміч молодцеві од милої. — а) „Василько ялинку рубає, цер

ковцю будує, не стає йому срібла-золота, батько-мати-брат-сестра всі додають 
йому — все ще за мало, додала миленька — уже му стало" (III3 36.2 Зарваниця).

б) Василько в темному ліску на жовтому піску гине, ратують його я. в. 
не вратували, тільки мила сказала: „Не гинь миленький — дам ти радоньку! 
Взяла миленька милого свого, привела ного аж до домоньку (ІІГ 38.5, Зарваниця).— 
У колядках дівчині навпаки.

32. а) Молодець-пастух з трйома трубами — золотою, мідяною, яворовою: 
від золотої голос попід небеса, від мідяної по всему світу по мідянині, по білому 
цвіту, від яворової по всіх долинах — по яворинах (II. 59.10);

0) дві — три трубоньки несе: роговую, мідяную, зубровую — з рогової голос 
попід лісок, з мідяної по полонинах по верховинах, з зубрової пішли голоса попід 
небеса (II. 61.14; ІІГ3 53.27 Ясень, Пок. 111.112);

в) три вівчарики — три трубойки: рогову чути на Московщину, костяну 
Угорщину, а золоту попід небеса (НІ3 53.28, Ляхівці);

на
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г) молодець — наиередопець чорної; ожишж загісрсзався, три трубоньки та 
иен має: роговую, золотую, зубровую — під рогової радується весь звір у полі, 
від золотої вся риба в морі, від зубрової весь мір на землі (,1Н- 61.36);

д) з трйома трубами приходять: св. Микола, св. Юрій і сам Господь Бог; 
від мідяної труби Миколи гори й долини біліють, пташки німіють; від рогової 
Юрія усі пташки порозніміють, а від золотої самого Господа на Великдень підуть 
голоси попід небеса... (Мок. 99.7).

Зіставлення усіх цих ріжновидностей мотиву дає основу вважати його пере

житком громадської молитви — богослужебного чинодійства стрічи об Різдві весни. 
Л цс може вязатися тільки з південною Італією і Елладою, де об Різдві стрічають 
з сопівками нове літо — пастухи з Абруців, та калікапцарі з Олімпу і Піиду.

34. а) Молодець господар — з Волошини волики веде на хліб робити, з Ні- 
мечипн грошики несе войську платити, з &уречнии кониками з військом ся бити 
(II. 61.13); б) з їЛитвоиьки коника веде в війську служити, з Вкраїни зброїнку несе 
ясним мечем ворогів рубати, з Волощини волики жене на хліб робити (III- 56.30).

35. Молодцеві — господареві кінь стадо жене батенькові на обхід, хорт лиса 
несе матінці на шубу, сокіл утінку несе пану на снідання.

36. Історія коня, його товаришування з молодцем — цс доволі поширений 
зміст колядок парібкові. Цей мотив є часто знизаний з казковими епізодами невдач 
і подвигів, особливож із щасливим одружінням молодця.

„Пишний паненте гонить стадо, на золотому мості воно провалилося, моло

дець жалує за сивим конем; що помислами листеиько читав, гадками землицю 
писав, копитами білий камінь лупав костел мурував'1 (ИГ 35.1 %иневідсько). — 
Одначе з іншої колядки (II, 66.20) виходить, що „запивався син на матінку, преч 
поїхав, займив стадне на камінний міст, міст заломився, стадце потопив".

Заломання моста стало тут карою за гнів сина на матір, подібно як у думі 
звязано бурю на морі з карою за непривітність козака до вітця-матери, а в баляді- 
колядці молодець переміняється через проклін матерії в явір (II, 55.5).

&аким чином виходить замкнений круг завершеного оповідання 
про неслухняного молодця. Але в колядці зовсім механічно видвига- 
ється на перше місце казковий кінь з особлившими прикметами ма
стака — будівничого, коли „виграний молодцем у короля кінь — копи
том креше, кремінь лупає, церкву мурує (II, 65.19).

В інших колядках стрічаємося з розсипаними опитами колишнього велич

ного образу цього казкового коня, що його „гордий пан" з під короля вищнтав: 
„золота грива, срібні підкови, шовковий хвостик, кленові ушка“ (III- 41.11, Глубоке; 
42.12 Пилипче). — „Жаль коїш вороного, що храпойками звірейка страшить, очей- 
ка.ми звіздойки читав, ушейками гірлойки слухав, копитцями біл камепь лупав, 
огоняйко.м слідки замітав, гринойкою все поле вкривав" (III- 42.13). &аким конем 
можна й перед королем похвалитися: „золота грива, шовковий хвостик, срібні ко

пита — камінь лупають, церкву мурують...11 (НІ3 58.33, Ляхівці).

37. Молодець не дбає за коня, не вміє належно оцінити його заслуг і думає

його продати. Василько хоче коня продати за сто золотих — за сто червоних;

„стань, погадай", каже кінь, „чи не жаль тобі: я тебе виніс із трйох побоїв — 
з німецького, за нами стріли як дробен дождик; з татарського, блиснули мечі, як 
сонце в хмарі11 (ИГ1 43.14 Ясень); „виніс з турків-татарів і трйох побоїв — за нами 
стріли як грім гриміли, як доіц летіли, як звізд на небі — через Дунай на -синє 

жовті чобітки ані сіделце і тебе молодця11 (III3 44.15, %иневідсько);море не замочив
вивіз із побоїв — цісарського, кулі як грім гриміли — московського, кулі як дощ
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шуміли — турецького, кулі землю пороли — и Дунаю одні втонули, другі сплинули, 
ані стременця-тебе молодця" (III5 127.1). Але найболючіше для коня.а я не замочив

коли він мусить ствердити, то в попереднього пана було йому краще, „в тебе 
стою по боки в гною, трннцю зублю — а від турків-татарів спас тебе, через Дунай 
переніс стремен не замочив, як хочеш продай мене" (III5 44.16 Зарваниця).

Мотив відношення молодця-хазяїна, до товариша коня виступає і в думі
„Коневі частенько зеленого сіна„Козацьке життя", як зразок доброго догляду: 

підкладає, доброго вівса підсипає, холодною крннишною водою коня напуває"

(Колесса Ф. — Укр. нар. думи 154).
В чумацьких піснях надибується таки мотив відношення чумака до волів, 

про яких хазаїн-чумак не дбає (Укр. пісеп. ст. 79.122 „Волиж мої степовії").

38. Всі наведені вище мотиви свідчать про значну господарську самостійність 
парібка. Проте повну незалежність осягає він з милою дружиною у власній хаті: 
„Василю не стан світлоньки у тещеньки — буде розкидати, тільки у батенька — 
буде прикривати" (III5 39.6, Глиняни).

Усі мотиви колядок парібкові можна звести до оповідання — 
історії про відважного молодця, якому завсе є наймилішою дівчина 
і одружіння. %тремління хлопця до самостійносте доводить іноді до 
тяжких непорозумінь і скорих у первісному житті прокльонів (пор. 
у староіндійських казках про силу навіть дуже поспішних, необосно- 
ваних і необережних прокльонів святців-браманів). Ці мотиви про
кльону в колядках-балядах творять інтересну скупину споріднення 
з мотивами дум про Олексія Поповича і про бурю на чорному морю, 
та про смерть самарських братів.

Наконець чимало звязків е між колядками парібкові і вояцькими- 
походними піснями. Образи рекрутчини у навчанні матери синові — 
наперед не висуватися, позаді не оставатися, середини триматися; 
образи відваги і хоробрих учинків вояка; історія коня-товариша; по
ворот з війни-походу з подарунками батькові, матері, рідним, милій; 
найкращий окуп витязеві, щоби до тла не нищив місто (Львів, Галич, 
%амбір, Хотін) — є завсе „кречная красная панянка", тай до дівчини 
спішить хлопець у метелицю і негоду: „тобі добре по новій світлойці 
ходячи — мені тяжко на морозоньку стоячи" (Гол. III5 ст. 37.4 Поро
хова). — Цей вояцький характер деяких колядок парібкам ріднить їх 
іноді з думою. Може є в цих колядках відгомін наємщини у війську, 
може це тільки примінения давніх пісенних традицій до нових обставин 
життя. Ось колядка на зразок думи:

„Ішли молодці рано з церковці 
Ой дай Боже!

Ой ішли — ішли раду радили

раду радили не єднаную 
не єднаную, а троякую..."

(Гол. II. 67.21).

Цей епічний речітативний ритм неспішної ходи, видержаний у ко
лядці до кінця, первісно був певне під звуки супровідного інструменту, 
що властиво вів мелодію і скріпляв сильні місця змісту оповідання. — 
А коли в одному другому місці память оповідача гейби зацукалася, то 
повставав — коротший або довший, більше або менше змінений ва- 
ріянт. Вольна уява постійно находила перехідні образи і мотиви як 
споюючі огнива між частинами колись одного оповідання-думи про 
молодця-вояка, про подвиги витязя, про любовання ним його матери, 
та щасливе милування з дівчиною — дружиною. Колядка парібкові 
є властиво заспівом до його сватівства і весілля; вона є тісно звязана 
з весіллям, як вступом у самостійне життя пари молодих хозяїв.
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Г. Мотиви колядок дівчині.

&еми колядок дівчині лучаться з темами колядок  парубкам, газди
ням і газдам. Можливо, що мотив доброго поводження у господарстві, 
захований в образі — як зазуля гніздо звила в садочку на вершечку, 
щоби газду збудити вісткою про приплід в оборі та пригадкою за всяку 
роботу (II. 78.12), є тільки посереднім приміненням господарської ко
лядки через дівчину її батькові. Велить так думати загально вага до
брого газдівства у житті господарської дочки — дівчини.

39. У колядці дівчині (II. 76.9) до господарської дочки звертаються через 
батька, як цс діється і в часі сватання.

„Ой ци дома єстс, пане господарю —

Он дома за столом сіджу, грошики лічу

чуємо в тебе красну дівонку в зеленім вінойку

радібисме її зоглядовалн і з собов взяли і подяковали".

Як господиня сама хотілаб доброго поводження у господарстві, тому ще 
дівчиною хоче мати в саду зазулю, якаб рано будила газду на оранку: „встань 
газдо горі — білий день на дворі..." (II. 77.11), а в заспівах сама дівчина яру пше- 
иишо стереже (II. 80.15), пшеницю жне (II. 86.23, III- 107.3, Чорний Потік). — А проте 
ці господарські мотиви зовсім ие є характерними для дівоцьких колядок.

40. Дівчину стрічають три молодчикн-ангелойки і велять їй у ріці вмитися 
і побачити свою долю та приготовити гостину — зеленого вина для Бога наконець 
стола, пресвята Діва посеред стола, усі %вяті поза стіллю" (III2 65.2, Ожидів).

41. Одинокою нічим незвязаиою з рештою колядок дівчатам є лемківська 
коляда-баляда „про мачоху, що посіче сиріток і посіє, а з них виросте — біжде- 
ревок дівкам у коси, крута мята хлопцям за шапки, зелений барвінок дівчатам 
у вінок" (II. 77.10). Ця коляда образом гіркого життя сиріток у мачухи нагадує 
казки цертральної Азії і Европн з мотивом смерти сиріт од або задля мачухи.

42. Рівнолеглі до парубоцьких коляд мотиви в колядках дівчатам, нпр.

а) „Ой в полі-полі близько дороги 
там стоїть намет з білого шовку, 
в наметі на дорогому столику 
кречная панна в кісточки грає,

З цим мотивом лучиться мотив 21. парібоцьких колядок.

б) Дівчатко Бадалівчатко коники пасе на гусевках грає, панські слуги коники 
поставили на стайні, гусевки дали в світлицю, а дівча посадили в темницю (II. 82.17). 
Колядка, парібкові (II. 57.7) про „Княгнл Іванка", починається так само заспівом 
„А там на луках" і розвиває ту саму тему в тих самих образах. На жаль Голо- 
вапький не подав місця походження цих колядок, та більше ні в якій збірці не 
находимо ані цієї теми, ані її складових мотивів. &ільки загально уживане на Бой- 
ківщині слово „князь" — в значінні старшини громади-осади і також значіння цего 
слова в литовсько-руському юридичному словництві XVI—XVIII вв. помагає нам не 
тільки місцево але й часово означити сю колядку. „Княгич Іванко" син „князя"— 
війта, може ватажок опришків, а може громадянин — парібчак, що враз із грома

дою не признавав панові права на якусь спірну луку - полонину і на ній ночував 
з кіньми та зате спокутував, міг дуже легко стати осередком уваги і основною 
темою індивідуальної колядки - оповідання. Впрочім епічна епітетика могла зви

чайну подію звичайної нічим неза.мітної особи перемінити в справжню хочби тільки 
21-віршову (Княгич Іванко) або й 13-стишну (дівчатко Бадалівчатко) епопею. Пан

ські „слузи" в обох випадках підглядають і підслухують усе, доносять об тім панові

красно співає —

над’їхав туди кречний молодець" 
і питає хто її навчив — ненечка

(III2 73.17, Жижава).
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і на його приказ коней замикають у %іаїші. гусспкн килають у світлицю, а Іванка— 
дівчатко у темницю саджають. Усе те знане нам дуже добре з історії боротьби крі

паків і осадників - чиншінникш із дідичами і великими землевласниками. А іцо ко

лядка дівчині є зложена без усяких штучних додатків, як у колядці парібкові — 
„сокіл нз голові — в правій коника водить — в лівій гусевкн держить", то належить 
думати, що епізод з „дівчатком Бадалівчатком" послужив приводом до варіанта 
з „княгням Іванком". На будову варіанту міг вплинути таки мотив Яносіка з якої 
розбійницької пісні.

43. Немовби тематичним продовженням цего оповідання про полонену дів

чину є колядка - оповідання: „Ей в полі — в полі, в чнетейкім полі — гей воли, гей 
сивенькії, гей воли, — там же мі стоїть загородойка... — в ній світлойка — перед 
круглим столиком пан перемнельний сидить — перед ним пляше молоде паня — 
у рудій сукні, шнурованих чобітках, кованому поясі, з ключами на жовтому ретя

зеві, на голові павиний пінок, на ручці золотий перстенок" (II. 71. 1). Логіка за

мислу і природний розвиток дії оповідання позволяють вивести „дівчатко бада- 
лівчатко" з темниці і подібно „молодому паняти" та „гордовиночці царевій дочці" 
(Покуцє 113—18) до танцю перед „перемнельного пана".

44. Дівчина пишається в неділю своїм одягом: а) перед панцем молодцем: 
„кардовані чижми, ройова сукня, шовковий корсет, кований пояс, золотий персте

нець, француські коралі шию підперли, павиний вінок голову (в)зносить" (II. 81. 15);

б) перед поповичем - завис гниченько.м: „Кобись мя видів рано в неділю, як 
стане мати мене збирати: ой па ніженьки жовтії чобітки, а на лядвоньки кований 
пояс, а на плеченьки пять чемерочок, а на пальчики срібні веретінці, на головоньку 
перлову тканку" (II. 86. 23, III-' 107. З Чорний Потік; 70. 11 %лавсько). Подібні мо

тиви були розвинуті в колядках господині (порівнап мотив 15);

в) то вона його дістала в дарунку від молодця з війни: жовті чобітки, ко

паний пояс, срібний перстеиец, перлову тканку (III- 84. ЗІ Ясень).

45. Перед дівчиною, що її мать в неділю зібрала, а) встають пани, шапки 
здіймають і в батька питають „ци то царівна, ци королівна" — а сіни оцвітають 
(III2 108. З, Чорп. Потік; 60. 8 Кальниця).

б) Дівчина збирає з грушечки золоту ряску підбити спідницю і на кований 
пояс (II. 88. 26, III-' 67 %ииевідсько).

в) Дівчина сердечно гнівається на батенька: „світлиці не позамітала, сама не 
вмивалася — не чесалася, бо їй сукню покоротнли, чобітки помалилн" (НІ2 72. 15, 
%ииевідсько; Малинка, мотив щедрівки ХЬУІІ, ст. 125 сл.).

46. Дівчина є дуже певна свого чару, вона перебирає між женихами: а) „Ма- 
рушо за себе правлять три молодці — один дає черевички, другий лисю шубу, 
а третій дає золотий ридван і чотири коні — „я тебе люблю за тебе піду" Ш. 92. 
32). &ут може випадково дівчина любить того, хто більше дає.

б) Дівчина любить того, за яким легче буде жити: „заручена аж до Люблина. 
за попового сина, щоби не робила, мід - вино пила, ключми дзвонила" (II. 92. 31).

в) „Панночка Марусенька кличе паниченька - поповиченька взяти її з корабля, 
а 73 брати дадуть парть велику" (II 89. 27).

г) Дівчина не хоче за міщанина, бо за ним тяжко робити, хоче за вірменина, 
щоби за ним гроші лічити красно ходити (III2 69. 9 %тінка).

На цему мотиві перебирання женихів засновані гаївки „Кривий танець", „Від

дання Маланки" і „Зося Чернуся" (Гол. III2 ст. 168, 182 і 184).

47. Найважнішнм мотивом в колядках дівчатам є молодець - хлопець.

а) Дівчина садить вишневий садок; а панич хлопець за те, що вона не відпо

віла на привіт, шабелькою витяв його; дівчина „не знає що дома сказати, щоби 
хлопця не видати" (II. 72. 2);
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й) дівчина пере хусти на леду, хлопець присікається до неї, поки наконець не 
гаявші їй свойого бажання оженитися — з чим вона годиться (II. 73. 4);

в) дівчина риболовів просить дістати вінок з Лунаю (II. 85. 22. 83. ЗО Ожидів; 
/Об. 2 Чорний Потік, 124. 1 Космач. 132. 1); єднає косарів (II, 76. 8) — одному обі- 

павяний війок, другому золотий перстенок, а третьому „себе саму молоду якІІІОЄ 
ягоду";

г) дівчина Гануссйка „взяла конейка за поводойки — а молодчика за білу 
ручку... угостила молодця лшенншним хлібом — зеленим вином" (III2 65. З Ожидів); 
це очивидно образ змовин в часі сватання;

д) колиж дівчину — красну панянку перейняв красний молодець, вона каже 
„виломлю собі суху різочку і посажу її. коли прийметься, то люблю тебе, а як 
лацвітсть, заручу тебе (пор. різка сп. Йосифа), а як народить, то возьму тебе"
(III2 66. 4).

48. Для хлопців дівчина має або бажає мати очи як терен, щічки — як чер
воний мачок, коси як „біле тіло", „жовте тіло" (II. 83. 20; ПІ'-' 76. 20 Хмелів, 77. 21
Худьків). З очками як чорне терно вона годна за панського сина, зо щічками як 
мачок за попового, а з косами як косатець за кметевого синя (III. 76. 20 Хме
лівка %тан.).

49. Дівчину хлопці піддурюють і обманюють, а) Дівчина приносить їегн ко- 
сареви... на покосах стала кричати... — „цить не плач, з явора буде колиска..." 
ГІІ. 82 18). Це очевидний початок історії зведеної дівчини, навіть з наміченою істо
рією загубленого плоду в лісі між дубами...

б) Дівча - шинкарча підмовили три волошини з собою, зраду вчинили та спа
лили її (II, 85. 25). Подібний мотив стрічаємо в г. зв. історичних піснях, що співа
ють нро чорноморців і легковірну дівчину („Ой у полі корчомка", Укр. пісеник 
от. 100—172), про „Козака і Кулину" (Франко, ЗН&іШ 47 і %тудії ПО—114 ст.).

в) Колядки з цим мотивом лупаться з баладою про дівчину Ганну, що від 
насильників кинулася у морс (Рок. II. № 386. Кольб. Пєсні люду з Подоля). „Чо
тири браття сіно косили. Гануська сестра, снідання несла".

50. &ільки мудра дівчина знає як треба бути з мандрівними ; молодцями, 
а) „У дівчини-шинкаркн три хлопці п'ють і дарунками підмовляють з собою, але 
вона держить себе так, що молодець з любови дає їй вінок трепеток, най ся трі
поче за кого хоче" (II. 81.16).

б) Дівча-шинкарча настільки енергійна, що навіть уміє заграбити в козаків, 
крамарів-мандрівників — коня, і шаблю, і шубу (II. 84.21; III2 21.27 Глубоке) — сріб
ний перстень, турецький лучок, сив коника (III2 82.28 Русін).

в) Вона вгадує ціну самохвальби сокола, що на калинонці сидить та дівчину 
у свої три огороди підмовляє: „якби ти їх мав, то тут не сидівбп" (II. 73.3).

51. Мудра дівчина відгадує три загадки трйох молодців (II. 83.19). Вислідом 
відгадання загадки — „моя будеш", „не відгадаєш, батькова будеш" (III2 71.13 
Порхова; 72.14 &ишівници). %ватівство, як вислід мудрості дівчини, що відгадала 
загадки є мотивом колядки:

„Ой у Львові
ходить Гануся по торговиці,

а за нею красний молодець 
ставить їй дві загадойці".

(III2 74.18 Ожидів).
Мудра дівчина вміє відповісти загадкою на загадку (III2 75.19 Жижава) та відгад
кою загадок спастися від розбійників. (НІ2 134.3) з аналогією в колядці парібкові 
(III2 48.22 Ясень).

52. Історія зеленого або павяного вінка, а) Як складова 
одягу: „павяний вінок головоньку зносить" (II. 81.15, 10), 
нить" (НІ2 108.3). ■

б) Пава в саду пір'я ронить — з нього вінок (II. 85.22, 91.30; НІ2 82.29).
в) Вітри вінок поривають на Дунай заносять (II. 85.22, III2 83.30, 94.41, 105.2).

частина святочного 
„головоньку кло-
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і) Дівчина береже зелений золочений вінок для милого (III- 89.37 Ожп.'іи).
Д) Милий  привозить в дарунку дівчині зелений вінок — золоте піренько 

ЦІЇ* 142.2 Щирець).
У звязку з цим мотивом є етимологія слова „пав'янш&, „вінцем бавшщем" 

(Гн. II. 138 Г і 172 1), якому в польському відповідає „павляч1 — паволока : тафта. 
З неї ткані, а згодом з бавовняної робили обручики — вінці на жіночі голови, 
щоби волосся не розсипалося, та для вінчання в церкві. Може з цим вяжетьсл 
і „бавниця" = обручик з матерії па голову замужної жінки. У павячі пера та вза
галі у пера строяться тільки парубки, а дівчатам дають хиба „золоте піренько" 
(ІІГ- 142 Щирець). З огляду на цю етимологію належить вважати зміст пісні на тему 
„Пана в саду пір’я ронить11 похідною частиною з пізної .подової етимології: 
павляч павяпий, з пави.

53. Дівчині милий завсе в пригоді стане і поможе, а) Прала дівчина х.усти 
на леду, перстень згубила, брат не хоче шукати — тільки милий пошукав і найшов 
(II. 74, III-1 85.32 Розіірче); „біль білила більцю (= бійця? праник) згубила" (IIIа 86.33 
Зарваниця);

б) Пасло чадейко біле стадейко шиттєчко шило — стадо згубило , — нихтой 
не найшов, тільки милий стадо пригнав (II. 75.7); „волики пасла — воли згубила11 
(III- 87.34 %иневідсько);

в) „Плила дівойка долов Дунайом... тільки милий руку подав — дівойку 
дістав” (11 80.14).

%юди можна зачислити пісню про Штефана воєводу, записану Благославом 
(І'1571 р. гл. Франко — %тудії над укр. нар. піснями, ст. 8—9) з мотивом зведеної, 
невінчаної, проте одинокої милої.

54. Дівчина слухає тільки милого: а) плила Ганнуся краєм — дунаєм” нікому 
ручки не подала, тільки милому (ІІГ1 88.36 Зарваниця, 141.2 Щирець);

б) „В коршмі танець водить” і домів не йде — а закликав милий „танку не 
дійшла і домів пішла” (II. 94.34, ІІГ1 92.40 %иневідсько, Зарваниця, 95 з Ж. ГІаулі; 
пор. Народні обряди весільні з Підберезсць, %лав. Альманах 1879 р. ст. 77 слід, 
чч. 8 і 11: „Ходила Марусенька сім літ по лісі...11, „Пішла М. в вишнів садок...11.

55. Дівчина бажає милому всього найкращого, а) Вона радаби порівняти 
гори-долини, щоби було видно до милого (II. 79.13); „на стрічу йому гатила гати 
дорогими шати — вбирала ліси паволоками — сіяла поле дрібнов жемчугов... 
р'яхтиж му поле дрібнов жемчугов — яров пшепицев" (II. 87.24, ІІГ-1 73.16 Ясень);

б) Для милого в саду вишні садить (IIIа 79.23 Яворів).
56. Дівчина шиє для милого шиттячко-хусточку: „чи сором, чи два — понесу 

сама" (IIIа 68.7 %иневідсько, 119.2 Космач).
57. Дівчина береже для милого: а) яблока, що їх нікому не хоче дати ані 

продати, „а ти милий не роби сміх, бери си цілий міх" (II. 75.6); виннеє яблоко 
урвала і тільки милому дала (II. 93.33); „ой вержу — вержу, бо тобі держу" (ІІГ-1 
92.40); садівничка Анничка червоне яблоко милому дала ще й поцілувала (ІІГ1 106.1 
Чорн. Потік);

б) Червоную ружю (ІІГ" 88.35 Розіірче;
в) У виннім городі вина стерегла (ІІГ-1 90.38 Хутьків).
58. Дівчину сватають: „трої гостеве заїхали перед коршмоньку — одним мису 

червоних, другим сивого коня, а тим у вишневім саду кречную панну11 (ІІГ-1 66.5 
%иневідське); „трйох старостойків сподівалася" (IIIа 135.4); „одним хустка, другим 
золотий перстень, третьому буде сама молода як ягода (IIIа 71.12 Порхова); „сва
там, що в світленьку війшли, дарували кречную панну Анну" (IIIа 119.1 Космач).

59. Дівчина стереже собі на весілля вино у винниці (ІІГ-1 79.24 Ясень, 80.25 
Ожидів, 26 Русів, 135 Рус. Дн., Покуцє 105.11 і 116.22)

60. Гануся заперлася в коморі нікого не пускає, тільки милого пустила
(IIIа ст. 78.22, Яворів).

166
ТІЛ_А->?Іі?е.>г§



Д. МоFиви заEпівів і закінчень.

На закінчення огляду світських мотивів галицьких колядок ста-
мотивам заспівіврого запису належить посвятити хвилину уваги 

і закінчень:
61. „&ерем у десятому ріжкоші дивного звіра тура-оленя" (II. 84.21)

62. Кречная панна у теремі вином шинкує.

63. „В оленин 50 ріжків; один тарелець*) зі золотим стільчиком і з чемним

64. „Між яворами на ретіжках колисонька" (III5 22.28 Кальняця); „%осна в лісі 
— а в її кудрі колисочка — чудноє дитя" (III5 118 і 120.3 Космач).

65. З деревця тонкого високого лебеді вилять — „на синім морі корабель 
на мім наняночка поповича кличе взяти її" (II. 89.27); „з деревця тонкогопливе,

високого сокіл виднть на Дунаю корабель з золотим стільчиком і кречною панною" 
(.III5 68 Сииевідсько); „По дунаю корабель плаве — а в нім кречная панна шиє"
<І1І5 119.2 Космач).

66. „На садку злота ряска — райські пташки сіли, а злота ряска зазвеніла 
дівчину збудила" (III5 79.24 Ясень), „золоту рясу вітер обтрясає, дівчина збирає на 
пояс кований" (III5 67.6 %иневідське).

67. „У господаря золоті ворота, а подвір’я все в білому сріблі" (III5 110.2

Космач).

68. „Господар у полі золото віє — срібло леліє — порошок сіє" (III5 111).

69. „Хлопиі-молодці замовляють у ковальчиків мідяні човни — золоті весла" 
(III5 49.22 &ншівниця); „золотий човен - срібні весельця" (III5 51.25 Пилипче); „за 
мису золота - другу срібла од господаря покуємо собі золотий човен - срібні ве- 
селця" (III5 8.9 Ясень).

70. „На берегу дунаю у наметі золотий стільчик, на ньому гордий пан" 
(II!5 10.12 Хмелів; II. 65.19).

71. „Поставимо мости з білої кости, заснуємо ліси паволоками засіємо поле 
дрібнов жемчугов" (НІ5 39.7 %тінка).

72. „Визою стрільби костити, а соколом стрільби перити" (III5 117.4 Космач).

Ці виразно казкові мотиви лучать колядку не тільки з великим
відділом устної словесності-!, але й виразно свідчать про органічне про
довження казки в колядці. Мотив казки примінений індивідуально •- 
стає колядкою, а колядка через пропуск рефрену може стати казкою, 
або яким іншим видом оповідання. Через злуку декількох колядних 
мотивів, як первістків якоїсь теми, в органічну дію, можемо одержати 
навіть більшу повість-роман, з доволі значним розмахом подій. Ряд 
наведених колядних мотивів дає можливість безмежного числа комбі
націй для створення усяких циклів з життя людини від колиски й до 
смерти. Зразком можливости такого примінення колядкових мотивів 
можуть послужити деякі коляди вдові або матері, що похоронила 
дітину. &аке закінчення: „вже наша душка у Бога служка" (III2 22.28 
з Кальниці) не тільки що є індівідуально приміненим мотивом, але воно 
лучить коляду з духовною віршою похоронного циклу.

Усі ці мотиви колядок поодиноким членам господарської сем’ї не 
тільки що відповідають кожному станові і вікові, але й є настільки 
живі, що їх можна скрізь і завсе повторяти, до вподоби зміняти, та 
при ріжних нагодах приміняти.

*) Один з важни'.. зразків .-подової етимології: 
молодцем" (III5 130. 4 Рус. Дністр.).

тарелець = теремець.
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Доказує це жмуток риндзівок, записаних І. Кокорудзом в Яво
рові па Малому передмісті і Наконечному ще 1880 р. (Архив Огонов- 
ського). Риндзівки співають на 2-ий день Великодня хлопці дівчатам 
і молодцям за писанки. Вони є тої самої будови що й колядки, з поба
жанням приміненим до полу і з охотою дістати як найбільше дарунку. 
Риндзівки, подібно як і колядки, накопичують мотиви і готові їх вязати 
без кінця, залежно від ступня надії на нагороду, та симпатії для особи, 
якій призначена пісня. Подібно відноситься у білорусів волочобна пісня 
до колядної, а в сербів коледница до лазарици.

Усе те разом взяте дає нам основу сказати, що колядка не є пер
вісною оригінальною формою людової словесності!, тільки відміною 
епічного виду. Первісний, може єдиний, замкнутий в органічну цілість 
фабули життя, круг оповідання - пісні про Нього і Неї, в міру передачі 
вищерблювався, дробився, змінявся і примінявся... до поодиноких ста
нів і полів сільсько-соціяльного населення. Первісні подробиці якоїсь 
частини пісні - оповідання ставали за самостійну пісню, або з ріжних 
частин первісної епопеї збиралися як новотвір у формі іноді справж
нього балагурства - словоплетіння. А що не всі прояви життя і постій
них перемін в ньому йдуть рівнобіжно і в одному часі, тож не диво, що 
ми стрічаємося у тих зломках з найріжнішими наверствованиями і ви
дозмінами фабули та мотивів. Перехід од монотонного речітатіву опо
відання до танечного речітатіву пісеньки є гой самий, що перехід од 
епопеї до роману, та від них обох до дрібних місцевих легенд, новель, 
анекдотів, родово-особових оповідань і баляд. Ця незвісна нам велика 
епопея об'єднювала колись роди й племена наших предків, розкинених 
на широких і далеких просторах української національної території. 
Вона говорила всіми частинами свойого змісту про звичайне незмінне 
життя господаря - селянина, та виявляла в них його наївно-матеріялі- 
стичний світогляд. Вольні творці цих чарівних образів людського 
життя, обмотаного густим павутинням індівідуальних мрій, передавали 
їх чи-то мандрівним співцям, чи-то памятливим переповідачам. А щоби 
заробити кусок хліба мандрівні співці й переповідачі продовжали по 
свому співати про буднів людини — безмежне багатство. Ось так-то 
жила пісня загально-громадського змісту серед народу, переходячи 
з місця на місце, з доби на добу, та від одного примінення до другого.

Не зважаючи на цю одноманітність переживань і подій, що в зви
чайні часи є вислідом вузького овиду людового світогляду, людова 
пісня живе своїм окремим життям. Вона пливе глибоким і широким 
руслом відвічної збірної мудрости людства. Завдяки цему людова пісня 
вносить у передачу одноманітної послідовности проявів життя люду 
багатогранність індівідуального життя. Дрібні хвилини індівідуального 
життя, зображені в пісні людового поета, стають виразниками життя 
збірного, бо всяке індівідуальне життя є тільки повторенням і виявом 
життй збірноти, або праобразом майбутнього життя грядучої збірноти.

Це й стало основою — міграції, варіації, схрещення й повторення 
мотивів фабули з одного боку, та родів і видів словесного мистецтва 
з другого боку.
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„’) Митний колядок па біблійні теми.

Процес постійної творчості! люду, навіть в області готової пісні, 
можна найкраще виявити на колядці біблійного змісту. У збірці Голо- 
вапького находимо таких колядок 45 на 223, отож 20"/„. Всі вони пре-

%лаВд Яовпиін/м

НМ.122

Зразок схематичної ікони поч. XVIII. в., що своєю нескладною 
композицією може бути зразком сухої схематики коляд.

красно вміщаються в довгий ланцюх духовного стиха про спасіння 
людйй. Інт%ресНб, що найбільше цих біблійних сюжетів є між лемків
ськими колядками. Здавалосьби, що основна боротьба з давньою ко
лядкою йшла з заходу від католиків. Проте, поширення біблійно - апо-
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крифічних мотивів скрізь по Україні, велить думати об тім, що перед 
нами частки й ланки одного великого духовного стиха, спійність якого 
постепенно розгубилася.

і хоч як обмежений був сюжет такої колядки рамами незмінного 
оповідання, то всеж таки народ усгіівав надати біблійній колядці риси 
самостійності) — чи то заспівом і переходом до біблійної теми, чи за
кінченням, але завсе своєрідною будовою навіть короткого обривку.

73. Космогонічні мотиви, а) На яворойку три голубойки рішсють творити 
світ; з піску морського — чорна землиця, із золотого каміння — ясне небойко, 
світле сонейко, ясен місячик, ясна зірниця, дрібні звіздойкн (Шух. 73.6; Гол. II ст. 5.7).

б) Земля з горами і долинами більша за рівненьке небо (II 31.44, ІІГ' 25.33 
%тінка). Із-за цею питання посперечалися Господь з Петром у купелі в криниці 
з каплі росиці (II), на гостині в господаря (III), поки не провірили „Богової правди 
— Петрової кривди'1, два-трн ангели (II), Микола золотим билом (III).

74. Народження Христа як перехідний мотив значної скількости колядок, що 
оповідають про найменований дітини, або про заходи жидів дістати дітину 
г. свої руки.

а) Колядка про саме різдво є дуже простим образом материнства, з яким — 
можливо — стрічалися вірні східної церкви на пастерках латинпиків. Ось вона 
(Гол. III- 24.31): &ам на воді на Ордані — гей, гей лелія! Ісус Христос син божий 
і Марія! &ам Пречиста Діва свого сина породила... — повивала — колисала — бавила.

%півали цю колядку в Зарваниці, звісній з давніх прощ, де якраз за часу Го- 
ловацького панували всі звичаї латинського костела, тож можливо була й пастир

ська різдвяна богослужба, для якої тодішній органіст—реєнтий доробив колядку 
з римами на --ала, тож і „бавила".

75. В колядці „Долов — ми долов — там церква каменна" образ материнства 
продовжується іншим: „сідить у ній панна найсветша, синойка колише, на папери 
пише, постойку глядс..." (II 41.6). Ця колядка й є частиною змісту „листу небес

ного", що був любимою темою мандрівних носіїв людової словесності) всяких 
прошаків.

76. Хрнстини й найменований Ісуса відбуваються зараз після народин, коли 
„божая Мати в полозі лежить, сина повиват" (II. 11.16, 39.59), „пресвята Діва з зас

лон учула (III* ст. 23.30 Ожидів, Гн. І. 33.37 Джурів) з радістю вибирає імя „Ісус"; 
„повивачойки а з самого злота, а пелеиочки джунджовиі"... „най буде сам милий 
Господь1' (II. 39.59). Нагадує дещо про різдво Івана та писання його імени німим 
батьком Захарією.

Два інші варіанти цієї колядки таки лучаться в одну цілість. „%вята Пречиста 
сина вродила, красно повила, та розіслала по всіх святих по монастирях служби 
служити... найменевати..." (II 39.59). Немов продовженням цієї колядки є: „Ей через 
гору Галилейскую там же мі біжить санки - писанки, а в тих саночках три черчи- 
кове — до Ради-села раду радити — дітину кстити... іменувати (II 13.19, коляда 
священику)

Подробиці опису положення Ісуса в яслах нагадують живу акцію польських 
коляд ■ „пастерок". В колядці господареві (III* 23.30 Ожидів) оповідається: „в пе

лени повила, в ясли положила, сіном прикрила", що чинили в часі пастерок з кук- 
лами дитяти - Ісуса. Цей образ міг легко дістатися з поблизьких осередків поль

ського костела — Білого Каменя, Підкаменя, Підгорець...

77. Жиди хотять Христа згладити зо світа. Заспів передає події до положення 
Христа у яслі: „в яслах лежить увесь світ держить, прийшли жидове до Пречистої: 
десь Христа діла? %ховалам го в темний лісок... пішли жидове ліси рубати... ппіе-
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мишо ліпи ... ліси косити... А нжс Ісус Христос аж на небесах (II 23.35); ... „впусін- 
лам го в синєє море... у темні ліси... а вже Ісус на високости (II 24.36); ...пустилаи 
і о в тихе море... у шуги луги... в яру пшеницю...
„знайшли у Пана Бога"). Очивидні варіанти мотивів з оповідання про втечу 
в Єгипет.

(III- 25.32 &ишівниця; 112.5 Космач:

78. Богородиця колише дитя в колисці між явороньками на ретіженьках — 
„сама твердо заснула — прилетіли вірлове вгаси, взяли дитятко аж на небеса, юж 
наша душка у Бога служка" (111- 22.28 Кальииця, немов той міт про Ганимеда), „нам 
буде служка, а Богу душка" (II 43.8).

Інший образ дає ще кращий приклад постійної живої злуки схрещення 
і укладу мотивів у коляди*

„А на гороііці загородойка 
на тих яворах висить скобойка, 
а в тій скобойці колисаночка, 
а в тій колисанці сам милий Господь".

&амтади лежить давна стежейка 
-гов стежков іде та сімсот жидів:

Жиди все таки Ісуса в Бога найшли п па муки повели (ІІГ ст. 112—3 Космач).

єдні мі гварят — заколишіме, 
другі мі гварят — переверніме...

з собов возміме.

&оді ви мого сина візметс 
як на горі траву зрахуете, 
у лісі листок, у морі пісок". (II 41.5).

79. Богородиця втікає перед жидами „давною стежейкою... несе на руках со

коля" і „навчає рільника,..що говорити жидам — жидівкам і жидівським дівкам" -- 
нерс-рібка апокрифу з додатком про осику й прокляте терня, що не поклони

лися (II 9.13). Гл. ілюстрацію на ст. 151.

80. Подрібний опис муки Христа від жидів (II 23.33 і ІІГ 27.35 Глубоке, 112.5 
Космач), та тільки нарис її з тим же вислідом: „де кровця кане, церковня стане" 
(ІІГ- 26.34 %тінка), або „де кровця цянс, там церковця стане — людем на служби; де 
кровця капне, там вино стане, людем на закон" (ІІГ 113 Космач); мука і заповідь 
страшного суду (II 97.3 %яніччина).

81. Богородиця глядає Христа і питає за сином „колядничків а все братчи

ків": „в монастирі коло престола служить службоньку все суборную заздоровную" 
(II 24.34); Божая Мати питає — світле сонейко, що високо світить, далеко видить, 
ясен місячок, ясну зірннчку. — ... „долов на полонині, там овін стоїть, весілля 
строїть" (II 38.57).

82. Головною особою коляди стає свята Олена, що колись хрест найшла на
Голгофті:

„%вята Олена долов біжала 
синойка свого сина глядала ... 
питала в сонейка, місяця і в ясної зір- 

нички...

поздри панночко у гору високо, 
а на тій горі три деревині, 
а на тім древі — крестн роблено, 
Христа мучено,

на горі високій три горби лежать, 
а в них — сам Господь, %ин Божий 
і свята Пречиста ..."

пішов він у монастир, 
самися двері повідчиняли, 
сами му дзвони передзвонили ... (II 46.12).

83. Богородиця в господаревій кирниці ризонькн пере, на біл камінь кладе, 
буйні вітри пірвали їх і занесли перед церковцю, самися двері повідчиняли, Хри

стос службу служить (II 90.29), що вяжеться з мотивами 9 і 10. &ут хиба належить 
згадати про можливість найлегчого звязку оповідання про муку Христа з колядкою 
через богослужбу за добре поводження господаря, що й стає за різдвяно-новорічні 
побажання.

84. &ак само поміч Богородиці господареві і господині на полі біля оранки 
і жнива може перейти у легенду - символ тайн богослужбн:
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„За тими вівми золотий плужок, 
Ьіжая Мати насіня

яра пшениця на Божу службу, 
ладан пахнячий до кадильниці " (II 39.58) 
для служби за господаря і за його жону 

(II 28.38, III- 20.34 %тінка).

косить

зелене винце на причащання,

85. Поіребу і користі, служби для людий представляє колядка - легенда про 
„Лукача Ангелистого, що змалював образ Богу хвалу", та з яскравим описом мук 
грішникам у пеклі: „на правиці дзвони дзвонять — на лівиці ножі сталять" (і! 95.1 
%яніцьке).

80. Ап. Петро повісмом хотів дістати душу лукавої матери з пекла (II 44.10).

87. Про пости (II 7.10 і 41.6;.

88. Про незгоду й ненависть між рідними і людьми та про занепад давніх 
звичаїв: „пиво варити святим Миколам, меди ситити святим Різдвам” (II 21.29, ЗО...).

-

А*

Зразок мистецької композиції РХ. на тлі весняної природи, 
ікона поч. XVII. в. (Нац. Муз. 120).
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VIII.*)

ОГЛЯД РОЗВИ&КУ Й МІЖНАРОДНЬОГО ПОХОДУ КОЛЯДНОЇ 
СЛОВЕСНОСТИ.

Поданий в цій книжці образ розвитку й вікового походу різдвя
ної тематики є заразом виявом постепенного розвитку поодиноких 
складових частин колядної словесности, що так тісно звязалася з кру
гом свят зимовою повороту сонця та згодом Різдва Христового.

В границях культурного впливу передхристіянської грецької 
і римської державності першу ступінь різдвяної тематики становлять 
останки святкування „різдва непобідного сонця'1 
воііз). Ідеалістично-деістичну частину гимнів цего культу переробили 
перш: христіянські поети на основу церковної богослужби РХ.’ Зате 
зломки матеріалістичної традиції людового побуту з часу святкуван- 

діонисіїв, сатурналіїв і калєнд стають для місіонарів і вчителів 
христіянства предметом завзятої боротьби. Цей стан рівнобіжности 
протилежних становищ представників церкви до людового побуту 
є найсильнішим оправданням двоєвір'я словянських і германських пле
мен, що заховали в свойому святочному обході РХ сильну традицію 
колишніх сатурналій і калєнд.

Друга ступінь розвитку різдвяної тематики є поява історично- 
догматичної пісенности, присвяченої Діві-Богородиці. Ця пісенність 
розвивається найсильніше на землях римського цісарства Карла Вели
кого і Оттонів, що так завзято поширяли далеко на північ і захід 
области римської віри й церкви. Людові шари цих країн глядають за 
свого роду зрівноваженням затаєного змагання між традицією гучного 
веселого паганізму в святочному побуті давньої віри, а спокійною і по
важною церковною богослужбою з дещо сентиментальною різдвяною 
піснею. Бажану рівновагу находить собі народ у драматизації деяких 
первістків церковного свята. Нірігіопез, іосиїаіогеа, питі передхристі
янської доби, що були стільки часу носіями діонисійських трагедій, 
ідуть тепер з вертепом і розвивають церковне дійство круга РХ до 
границь казкової пишности та яскравого натуралізму подробиць.

&аким робом на повстанні і розвитку різдвяного церковного дій
ства на Заході можна вдруге прослідити сакральний характер заро
дження середньовічної драми. Розгляд розвитку різдвяного церков
ного дійства повчає нас про ось такі ступні його повставання: церковна 
єрархія радо приймає поміч школи кліриків, що жвавим темперамен
том і живою уявою своєї віри оживляють монотонію богослужби і

юіез патаїік іпчісіі

ня

?>-

*) Перший нарис цієї глави був предметом доповіли автора на зібранні філо- 
лоїічної %екції Н. &. ім. Ш. 1925 р. (порівнай 3. Н. &. їм. Ш. т. 141-3 р. 1926).
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магають зобразити історичну догму. Церква вірних не тільки з охотою 
приймає церковне дійство, виведене живими особами, але й переймає 
його™ справжню розвагу та скоро чинить різдвяну гру ціллю самою 
н собі. Против цего виступає опять церковна єрархія.

Одним з гамульців, звернених против надмірного розвитку різдвя
ного церковного дійства, є плястичний твір. Коли мистець перших часів 
розвитку обходу РХ тільки контурами рисунку намічав події і чинив 
ЇХ доступними розумінню неписьменних та може глухих членів цер
ковної громади (ілюстрації сг. 14, 35—б, 51—2), тоді в дійсносте він 
тільки поширяв способи пізнання канонічного оповідання про подію. 
Мистці перших зображень РХ. IV—XII. вв. є тільки ілюстраторами- 
переповідачами найчільніших частин загально признаного історичного 
тексту. Згодом мистці пробуджених до власного життя осередків за
можносте, торговлі, знання і міжнароднього значіння Італії й Германії 
продовж XV—XVI. вв. навипередки творять все нові, із ще яркішими 
подробицями композиції круга РХ. і цим робом тісно лучаться з пред
ставниками і носіями різдвяної гри. А церква, в міру випирання живого 
слова веселого різдвяного дійства зо свойого нутра, стала залюбки 
прикрашати свої стіни безмежно живими натуралістичними різьбами 
і образами РХ, бо вважала їх за найкращий засіб повчити всіх про 
історично-догматичну таємницю цієї події. Це в житті церкви є виявом 
свого рода страху перед порожнечею.

На землях переважного впливу грецьких осель егейського і понт- 
ського побережжя — з часу троянської війни аж до часу найбільшої 
експансії культурного впливу візантійської імперії вздовж адрійського 
побережжя майже до середнього Дунаю — ми стрічаємося з іншими 
явищами. В тематиці різдвяної пісні словінців, хорватів, сербів, болгар, 
румунів, українців, білорусів та литовців, переважає господарсько-ро
динний світогляд. &ут і там співають що-правда про корабель на морі, 
на дунаї, але хіба в одних греків з повним зрозумінням ваги його появи 
в пісні як символу достатку й багатства.

Історично-догматична частина тематики різдвяного круга — як 
у словінців так у хорватів побережжя й островів — існує тільки як 
своєрідна рівнобіжність до основного національного різдвяного побуту, 
що заховав у собі всі риси передхристіянського паганізму. Подрібніте 
розгляд колядної пісенности словаків, чехів і поляків виявляє особлив
им нитки  споріднення між будовою і змістом деякої частини західно- 
й східнословянських колядок. А що це споріднення діється тільки через 
рільничо-родинну тематику, то треба думати, що спільна для усієї ка
толицької церкви різдвяна пісня принялася і в західних словян на місце 
аипираної сакральної пісні первісної людової обрядности.

На національній території сербів, болгар, румунів, а вчасти й ве
ликорусів, давня людова традиція задержалася майже одна незмінена. 
&ільки на території українців і білорусів завдяки 600-літньому звязкові 
з польською католицькою державністю вплив західної церковної обряд
ности став дещо сильніше виявлятися особливо з кінця XVI. в.

Про такий саме похід і наверствовання новітнього христіянства 
на людову словесність давнього паганізму — свідчать дрібні останки 
рільничо-семейної колядки й в литовців.*) &ематика цих коляд

*) Згідно з виданнями ЗіпІакоЦ Мегкіпсз ЗкепапсІоаЬ Ра 1899 (н-ри 32, 47—49) 
околиці Меркинє (Мереч) — За вказівки і переклади матеріалу в 1925 р. складає 
автор щиру дяку покійному д-ру І. Бассановічу у Вільні.
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хлопець і дівчина, метафорично — яструб, сокіл і зозуля (32, 304); змо
вини (314) — сватання (313) — умикання (305), життя молодиці в свек
рів (307 з казковим мотивом — дістати літнього снігу і зимової коше- 
нмни), (313) муж ніяк, (319) обоє напиваються, — зразкова робітниця— 
пряха (317 історія сорочки від зерна льну до шитва на дівчині в цер
кві). — Ця тематика зовсім та сама, що на півдні у сербів та румунів, 
а на сході в українців і білорусів. Мало того, мотиви колядної пісні 
литовців бувають не тільки помішанням мотивів звісних з новогрець
кої колядки про колиску-столець (32), або синє море з іскри вогню 
(298), але й свого роду продовженням-закінченням баляди про рутяний 
вінок на Дунаю, що його дістає для дівчини хлопець — але сам то
питься (295). Коли зважити велике споріднення людової орнаментики 
вишивок—тканин—килимів у всіх цих народів, та її звязок з геометрич
ною і барвною орнамениткою давнього передкласичного мистецтва 
Еллади, тоді зрозуміємо, що перед нами є пережитки культурних впли
вів і схрещень зперед яких 2500 літ.

З огляду на цю одність нецерковної людової обрядности часу дав
ніх сатурналіїв і калєнд 19 грудня до 19 січня на просторі від Адрії до 
Азовського моря і північній захід за %ян і до Нємана є чи не найкра
щим свідоцтвом автохтонности словян і їх північно-західних балтій
ських сусідів на сучасних етнічних територіях ще з часів передримської 
і передхристіянської світової державности Еллади. Культурні впливи 
обох цих передхристіянських світових народів - велетнів, греків і рим
лян, так сильно схрещуються у святочному побуті словян адрійсько- 
чорноморського і балтійського сточища, що нам ніяк не можна думати 
про випадковий мандрівний шлях цих проявів життя.

%відчить об тім репертуар колядних і новорічних пісень як одно- 
родною ритмічною так і тематичною будовою за зразком: заспів, при
віт - побажання, прошацтво - закінчення, та однородніми мотивами по
одиноких пісень. Це могло статися тільки через громадську верству 
професійних співців як носіїв обрядної пісні і звязаного з нею при
віту - благословення. %півці - скоморохи первісно могли вийти з осе
редку жерців (саліїв, авгурів, магів, волхвів) і як такі вони продовжали 
традицію громадської богослужби - молитви на обійстю і в хаті кож
ного господаря або в установі загально громадського службового 
призначення, хочби нехристіянського заряду (колядка коршмі, мли
нові). %акральний характер колядної пісенности засвідчує таки сватів- 
сько-весільна тематика групи колядок хлопцям і дівчатам, та обрядно- 
особовий звязок колядки й щедрівки з весільною піснею і грою. &а 
сама сакральна традиція є й між газдівською колядкою і обжинковою 
піснею. Осібно замітити треба повну тотожність колядки й великодної 
риндзівки у нас, колядки й волочобної пісні в білорусів і великорусів, 
колєдніци й лазаріци у сербів.

Отож — давній обряд як сакральний ритуал став через своїх про
фесійних носіїв святочним побутом племени-народу. Згодом народи 
задержали мандрівних носіїв і знавців сакрального обряду та йога 
словесности на постійно в себе і цим робом прикріпили словесні твори 
до цего побуту. &аким чином державно-міжнародній побут свята зовні 
націоналізувався, але в первісній суті своїй зоставав завсе й скрізь за
гальнолюдським.

Одначе в міру того, як почуття первісного походження даного по
буту й звязаної з ним словесности зникало й губилося в пам’яті люду, 
появляється необхідність відтворення давньої пісні та прикладення її

175



змісту до умовнії сучасного життя. %правжній поет не може механічно 
повторяти давній текст, він мусить його оживити цупким ЗВЯЗКОМ 
з хвилиною життя свого й слухача. В цему й є джерело племінно-націо
нальних ріжниць як у варіянтах словесних творів, так і в людовій орна
ментиці. &ому-то розгляд різдвяної тематики на тлі історично-місцевих 
умовмн розвитку людової словесности виявив похідну внутрішню за
лежність змісту кожної колядки від літературних форм казки, новелі, 
баляди, фабльо, та від роду їх літературного вияву — епосу й драми. 
Колядка стає індивідуально-приміиеним оповіданням, епізодом поеми, 
духовного стиха, молитвою-благословенням. Ось так в колядній сло
весности зливається первісний сакральний зміст з пізнішим історично- 
церковним в одну цілість. А прикрашують цю нову цілість первістки 
казки, баляди, новелі.

&аким чином історія теми РХ. стає історією переходу христологіч- 
ної теми в маріологічну тему Діви-Матери. В дальшому розвитку цієї 
історично-догматичної тематики в злуці з передхристіянським побутом 
сатурналіїв і калєнд ми стрічаємося з переходом її через літературні 
форми індивідуально приміненого епосу в людову колядку і щедрівку. 
Історія змісту (ВіоІ&дезсПісІпе) стає історією форми і ІУопіщезсїі с неї.

Літературне оформлення різдвяної геми є тісно злучене з фор
мами однородпої тематики старших діб поетичної творчости людства. 
Ріст нашої теми починається від короткого євангельського оповідання, 
що в міру переходу від одної літературної форми до другої, посте- 
пенно творить ланцюх різдвяного круга, з прологом у Благовіщенні, та 
епілогом у Положенні в гріб Ланки цего ланцюха є — то тематично, то 
формально ріжні. На основі цієї будови різдвяної тематики й словес
ности можна встановити короткотревалість і періодичну змінливість 
літературних тем і їх стилістичного оформлення. Правда, іноді можна 
вказати на довжезний ланцюх ступневих перемін теми і звязаних 
з цими змінами форм. Одначе цей ланцюх є твором дослідника — 
а не люду, як носія якоїсь скупини видозмін даної теми. По всім даним 
дотеперішнього спостереження в царині словесности — словесний твір 
постійне зміняється у свойому об’ємі, змісті, виді, та призначенні. 
Одночасно зміняється і людовий побут, звязаний з даним словесним 
твором залежно від змін і переходу одної форми життя в другу, 
а з нею і його змісту.

&вір людової словесности стає канвою, на яку кожний носій цего 
твору нашиває свої узори власними, краще або гірше дібраними ко
льорами. &вір мезвісного співця, здавен звісний поодиноким групам 
національної збірноти, у виконанні нового співця стає індівідуальною 
власністю — його та вдячно-уважного слухача. А що кожний раз ці 
твори лучаться з індівідуальним життям — як самого мотиву, так 
і виконавця та переємця — то збірнота стає для творів людової сло
весности тільки свого рода резервуаром - сховищем усяких можливо
стей — і теми, і форми, і призначення. Ось причина, чому то в кожній 
збірноті так легко засвоюється нове, хочби чуже приносне, забува
ється іноді найновіше та здавен передане — навіть своє з правіків 
рідне.

Для історика літератури дуже інтересно прослідити як проника
ють старші літературні твори й форми в новіші писання: людове вар
варське у класичне, сучасне й минуле в первісно христіянське, а там 
новоцерковне в людове, та отеє нове людове в національну церкву 
і т. д. Одним словом, скрізь доводиться слідити за переходом чужого
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по темі н формі у національне. Пізнати, окреслити, зобразити її зро
зуміти вагу цсго міжнародмього і вселюдського походу тем, мотивів 
та форм, встановиш в ньому місце, час, об’єм та нарости національ
ного, хочбн тільки в приблизних обрисах, стає чи не найпершим зав
данням сучасного історика літератури.

Долучається до цего іце необхідність розгляду взаємин між по
бутом і словесністю святочного часу люду та іконографією РХ. Що 
було перше — зображення Різдва мистцем, 
подію письменника? Як переплітаються взаємини між образом і сло
вом, між символом і ідеєю?

Належне пізнання розвитку такої історико-літературної 
дослідника а з ним і його читачів та слухачів до пізнання законів ду
хового життя
тема лучиться тут з психологією і соціологією, та переходить 
ідеальної на матеріальну. Ось тут-то виявляється велика залежність 
творів духової культури від чисто матеріальних умовим життя, особ
ливо суспільного' і економічного, та від шляхів міжнародніх взаємин.

Для осягнення можливо вірного висліду праці, належить ужити 
й відповідну методу досліду. %тупневий розвиток різдвяної теми най
дете пізнати, коли слідкувати за мотивами, поетичними образами 
і епітетами різдвяної пісенності!. і кожний раз, залежно від терито
ріально-національної, культурної, та стилістичної приналежності! цего 
поетичного матеріалу, зарисовується усе ясніше можливість остаточ
ної систематики дійсно безмежно багатої писаної і устної різдвяної 
літератури.

чи оповідання про цю

теми веде

одиниці - творця, нації, людства. Історико-лігературна
з иочви

Виступає це дуже виразно в тематичній будові української та б. і в.- 
руської колядки. Иноді здається навіть, що одну-другу колядку можна 
назвати неособовмм і без означеного місця події епічним складанням, 
що його прикладено особово в сучасности.

Найстарший тип української колядки господарсько-родинного 
змісту повстав на тлі давньої епіки.

Первісна різдвяна пісня України вийшла по всім примітам своєї 
будови і змісту з духовного стиха путників - калік перехожих. У злом- 
ках цего найстаршого духовного стиха дійшли до нас частини історії 
про створення світа, гріхопадення й спасіння людий. Ці частини разом 
зібрані становлять поважну цілість саму в собі.

Зате загально відома в нас церковна коляда, кожна на іншу тему 
і про инший епізод історично-догматичної події РХ, як сама в собі 
замкнута тематична цілість, вийшла із школярської поетики церковних 
шкіл середньовіччя. Поява цієї наймолодшої різдвяної пісні, звязана 
виключно з впливом західньої церкви, що залишив свій слід тільки 
території церковної унії українського народу з Римом.

&акий історичний розвиток української різдвяної словесности за
свідчує значіння слова „коляда", за творення якої постанови Кормчої 
і Номоканону XIII. в. накладали на вірних тяжкі церковні покути. Знає 
стара Русь і про недозволений світський спосіб колядування, бо цер
ковний Устав 1193 р. подає ще склад стихів, які належить співати у цер
кві та в трапезі на Великдень і на Різдво (%резн. — Мат. іст. слов.). 
Іван Вишенський згадує таки в „Порадіг како дася очистить церковь 
Христова" про книші на збір Богородиці, що їх обстоював єпископ Ге
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деон, та про „волочі.льне... зо смі.хомп іі руганіеми діавольским-ь" 
(Франко — Ів. Виш. 377—8).

Ще більше подробиць про старосвітський спосіб обходження РХ 
дізнаємося від Зубрицького з його „Кгопііо ш Ь\\о\\-н". в якій згаду
ється декілька разів від 140(і р. (ст. 71, 74, 82, 84) про рибу - визину 
(різсіз ивіопів, білугу), що її посилають в дарі королеві. Можливо, що 
„риба - виза“ колядок галицького Підгір'я і вяжеться з торговлею цим 
родом риби. На свят-вечір 1520 р. спалили у Львові на ринку за 1.5 
гроша (муляреві за денну роботу платили тоді 3 гроші) соломи (ст. 
149). Є це очевидно давній звичай палити дідух. В день РХ 1607. р. Ян 
Шольц Вольфович фундував для убогих міста обід (ст. 237). У 1611. р. 
львівський кагал зложив у ректора єзуїтської колегії окуп, щоби сту
денти не ходили до них у свята з кропилом та не вимагали від них одя- 
гів_на комедії (ст. 242). У 1622. р. спроваджено скоморохів ЦгоГпії) 
для розваги „кгоіоШаші ровроізіиті •* (ст. 258). Палять солому на 
рахунок міста на ринку і в 1655. р. (ст. 377).

А що ще в XV. ст. є в управі міста Львова осібні урядники „права 
руського" звані воєводами, а в 1437. р. принимають львівське горожан- 
сгво русичі - виходці з Новгороду В., то ми маємо право думати, що всі 
отсі звичаї є східно-словянського, в цему випадку українського похо
дження. Потвердив це і Павло Алепський в своїх записах про святку
вання Різдва за часів Богдана Хмельницького на Волощині та на Мо
сковщині.

Цим і кінчимо цей дослід про спільноту людового українського 
словесного мистецтва й побуту з такими-ж явищами великого ряду за
хідних народів романського і германського роду. %пільнота ця виявила 
вповні оригінальні частини давнього загальноєвропейського культур
ного джерела, з якого останки дійшли до нас як пережитки чи то ста- 
роєлинського сакрального побуту, чи староримського паганізму. На 
територіях бувшої римської імперії, що за Карла Вел. поклала основи 
непереможного впливу католицького Риму, первісна форма паганізму 
майже забулася. Зате на землях південного і східного та на східних 
окраях західного %ловянства, заховалися традиції давніх калєнд ян- 
варських, ще з доби культурно-політичного впливу передхристіян- 
ського Риму цезарів. А це загально-давнє людового побуту є найкра
щим свідоцтвом вікодавнбсги культурно-історичного життя, як україн
ського народу так і кожного народу — на даному місці в без
межному просторі сім’ї людства.
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IX.

ЗІ%&АВЛЕННЯ МО&ИВІВ КОЛЯДНОЇ &ЕМА&ИКИ.*)

За етимологією слів. 
божки, убогі 54 
пасилечки, ясла 
васпль, васильок 140 
вертеп, ранок, рай 131 
гоголь, оголь, йогуль, ян

гол 126
гураль, корабель 123-4 
джеиджеринй, гарний 123-4 
дирен, терем 124-5 
дунай, кожна річка 141 
зенджул, жемчуг 121 
кіоство, різдпо 127 
кійіса, дощ 81 
коїасіа гл. 54 сл., 73 хорн. 
королець, корабель 123-4 
крамсіша гора, кранієна 

127
лнвап, оглнван, рнва 127 
маланка 140 
огливан, диван 127 
оперсія, отперсий 127 
Офлеєво місто, Вифлеєм 127 
рнва, ливан 127 
римськоє злото, ряса 125-6 
роса, ряска 125-6 
ряса золота 125-6 
%андомир, %удомнр 126 
%нмбирськ 126 
смирно, змирна 127 
судар, государ, суддя 126 
суд судити, судомнр 126 
сумир, смирна 127 
тарелець, теремець 167 
терем, тіртрсу 124-5 
терсн(ь), терем 124-5 
ярелеві, яслам 127

мста к-ків заробити 118 
церемонія прнняття плати 

148-9

Плата колядникам. 
англійська 50-1 
угощення допоминаються 

48, 69
три „божичевих ножича“84 

і страви глядять на коляд
ників 1044-5, на щед
рівників 1037-9 

випивання різдвяне 68 
газда готовить дари 102 
газда готовить гостину 104 
гостина к-кам 150 
спільна гостина к-ків грц.

колядники господарі, 
хрв. 80

коляди складані, що року 
нові, гр. 94 

колядниці-жінки 115 
к-кн брацтво церк. 112 
к-ки громадове 141-2 
к-кн блудній 700 молодців 

141-2, 150, 1046 
к-кн ватаги мандрівних 

прошаків 150 
співаки Різдва Хр. 12—13 
святочні тапечннки англ.

46

співці зза моря 47 
убогі прошаки 83 
полажайники 83 
прохачі для „галки" 95
/л'М'А^т-ї- 95
прохачі для „волового оч

ка" ЛУгспЬоуа 96 
п-чі задля ластівки рум. 98 
угЬл'сАС'г/тз; 96, 113, 136 
прпоруше срб. хрв. до- 

щівниці 81
колядники голі, босі мер

знуть 59
колядники заболочені 82 
нолочобнпкн болото місять 

148
полочобникін генеза 112- 

115, 1191-4
коляда прншла Різдво 

принесла 1043 
скоморохи весільні 121

Провідник колядників. 
король, пар, береза 42, 47 
зіагу Вагіоз за баламуцтво 

карає буком 67 
береза, Ьгезаіа 97 
берези роля 116 
пачьінальнік 117 
подхватчьікі бр. 117

ІСолядницька поведінка 
поведінка 117, 192 
коляду дістати 1047 
споконвічний звичай 

ти к-кам 103

95

Пудова колядки для осяг' 
нення заплати.

побажання співців 43, чс.
55, сл. 74-75, ср.-хр. 82 

старовіцькі побажання 
рм. 99, 102

реалістичні образи по
буту 67

прошацтво, нм. 43, анг. 50 
чс. 55, слов. 73-74, 79, 
ср.-хр. 82-84 

старовіцьке пр-во 134-5 
образне прошацтво: си

дить пан край стола 
чс. 59, 73; господар 
стань — я пояса гріш 
дай 82; дукати сієш... 
що випаде колядникам 
грц. 95

колядка про немилосерд
ного і негостинного 
богача 104

чужа мова в пол. коля- 
дах 66

чужі народи 63 
перекручення книжкових 

слів 127-8

Організація дружини 
колядників.

колядники господарі 65, 
148

колядники словенські 73

погроза: драти стріху чс. 58 
прокльони 58, 73, 82, 147 
не даш пирога — корову' 

за рога 1031, 1039, 1044 
колядникам Кпз’... Огеск 44 
крадіжки к-ків 119-20, 150

пла-

п-ЬсняЛ, ХядаЙ..!? І.ПІГ Акал ^ау0кШ%-№бПІ89В8. ~ В%ЛИК°РУ%%Ь в* своих'ь



Приязні 
ників :: небожителями.

%п. Петро завертає газдн- 
ню іірішятп коляднії * 
кін 84

колядники і Ког 116 
Господі, гостем газди рм. 

98
божичева ма.іка ср. 83 
божнча дари 83 
божпча три сестри 83 
Марія, І кап, Хрпстос на 

трьох ложах 56 
Микола. І нам, Георііі гос

ті господаря блг. 87 
%НЯІЦ%ІІИК служить службу 

її домі господаря 103 
%вяті н гостях у господаря 

рун.
%вяті танцюють і забав

ляються, пол. 67-69 
%вятих заступають коляд

ники на гостині 104 
церква в побажаннях сл.75 
будова церкви ср. 84 
звони самі звонять чс. 

56, 36

колпд- Б-ця в костелі службу слу- дім 
житі. 55

колисання дитини 56 | государі,.. на %удимую го-
колядка — скелет сценіч- ру ЮЗІ

ної гри 69-70 : государь в Москве
прооораз вертепу в коляд- суднт 1030

ці рм. 106 дарунки жені іі дітям 1030
вертеп у пастуших сала-! ЮЗІ

гаах 58 чс.

чзасм иин
г>E?>даря - церк>вця

145

Eудьі

господині краса гр. 95
вертеп у колядці 115 укр. | сонце на лице, місяць па 
різдвяна драмат. гра 49 
„старе Різдво" І'піНег С'ЬгізІ- 

шак 50. рм. 103 
сните Різдво в колисці

груди гр. 95, і ДВІ зо
рі на плечах 99, 103

дерево посеред двора чс. 
55, 71

в кудерці деревця золоте 
кріселце 143

дівчина в злоті на гойдан
ні 101

в рогах оленя столсць 143
між двома яблунями гарне 

ложе 105
соняшник, цвіти па брамі 

небесній 105
корабель з багацтвом,рм.99

1 Обрм.
корабель зо %вятими 106 
пастухи чс 57 
страх пастухів 64, 70 
дари пастухів 64 
„три царі" 43 
ливап-тим’ян-змирна в ор- 

фічних гимнах 10- 1 
дари волхвів 127 
Богороднчні віночки хлоп

цям 76 слон.
пшениця-тіло, вино - кров 

як свхаристійнпй мо
тив /9 слов.

обручннк Марїі-обручпиця 
Х-а 81 хорв. 

пісня-молитва 92 
шлчУіт^Л'ли') 92-93 
вплив колядки на коляду’

105

Мотиви болгарських коля
док 85—88.

епічний характер болгар
ських колядок 89-91

Мотиви галицьких колядок 
155—172.

епічна тематика україн. 
колядки 125-6

Історичні мотиви. 
про упадок Константино

поля 94
колядка й билина 118-119

Мотиви казкові. 
сухий кін зеленіє 94 
пастух - ненаїда, сплач 58 
дощ і сонце 82 
колядкн-казки 106, 133, 134 
соколи поривають пряжу’ 

Б-ці на гніздо 106 
соколята, зірки біля міся

ця 106
сонцева сестра хоче за 

юнака 91
райські пташки дзьобають 

ряску 125-6, зелене ви
но 142, що їх стереже 
дівчина

Мотиви юнацькі. 
облога міста 71 
опис молодця ЮО 
мати сина вояка 100 
молодець поплинь по ві

нець 143
молодець стріляє яблуко 

101
10 братів обіцюють сес- 

тру молодцеві 101

Апокрифічні мотиви. 
космогонія рм. 105 
Бог і %вяті купаються 

в ріці міра 103 
Богородиця мірить землю 

рм. 105
Марія пряде рм. 106 
хрестини, именування ди

тини 55, 130 
ної іпі'ацз ратіїия 97 
синок плаче 105 
Хс дитя  кидає яблука на 

місяць 106 
мука Хрнста 106 
Ілля ловить Юду 106 
Іван проклятий 106 
Онідій молодець побіджає 

жидів : світло на небі, 
темрява в пеклі 106-7

Церковні мотиви. 
ікона-книга 24 
різдвяна містерія пл. 69, 

ел. 77
людова месіяда рм. 107 
колядка переповідає зміст 

ікони 103 
місяць, сонце, зірки на одя

гу Ха 106
ікона в стилю рококо в ко

лядці 107
колядка з духовного сти

ха 105

реалістичне зображення 
Богородиці перед Р.Х. 
55, 60-61, 64 

церква, костел 5:-5б

132

Е пітсти ка колядо к.
Дахіяна-„ца-&раяп-„цар , 

риця" 98 
сина на королівство прав

лять 100
сина па царство 80 
батько скарбником короля

100
господарі-бояри, великі 

панове живуть у’ зам
ках 99

король бере мудру7 дівчи
ну 100

хлопець король бере ко
ролівну 138

хлопець воєвода город 
здобуває 137-139 

хлопець'', царевич бере ко
ролівну, княжну 1056 
1057

цар - царівна- поцілуй 1059 
Юбо, 1062

бояри, царівпа-душа крас
на дівчина 1058

Мотиви доброї долі. 
ярмо й плуг 94 
образ полевнх робіт 151 
газдиня на руці газди 99, 

102
господаря родина: місяць, 

сонце, зірки 1036, 1012

'
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великий пан править за 
дівчиною велике піно

Пудова колядок.

колядки імпровізації рм. 
105, Пб

колядки іидівідуальні 133 
звязок гри. колядок з иа- 

гапізмом 95
колядка — побажання 92-3 
колядка й обжниочна піс

ня 145-6
суспільні алюзії пл. 65-6 
заспіви й закінчення сл. 

78-9
польські привіти як 

Лп.чіпціісб 71 
варіянти колядок 136 
колядка арендарю 71

Дівоцькі митний.

дівчина пір’я збирає для 
хлопця 59

лапцюх величання дівчини 
71

дівчина красуня 101, 102 
.милому дає хустину, пер

стенець, віночок 101 
милого виводить з ліса 101 
заручена 102

дівчата тіпають васильок

105

молодець хоче 
141

парубок з ловів 105 
лови на серни — дівчата 

101

лови на кози —дівчата се
бе пострілнв 101 

умикання дівчини 101, 1055 
%тепан воєвода рм. 101 
кінь не хоче носити свого 

пана 10!

сватівська колядка чс. їб, 
57, рм. 101

баляда про милого пору
баного 56

Молодецькі гри з дівча
тами.

сііс.ч іш-сішНя - нічний пир 
молоді 97

„Яш.ур“, &ерешку женити 
140-1

вибір милої 1053 
„15орис“, поцілуй милій 

1061
„козак і Дзюба“ 101 
зведення дівчини 141

женитися

103

дівчина й хлопець 139-140 
дівчина стереже зелене 

вино на весілля 142

Весільні мотиви.

дівчина сама прибуде 139 
144

дівчина в коморі 144, 145 
пошлюбна ніч пана перс- 

мнельпого 144 
колядки й щедрівки як 

пролог і епілог одру- 
ЖІ11НЯ 145

доля відданиці 146, 1048- 
1051, 1054

Різдвяний побут.

Іагдит зего 53 
солому стелять 54 
солому палять 178 
святвечір у чехів XIV в. 

54
колачі чеські 54 
рогсиз Заіигп. 42 
паганізм у румунів 97 
коза „сьвятьі козлік“ 136-7
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Видання Національного Музею у Львові, вул. Мохнацького 42.

Оіе УегоНепіПсЬип^еп «іез ІікгаіпізсЬеп N341011011111136111115 
іп Ьлуоіу , МосЬпаскіедо 42.

1. Свєнціцкий : Каталог книг церкоішо-слонянської печати, ст 226, 5° (ви

черпане усції ГГєп ).

2. %вєнціцкий: Ілюстрований провідник по Національному Музею, ст. ?6
зл. 2'—

1905.

1913.

ілюстр. 33, 8°
1920. З Лушпинський: Рисунки деревляних церков Галичини XVI — XVIII в. 

40 таблиць Р°
І.ийріпяку): 2сіс1іпипцеп бег £а1І2ІсзсЬсп НоІгкігсЬеп ХУІ-ХУІІІ, 40 &пГеїп Iі0 гі. 18і— 

4. Свєнціцкий : Про музеї і музейництво, ст. 72. 13 ілюстр. мал. 8° зл 2- - 
1922-3. 5. Свєнціцкий : Прикраси рукописів галицької України XVI. в. — Зубпяіяку] 

%обісез іііипііпаїі Іїсгаіпас Наїібепзіз XVI. з. І-ІІІ. К° 178 ІаЬ. 18 р. .
1923. б. %осенко: ГІрнкрасн рукописів XVI—XVII. в. %тавропигійського Музею, 

18 таол. Г° (вичерпане, УсгегіГГсп).
7. %вєнціцкий: Початий книгопечатання на землях України 1573—1790. — 

Оіїеіпсз агіїз ІуроціарЬісас Іїсгаіпогипі ХХІУ, 85 рр 152 ІаЬ. 500 ІП.

8 Пеіцанськиіі: Давні килими України 20 рис., 9 іл., ст. 33, 4° (вичерпане 
усгдгіГГсп).

9. %ічинський: Архптектура в стародруках, ст. 30, 20 таол. — Зісупккуі: 
Мопшпспіа агсіїііссіигас исгаіпісас апііциія ІіЬгія ііпргсззп .

10. Січинський : Деревляні дзвіниці і церкви Гал. України XVI—XIX. пв. — 
%атрапііас сі ссісзіпс Паї. Іїсгаіпас іп Ііцпо ГаЬгісаІас XVI—XIX. яз. 52 р. 05 ІаЬ.

зл. 25'—

зл. 18-—

зл. 45-—

1924
зл 65’—

1925

зл. 15‘—

133 беїіп. аиі. Зі%упзкуі 
1926. Г. Скит  Манявський і Богородчанський Іконостас. — Зоїііагішп Мапіауспяе 

сі Ісопозіазія ІЗоЬогоббіпспзія XVII з. Г° 32 р. 27. ІаЬ.

1928. 12. %вєнціцкий: Іконопис Галицької України XV XVI. вв. Iго, 100 ст., 14
зл. 60-—

зл. 45 —

рис, 116 ілюстрацій,
13. Яубпгіхку): Г)іс Ікопсптаїсгеі бег ваіія. Іїкгаіпс б. XV— XVI Лі. Iго 42 $. тії 19

ЯеісЬп. (Оіе АЬЬіІбипасп іп № 12).
1929. 14. Свєнціцкий -Яубпгіхкуі: ікони  Гал. України Х\/’-Х\Л. в. Оіе ІкопспЬіІбегбег%аІ.

Іїкгаіпс. Альбом-.Маррс К° 42 8., 141 'ГаГеїп тії 238 АЬЬіІбипцсп, 17 ГагЬ. зл. 80- —

1930. 15. Дваііцятьпятьліття Нац. Музею Г° 123 ст , 64 ілюстр. (XXV їаЬгс без ІІкг.
зл. 25-—

зл. ІЗ"—

Хаііопаїшизсишз)

1931. 16 Про П. І. Холодного статті %вєнціцкого і Драгана 8° стор. 16 зл. Г—
1932. 17. Гординський: Виставка малюнку і рисунку західних мнетців XV—XVIII

в. 8° ст. 30 іл. 14. (Ногбупзкуі: Аиязіеііипк бег ХеісЬпипцеп иб. \Уегкс бег

зл. 2- —
18. Свєнціцкий : Консервація і реставрація історнчлпх памяток церковного 

мистецтва (ОЬег біс Копзсгуаііоп ипб Ксзіаигаїіоп бег ЬізюгізсЬсп Оспктіііег 
кігсЬІісЬег Кипзі) 8° 16 ст.

Кипзіісг без XV—XVIII Лі.)

зл. Г—
19. Пещанськпй і %вєнціцкий: Іконописна техніка та її джерела. (Реббапзкуі-

. зл. 2-—Зубпгігку,): Оіе ІкопсптаІІесЬпік ипб іЬге Оиеііеп) 8° ст. 32 
20. Свєнціцкий : Доба гетьмана Мазепи (Зубнгіхкуі — Оіе Яеіірсгіобс без Неї* 

шап Магера), 16° ст. 8 
1933. 21, %вєнціцкий: Опис  кириличних рукописів Нац. Музею ч. І. Пергаміпові 

рукописи XII — XV. вв. Р° ст. 20, табл. 36 (Зубпгігкуї: ІЗсзсЬгеіЬипе бег су* 
гіИізсЬеп І’егцатспІЬапбзсЬгіІІеп XII—XV ЇЬ. К° 20 5., 36 &пГеїп)

22. Свєнціцкий  : Різдво Христове в поході віків. — (Зубпгігкуі: Оіе %еЬигІ 
%ЬгізІі іт ЬаиГе бег їаЬгЬипбегІе) .

зл. 0.50

. зл. 18і—

зл. 25'—
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